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Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor
Inbetriebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
immer beim Gerät auf.

Geben Sie das Gerät nur mit Bedienungsan-
leitung an andere
Personen weiter.

PR 25 Rotationslaser
1. Allgemeine Hinweise
1.1 Signalworte und ihre Bedeutung

-WARNUNG-
Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu
den leichten Körperverletzungen und / oder zu Sach-
schaden führen könnte.
-VORSICHT-
Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu
leichten Körperverletzungen und / oder zu Sachschaden
führen könnte.
-HINWEIS-
Für Anwendungshinweise und andere nützliche Infor-
mationen.

1.2 Piktogramme

Inhaltsverzeichnis Seite
1. Allgemeine Hinweise 1
2. Beschreibung 2
3. Zubehör 3
4. Technische Daten 3
5. Sicherheitshinweise 4
6. Inbetriebnahme 5
7. Bedienung 6
8. Überprüfungen / Justierungen 9
9. Pflege und Instandhaltung 9

10. Entsorgung 10
11. Herstellergewährleistung Geräte 10
12. FCC-Hinweis 11
13. EG-Konformitätserklärung 11

Gerätebauteile �

Rotationslaser PR 25
� Laserstrahl (Rotationsebene)
� Rotationskopf
� Bedienfeld
� Handgriff
� Batteriefach
� Grundplatte mit 5/8″-Gewinde

Bedienfeld

 Taste Ein / Aus
� Taste Deaktivierung Schockwarnung
� Taste Rotationsgeschwindigkeit
� Taste Linienfunktion

 Richtungstasten (links / rechts)
� Servotasten (zum Einstellen der

X/Y -Neigung / Richtung)
� LED – Auto Nivellierung
� LED – Deaktivierung Schockwarnung
	 LED – Batteriezustandsanzeige
� LED – X Neigung / Richtung
� LED – Y Neigung / Richtung

PRA 25 Laser-Empfänger

� Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausklappba-
ren Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium der
Anleitung geöffnet.
Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet « das
Gerät » immer den Rotationslaser PR 25.

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerät
Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild Ihres Geräts angebracht. Über-
tragen Sie diese Angaben in Ihre Bedienungsanleitung
und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere Vertre-
tung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ: PR 25

Serien-Nr.:

Warnzeichen

Vor Benutzung Bedie-
nungsanleitung

lesen

Symbole

Warnung vor
allgemeiner Gefahr

Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laser Klasse 2 gemäss EN 60825-1:2003

Nicht in den Strahl blicken oder direktes hinblicken mit
optischen Geräten
Laser Klasse 3 gemäss EN 60825-1:2003

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

1/4s

2

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

Abfälle der
Wiederverwertung

zuführen
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2. Beschreibung

2.1 Rotationslaser PR 25
Der PR 25 ist ein Rotationslaser mit einem rotierenden,
sichtbaren Laserstrahl und einem um 90° versetzten
Lotstrahl welcher vertikal, horizontal und für Neigungen
benutzt werden kann.

2.2 Merkmale
Mit dem Gerät kann eine Person schnell und mit hoher
Genauigkeit jede Ebene ausnivellieren.
Automatische Nivellierung (innerhalb ±5° Neigung): Die
Ausrichtung erfolgt automatisch nach dem Einschalten
des Geräts. Der Strahl schaltet erst ein, wenn die spezi-
fizierte Genauigkeit erreicht ist.
LED’s zeigen den jeweiligen Betriebszustand an.

Rotationsgeschwindigkeit
Es gibt 4 verschiedene Rotationsgeschwindigkeiten.
Dabei unterscheiden wir zwischen dem stehenden Punkt,
der langsamen, der mittleren und der schnellen Geschwin-
digkeit.
Es besteht die Möglichkeit zwischen den einzelnen Funk-
tionen wie zum Beispiel Rotations- und Linienfunktion
zu wechseln. Dies ist mit dem Rotationslaser PR 25 oder
mit dem Laser-Empfänger PRA 25 (Fernbedienung und
Laser-Empfänger in einem) möglich.

Schockwarnfunktion
Integrierte Schockwarnfunktion (erst ab der ersten Minute
aktiv): Wird das Gerät während des Betriebs aus dem
Niveau gebracht (Erschütterung / Stoss), so schaltet das
Gerät in den Warnmodus um; alle LED’s blinken (Gerät
rotiert nicht mehr).

Abschaltautomatik
Ist das Gerät ausserhalb des Selbstnivellierbereichs auf-
gestellt oder mechanisch blockiert, so schaltet der Laser
nicht ein und die LED’s blinken.
Das Gerät kann auf Stativen mit 5/8″-Gewinde oder direkt
auf einer ebenen stabilen Unterlage aufgestellt werden
(vibrationsfrei!).

-HINWEIS-
Der PRA 25 ist je nach Verkaufsversion nicht im Liefer-
umfang vorhanden. In diesem Fall werden die Funktio-
nen direkt vom Rotationslaser PR 25 freigeschaltet (exklu-
sive Auto Alignment / Überwachung, nur in Kombina-
tion mit dem PRA 25 möglich).

2.3 Funktionsbeschreibung

2.3.1 Nivellierte Ebene (automatische Ausrichtung)
Die Ausrichtung erfolgt automatisch nach Einschalten
des Geräts über 2 eingebaute Servomotoren für X- und
Y-Richtung.

2.3.2 Beliebig geneigte Ebene (freie Ausrichtung)
Die Neigung kann durch Betätigung der X- und Y-Tas-
ten über PRA 25 oder PR 25 entsprechend an gegebe-
nen Markierungen angepasst werden.

2.3.3 Abschaltautomatik
Beim automatischen Nivellieren von einer oder beiden
Richtungen überwacht das Servosystem die Einhaltung
der spezifizierten Genauigkeit.
Eine Abschaltung erfolgt:
– wenn keine Nivellierung erreicht wird (Gerät ausser-

halb des Nivellierbereichs oder mechanische Blockie-
rung).

– wenn das Gerät aus dem Niveau gebracht wird (Erschüt-
terung / Stoss).

Nach erfolgter Abschaltung schaltet die Rotation ab und
alle LED's blinken.

Lieferumfang
1 Rotationslaser PR 25
1 Laser-Empfänger PRA 25*
1 Bedienungsanleitung PR 25
1 Bedienungsanleitung PRA 25*
1 Bedienungsanleitung PR 25 / PRA 25*
1 Zieltafel PRA 50/51
1 Herstellerzertifikat
3 Batterien (D-Zellen)
2 Batterien (AA-Zellen)
1 Hilti Transportkoffer

* Ist je nach Verkaufsversion nicht im Lieferumfang vor-
handen.
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4. Technische Daten PR 25
Reichweite Empfang
Reichweite Fernbedienung
Genauigkeit (bei 24 °C)
Lotstrahl
Laserklasse

Rotationsgeschwindigkeiten

Selbstnivellierbereich
Abschaltautomatik

Betriebszustandsanzeigen

Stromversorgung

Betriebsdauer bei 20 °C [+68 °F]

Betriebstemperatur
Lagertemperatur
Schutzart
Stativgewinde
Gewicht
Abmessungen
Strahldurchmesser
Technische Änderungen vorbehalten!

2 bis 300 m mit PRA 25; Durchmesser
0 bis 100 m mit PRA 25; Durchmesser
±0,75 mm @ 10 m
Kontinuierlich rechtwinklig zur Rotationsebene
Klasse 2, sichtbar, 635 nm, < 1 mW
Klasse 3A, sichtbar, 635 nm, < 2.5 mW
(IEC825-1 / EN60825-1:2003; FDA 21 CFR 1040)
0, langsam, mittel und schnell (Arbeitsgeschwindig-
keit)
±5°
Wenn das Gerät aus dem Niveau gebracht wird,
erfolgt (ausser wenn beide Achsen geneigt sind):
– Rotationsabschaltung
– Alle LED’s blinken
– LED Auto-Nivellierung
– LED Batteriezustand
– LED Schockwarnung
– LED Neigung / Ausrichtung (X und Y)
3 x Alkalinemangan Grösse D oder NiMH Akkupaket
(aufladbar, in Verbindung mit dem Zubehör PUA 80)
Alkalinemangan: > 50 h
NiMH: > 40 h
–20 °C bis +50 °C
–30 °C bis +60 °C trocken
IP 56 (gemäss IEC 529)
5/8″ x 18
ca. 2,4 kg inklusive 3 Batterien
186 (L) x 186 (B) x 213 (H) mm
< 16 mm auf 10 m [1⁄2" @ 30 ft]

3. Zubehör

3.1 Zubehör PR 25
Mit dem Zubehör des Rotationslasers PR 25 können
Arbeiten noch viel effizienter erledigt werden.
Folgendes Zubehör ist erhältlich:
– Laser-Empfänger PRA 20 und PRA 25
– Zieltafel PRA 50
– Neigungsrechner PRA 52
– Wandhalterung PRA 70

– Neigungsadapter PRA 76
– Laser-Empfängerhalterung PRA 75
– Ladegerät PUA 80 und Akkupaket PRA 801
– Schnurgerüstadapter PA 375, Stativ- und Fassaden-

adapter PA 377
– Diverse Stative PA 910, PA 911, PA 921 und PA 931
– Teleskoplatte PA 950 und PA 951
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● Messungen durch Glasscheiben oder andere Objekte
können das Messresultat verfälschen.

● Achten Sie darauf, dass das Gerät auf einer ebenen
stabilen Auflage aufgestellt wird (vibrationsfrei!).

● Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der definier-
ten Einsatzgrenzen.

● Prüfen Sie, dass Ihr PR 25 nur auf Ihren PRA 25
anspricht und nicht auf andere PRA 25, welche auf
der Baustelle verwendet werden.

5.3.1 Elektromagnetische Verträglichkeit
Obwohl das Gerät die strengen Anforderungen der ein-
schlägigen Richtlinien erfüllt, kann Hilti die Möglichkeit
nicht ausschliessen, dass das Gerät
● andere Geräte (z.B. Navigationseinrichtungen von

Flugzeugen) stört oder
● durch starke Strahlung gestört wird, was zu einer Fehl-

operation führen kann. In diesem Fall oder anderen
Unsicherheiten sollten Kontrollmessungen durchge-
führt werden.

5.3.2 Laserklassifizierung für Geräte der Klasse 2
Je nach Verkaufsversion entspricht das Gerät der Laser-
klasse 2, basierend auf der Norm IEC825-1 / EN60825-
1:2003 und auf CFR 21 § 1040 (FDA). Diese Geräte dür-
fen ohne weitere Schutzmassnahme eingesetzt werden.
Das Auge ist bei zufälligem, kurzzeitigem Hineinsehen
in die Laserstrahlung durch den Lidschlussreflex geschützt.
Dieser Lidschutzreflex kann jedoch durch Medikamente,
Alkohol oder Drogen beeinträchtigt werden. Trotzdem
sollte man, wie auch bei der Sonne, nicht direkt in die
Lichtquelle hineinsehen. Laserstrahl nicht gegen Per-
sonen richten.

Laserwarnschilder basierend auf IEC825 /
EN60825-1:2003:

Laserwarnschilder USA basierend auf CFR 21 § 1040
(FDA):

5.3.3 Laserklassifizierung für Geräte der Klasse 3A
Je nach Verkaufsversion entspricht das Gerät der Klasse 3
basierend auf CFR 21 § 1040 (FDA).
Nicht in den Strahl blicken und den Strahl nicht gegen
Personen richten.
Laserwarnschilder basierend auf IEC825 /
EN60825-1:2003:
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3R
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CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

5. Sicherheitshinweise

5.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke
Neben den sicherheitstechnischen Hinweisen in den ein-
zelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind fol-
gende Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

5.2 Bestimmungsgemässe Verwendung
Das Gerät ist bestimmt zum Ermitteln und Übertragen /
Überprüfen von waagrechten Höhenverläufen, vertika-
len und geneigten Ebenen, rechten Winkeln wie z.B.:
– Meter- und Höhenrisse übertragen
– Bestimmen von rechten Winkeln bei Wänden
– Vertikales Ausrichten auf Referenzpunkte
– Neigungen erstellen

Für einen optimalen Einsatz des Geräts bieten wir Ihnen
verschiedenes Zubehör an.

● Vom Gerät und seinen Hilfsmitteln können Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal
unsachgemäss behandelt oder nicht bestimmungs-
gemäss verwendet werden.

● Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden,
nur original Hilti Zubehör und Zusatzgeräte.

● Manipulationen oder Veränderungen am Gerät sind
nicht erlaubt.

● Beachten Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und
Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

● Machen Sie keine Sicherheitseinrichtungen unwirksam
und entfernen Sie keine Hinweis- und Warnschilder.

● Halten Sie Kinder von Lasergeräten fern.
● Lassen Sie das Gerät nur durch die Hilti-Servicestel-

len reparieren. Bei unsachgemässem Aufschrauben
des Geräts kann Laserstrahlung entstehen, die die
Klasse 2 bzw. 3 übersteigt.

● Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr
besteht.

* (Hinweis gemäß FCC §15.21): Änderungen oder Modi-
fikationen, die nicht ausdrücklich von Hilti erlaubt wur-
den, kann das Recht des Anwenders einschränken,
das Gerät in Betrieb zu nehmen.

5.3 Sachgemässe Einrichtung der Arbeitsplätze

● Sichern Sie den Messstandort ab und achten Sie beim
Aufstellen des Geräts darauf, dass der Strahl nicht
gegen andere Personen oder gegen Sie selbst gerich-
tet wird.

● Vermeiden Sie, bei Ausrichtarbeiten auf Leitern, eine
abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
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Laserwarnschilder USA basierend auf
CFR 21 § 1040 (FDA):

Dieses Laser-Produkt entspricht 21 CFR 1040 soweit
anwendbar.

-HINWEIS-
● Geräte der Laserklasse 3A sollten nur durch geschulte

Personen betrieben werden.
● Anwendungsbereiche sollten mit Laserwarnschilder

gekennzeichnet werden.
● Laserstrahlen sollten weit über oder unter Augenhöhe

verlaufen.
● Vorsichtsmassnahmen sind zu treffen, damit sicher-

gestellt ist, dass der Laserstrahl nicht ungewollt auf
Flächen fällt, die wie ein Spiegel reflektieren.

● Vorkehrungen sind zu treffen, um sicherzustellen,
dass Personen nicht direkt in den Strahl blicken.

● Der Laserstrahlgang sollte nicht über unbewachte
Bereiche hinausgehen.

● Unbenutzte Laser sollten an Orten gelagert werden,
zu denen Unbefugte keinen Zutritt haben.

5.4 Allgemeine Sicherheitsmassnahmen
● Überprüfen Sie das Gerät vor dem Gebrauch. Falls das

Gerät beschädigt ist, lassen Sie es durch eine Hilti-
Servicestelle reparieren.

● Nach einem Sturz oder anderen mechanischen Ein-
wirkungen müssen Sie die Genauigkeit des Geräts
überprüfen.

● Wenn das Gerät aus grosser Kälte in eine wärmere
Umgebung gebracht wird oder umgekehrt, sollten Sie
das Gerät vor dem Gebrauch akklimatisieren lassen.

● Stellen Sie bei der Verwendung mit Adaptern sicher,
dass das Gerät fest aufgeschraubt ist.

● Um Fehlmessungen zu vermeiden, müssen Sie die
Laseraustrittsfenster sauber halten.

● Obwohl das Gerät für den harten Baustelleneinsatz
konzipiert ist, sollten Sie es, wie andere optische und
elektrische Geräte (Feldstecher, Brille, Fotoapparat),
sorgfältig behandeln.

● Obwohl das Gerät gegen den Eintritt von Feuchtigkeit
geschützt ist, sollten Sie das Gerät vor dem Versor-
gen in den Transportbehälter trockenwischen.

● Prüfen Sie das Gerät vor wichtigen Messungen.
● Prüfen Sie die Genauigkeit mehrmals während der

Anwendung.

5.4.1 Elektrisch
● Die Batterien dürfen nicht in die Hände von Kindern

gelangen.
● Überhitzen Sie die Batterien nicht und setzen Sie sie

nicht einem Feuer aus. Die Batterien können explo-
dieren oder es können toxische Stoffe freigesetzt wer-
den.

● Laden Sie die Batterien nicht auf.
● Verlöten Sie die Batterien nicht im Gerät.
● Entladen Sie die Batterien nicht durch Kurzschliessen,

sie können dadurch überhitzen und Brandblasen ver-
ursachen.

● Öffnen Sie die Batterien nicht und setzen Sie sie nicht
übermässiger mechanischer Belastung aus.

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

6. Inbetriebnahme

-HINWEIS-
– Das Gerät darf nur mit Batterien die gemäss IEC 285

hergestellt werden oder mit Akkupaket PRA 801 betrie-
ben werden.

Akkupaket PRA 801
– Bei niedrigen Temperaturen sinkt die Leistung des Akku-

pakets.
– Lagern Sie den Akkupaket bei Raumtemperatur.
– Lagern Sie den Akkupaket nie in der Sonne, auf Hei-

zungen oder hinter Glasscheiben.

Batterien
– Setzen Sie keine beschädigten Batterien ein.
– Mischen Sie nicht neue und alte Batterien. Verwenden

Sie keine Batterien von verschiedenen Herstellern oder
mit unterschiedlichen Typenbezeichnungen.

6.1 Gerät einschalten
Drücken Sie die Taste „EIN / AUS“.

-HINWEIS-
Nach dem Einschalten startet das Gerät die automati-
sche Nivellierung (max. 40 Sekunden). Bei vollständi-
ger Nivellierung schaltet der Laserstrahl in Rotations-
und Normalrichtung ein. Der Laser dreht sich automa-
tisch in der mittleren Geschwindigkeit.
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7. Bedienung

7.1 Gerät einschalten
Drücken Sie die Taste „EIN / AUS“.

7.2 Rotationsgeschwindigkeit wählen
Die Rotationsgeschwindigkeit kann durch Betätigung
der Taste „Rotationsgeschwindigkeit“ geändert werden
(PR 25 oder PRA 25). Nach dem Einschalten ist der
PR 25 standardmässig auf mittlerer Geschwindigkeit.

– Einmaliges Drücken aktiviert die mittlere Geschwindigkeit.
– Erneutes Drücken wechselt zur schnellen Geschwindigkeit.
– Erneutes Drücken wechselt zur mittleren Geschwindigkeit.
– Erneutes Drücken wechselt zur langsamen Geschwin-

digkeit.
– Erneutes Drücken stoppt die Rotation.
– Erneutes Drücken wechselt zur langsamen Geschwin-

digkeit.
– Der Ablauf wiederholt sich.

7.2.1 Linienfunktion wählen �
Der PR 25 projiziert durch Drücken der Taste „Linien-
funktion“ eine Linie welche durch weiteres Drücken ver-
grössert resp. verkleinert werden kann.

– Einmaliges Drücken projiziert eine kurze Linie.
– Erneutes Drücken wechselt zu einer Mittelgrossen

Linie.
– Erneutes Drücken wechselt zu einer Grossen Linie.
– Erneutes Drücken wechselt zu einer extra Grossen

Linie.
– Erneutes Drücken wechselt zu einer Grossen Linie.
– Erneutes Drücken wechselt zu einer Mittelgrossen

Linie.
– Der Ablauf wiederholt sich.

7.2.2 Bewegung von Linie und Punkt
Die Laserlinie oder der Laserpunkt kann durch Betäti-
gung der Richtungstasten nach links oder rechts bewegt
werden (PR 25 oder PRA 25).
Halten der Richtungstasten erhöht die Geschwindigkeit
und die Laserlinie oder der Laserpunkt werden konti-
nuierlich bewegt.

6.2 LED Anzeigen
LED Auto-Nivellierung
Die LED blinkt schnell.
Die LED ist ein.
LED Schockwarnung
Alle LED’s blinken.

Die LED Schockwarnung leuchtet rot.

LED Batteriespannung
Die LED ist ein.
LED Neigung
Die LED X und Y sind aus.
Die LED X ist aus und die LED Y leuchtet rot.

Die LED X leuchtet rot und die LED Y ist aus.

Die LED X leuchtet rot und die LED Y leuchtet rot.

Das Gerät ist in der Nivellierphase.
Das Gerät ist nivelliert / ordnungsgemäss in Betrieb.

Das Gerät wurde angestossen oder hat kurzzeitig das
Nivellement verloren.
Nach dem Deaktivieren der Schockwarnung leuchtet
die LED rot.

Die Batterie ist fast leer.

Horizontal Arbeiten.
Y-Richtung wurde entweder mittels Auto Alignment
oder manuell ausgerichtet. X ist immer noch im Kon-
trollmodus.
X-Richtung wurde entweder mittels Auto Alignment
oder manuell ausgerichtet. Y ist immer noch im Kon-
trollmodus.
X und Y-Richtung wurden entweder mittels Auto Alignment
oder manuell ausgerichtet. Schockwarnung ist deaktiviert.

6.3 Neue Batterien einsetzen �
1. Öffnen Sie durch Drehen der Verriegelung das Batte-

riefach.
2. Setzen Sie die Batterien in das Batteriefach. Beachten

Sie die Polarität der Batterien.

3. Schliessen Sie durch Drehen der Verriegelung das
Batteriefach.
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7.2.3 Horizontal Arbeiten
– Montieren Sie je nach Anwendung das Gerät z.B. auf

ein Stativ.
– Drücken Sie die Taste „Ein / Aus“.

-HINWEIS-
Sobald die Nivellierung erreicht ist, schaltet der Laser-
strahl ein und rotiert.

7.2.4 Vertikal Arbeiten
– Stellen Sie je nach Anwendung das Gerät auf eine ebene

Fläche.*
– Drücken Sie die Taste „Ein / Aus“.

-HINWEIS-
*Damit die spezifizierte Genauigkeit eingehalten werden
kann sollte das Gerät auf eine ebene Fläche positioniert
sein.

-HINWEIS-
Die X-LED ist aus = die vertikale X-Richtung ist auto-
matisch im Lot und überwacht.
Die Y-LED leuchtet rot = Sie können die Y-Richtung
manuell mit den Servotasten ausrichten (Laserebene
bleibt lotrecht).

7.2.5 Automatisches Ausrichten / Auto Alignment
Automatisches Ausrichten erfordert grundsätzlich das
genaue installieren des PR 25. Dabei sollte der PR 25
so ausgerichtet sein, dass die korrekte Achse (X oder
Y) in die zu ausrichtende Richtung positioniert wird.
Kann nur in Verbindung mit dem PRA 25 geschehen.

Ablauf:

– Positionieren des PR 25 an den Referenzpunkt sowie
ausrichten der korrekten Achse in die zu ausrichtende
Richtung (Arbeitsbereich für Auto Alignment 5–50 m;
Radius).

– Positionieren des Laser-Empfängers PRA 25 an den
gewünschten Punkt.

– Sicherstellen dass zwischen PR 25 und PRA 25 keine
Hindernisse sind welche die Kommunikation stören
können.

– 3 mal Drücken innerhalb von 1 Sekunde der X oder Y
Taste zur Aktivierung der automatischen Ausrich-
tungsfunktion. Wichtig ist dabei die Übereinstimmung
der Achsen d.h. ist X (Y) an den Referenzpunkt aus-
gerichtet muss auch X (Y) automatisch via PRA 25
freigeschaltet werden.

– Sofern der Rotationslaser PR 25 nicht im Linienbe-
trieb ist wechselt er automatisch zur mittleren Rotati-
onsgeschwindigkeit und startet dabei den Suchpro-
zess. Die Funktion automatisches Ausrichten wird im
Anzeigefeld durch die aktuelle ausrichtende Achse und
blinkenden Pfeilen angezeigt. Zudem startet ein akus-
tisches Signal welches während dem Suchprozess
kontinuierlich ertönt.

– Es besteht die Möglichkeit die Richtung des Suchpro-
zesses mittels Betätigung der Richtungstasten zu
ändern.

– Sobald der Laserstrahl das Empfangsfeld des PRA 25
erreicht, wird der Strahl an den 0-Punkt (Bezugsebene)
bewegt.

– Nach erreichter Position (finden der Bezugsebene)
ertönt ein kurzes Signal, welches das Fertigstellen des
Prozesses anzeigt. Im Anzeigefeld ist nur noch die aus-
gerichtete Achse zu sehen.

Wenn nach einer gewissen Zeit der Prozess nicht fertig
gestellt werden kann, erscheint auf dem Anzeigefeld eine
Fehlermeldung.

-HINWEIS- bei Fehlermeldung
Bitte stellen Sie sicher, dass der PRA 25 innerhalb des
Selbstnivellierungbereichs ist (+/– 5°) und sich zwischen
dem Rotationslaser und Laser-Empfänger keine Hin-
dernisse befinden.

7.2.6 Manuelles Ausrichten mit dem PR 25 �
Manuelles Ausrichten erfordert grundsätzlich das genaue
installieren des PR 25. Dabei sollte der PR 25 so aus-
gerichtet sein, dass die korrekte Achse (X oder Y) in die
zu ausrichtende Richtung positioniert wird.

Ablauf:

– Positionieren des PR 25 an den Referenzpunkt sowie
ausrichten der korrekten Achse in die zu ausrichtende
Richtung (Arbeitsbereich für manuelles Ausrichten 5–
50 m; Radius)

X-Richtung manuell einstellen
– Drücken Sie innerhalb von 2 Sekunden 2 mal eine X-

Servotaste.
– Anschliessend können Sie mit den X-Servotasten die

X-Richtung manuell ausrichten.

-HINWEIS-
Die X-LED leuchtet rot.

Y-Richtung manuell einstellen
– Drücken Sie innerhalb von 2 Sekunden 2 mal eine Y-

Servotaste.
– Anschliessend können Sie mit den Y-Servotasten die

Y-Richtung manuell ausrichten.

-HINWEIS-
Die Y-LED leuchtet rot.

7.2.7 Manuelles Ausrichten mit dem PRA 25
Manuelles Ausrichten erfordert grundsätzlich das genaue
installieren des PR 25. Dabei sollte der PR 25 so aus-
gerichtet sein, damit die korrekte Achse (X oder Y) in
die zu ausrichtende Richtung positioniert wird.

Ablauf:

– Positionieren des PR 25 an den Referenzpunkt sowie
ausrichten der korrekten Achse in die zu ausrichtende
Richtung (Arbeitsbereich für manuelles Ausrichten 5–
50 m; Radius).

– Sicherstellen dass zwischen PR 25 und PRA 25 keine
Hindernisse sind welche die Kommunikation stören
können.
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– 2 mal Drücken innerhalb einer Frist von 1 Sekunde der
X oder Y Taste zur Aktivierung der manuellen Aus-
richtungsfunktion. Wichtig ist dabei die Übereinstimmung
der Achsen d.h. ist X (Y) an den Referenzpunkt aus-
gerichtet muss auch X (Y) automatisch via PRA 25
freigeschaltet werden.

– Mittels Betätigung der Richtungstasten kann der Laser-
strahl an die gewünschte Position ausgerichtet wer-
den. Das Halten der Richtungstasten erhöht die Geschwin-
digkeit und die Laserlinie oder der Laserpunkt werden
kontinuierlich bewegt.

– Die Funktion manuelles Ausrichten wird im Anzeige-
feld via der aktuellen ausrichtenden Achse und ste-
henden Pfeilen angezeigt. Zudem startet ein akusti-
sches Signal welches während dem Suchprozess kon-
tinuierlich ertönt.

– Das System wechselt zum Normalbetrieb wenn innerhalb
von 5 Sekunden keine Taste betätigt wird. Im Anzei-
gefeld ist nur noch die ausgerichtete Achse zu sehen.

7.2.8 Überwachung
Die Funktion Überwachung prüft ob sich eine ausge-
richtete Ebene verschoben hat (z.B. durch Vibration). Ist
dies der Fall wird die positionierte Ebene an den 0-Punkt
zurück ausgerichtet (sofern innerhalb des Empfangs-
feldes). Das Arbeiten mit der Überwachungsfunktion
erfordert einen zusätzlichen Laser-Empfänger. Dabei
kann entweder der PRA 20 oder PRA 25 zur Detektion
des Laserstrahls benutzt werden.
Da die Überwachung mit der automatischen Ausrich-
tungsfunktion gestartet wird erfordert dies grundsätzlich
das genaue installieren des PR 25. Dabei sollte der PR 25
so ausgerichtet sein, dass die korrekte Achse (X oder
Y) in die zu ausrichtende Richtung positioniert wird.

Ablauf:
– Positionieren des PR 25 an den Referenzpunkt sowie

ausrichten der korrekten Achse in die zu ausrichtende
Richtung (Arbeitsbereich für Überwachung 5–50 m;
Radius).

– Positionieren des Laser-Empfänger PRA 25 an den
gewünschten Punkt.

– Sicherstellen, dass zwischen PR 25 und PRA 25 keine
Hindernisse sind, welche die Kommunikation stören
können.

– Die Funktion wird mit dem PRA 25 im ausgeschalte-
ten Zustand aktiviert. Start durch Drücken und Halten
der X oder Y Taste (Sicherstellen korrekte Achse) und
unmittelbares Einschalten des Laser-Empfängers durch
Betätigung der Taste „Ein / Aus“.

– Das System ist jetzt im Überwachungsmodus. Die
Funktion Überwachung wird im Anzeigefeld angezeigt.
Dabei blinkt die aktuelle ausrichtende Achse und Pfeile
alternierend.

– Die automatische Ausrichtungsfunktion wird wie vor-
her beschrieben gestartet.

– Sobald der 0-Punkt gefunden wurde stoppt der auto-
matische Ausrichtungsprozess. Es erfolgt kein Schluss-
signal wie im automatischen Ausrichtungsprozess be-
schrieben.

– In regelmässigen Zeitabständen wird kontrolliert ob
sich die Laserebene verschoben hat. Bei einer Ver-
schiebung wird die Ebene wieder auf den 0-Punkt aus-
gerichtet (sofern innerhalb des Empfangsfeldes bzw.
der direkte Sichtkontakt vom Rotationslaser zum Laser-
Empfänger für längere Zeit verhindert wird; ansons-
ten Fehlermeldung nach 30 Sekunden).

-HINWEIS- bei Fehlermeldung
Bitte stellen Sie sicher, dass der PRA 25 innerhalb des
Empfangsbereichs positioniert ist (5–50 m / Radius,
Suchbereich +/– 5°).
Achten Sie darauf, dass nach erfolgreicher Einstellung
des 0-Punktes der direkte Sichtkontakt vom Gerät zum
Laser-Empfänger andauernd gewährleistet ist.

7.2.9 Funkverbindung / Paaren
Es besteht die Möglichkeit den PR 25 und den PRA 25
zu paaren. Das Paaren von Geräten ermöglicht es, dass
Rotierer und Laser-Empfänger einander eindeutig zuge-
ordnet werden. Der Rotierer empfängt nur noch Befehle
von „seinem“ Laser-Empfänger. Dies kann durch Betä-
tigung und Halten der Taste „Ein / Aus“ an beiden Gerä-
ten gemacht werden.

-HINWEIS-
Der PR 25 und PRA 25 sind im ausgelieferten Zustand
nicht gepaart. Jeder ungepaarte Rotierer empfängt Befehle
von ungepaarten Empfängern.

Ablauf Paaren:

– Paaren kann durch Drücken und Halten der Taste „Ein /
Aus“ für mehr als 3 Sekunden geschehen. Dabei sollte
gleichzeitig die Taste „Ein / Aus“ am PR 25 und PRA 25
wie vorher beschrieben betätigt werden. Erfolgreiches
paaren wird beim PRA 25 durch Ertönen eines akus-
tischen Signals und beim PR 25 durch Blinken der
LED’s angezeigt.

Ablauf Zurücksetzen:

– Die Konfiguration kann durch Drücken und Halten der
„Ein / Aus“ Taste für mehr als 3 Sekunden zurückge-
setzt werden. Die Zurücksetzung kann nur erfolgreich
geschehen wenn die „Ein / Aus“ Tasten vom PR 25
und PRA 25 nicht gleichzeitig betätigt werden. Das
Zurücksetzen wird beim PRA 25 durch ertönen eines
akustischen Signals sowie Anzeige am Display mit
dem Symbol „!“ mitgeteilt. Beim PR 25 wird das Zurück-
setzen durch Blinken aller LEDs angezeigt.

7.2.10 Arbeiten mit der Zieltafel
Die Zieltafel erhöht die Sichtbarkeit des Laserstrahls.
Speziell bei hellen Lichtverhältnissen oder wo auch immer
erhöhte Sichtbarkeit erwünscht ist kommt die Zieltafel
des PR 25 zum Einsatz.
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8. Hilti Kalibrierservice

Wir empfehlen die regelmässige Überprüfung der Geräte
durch den Hilti Kalibrierservice zu nutzen, um die Zuver-
lässigkeit gemäss Normen und rechtlichen Anforderun-
gen gewährleisten zu können.
Der Hilti Kalibrierservice steht Ihnen jederzeit zur Verfü-
gung; empfiehlt sich aber mindestens einmal jährlich
durchzuführen.
Im Rahmen des Hilti Kalibrierservice wird bestätigt, dass
die Spezifikationen des geprüften Geräts am Tag der Prü-
fung den technischen Angaben der Bedienungsanleitung
entsprechen.
Bei Abweichungen von den Herstellerangaben werden
die gebrauchten Messgeräte wieder neu eingestellt. Nach
der Justierung und Prüfung wird eine Kalibrierplakette
am Gerät angebracht und mit einem Kalibrierzertifikat
schriftlich bestätigt, dass das Gerät innerhalb der Her-
stellerangaben arbeitet.
Kalibrierzertifikate werden immer benötigt für Unterneh-
men die nach ISO 900X zertifiziert sind.
Ihr nächstliegender Hilti Kontakt gibt ihnen gerne wei-
tere Auskunft.

8.1 Zuverlässigkeit prüfen
Genauigkeit des Geräts in X-Richtung und in Y-Richtung
überprüfen:

8.1.1 Prüfen �
1. Gerät ca. 20 m von einer Wand horizontal aufstellen

(kann auch auf Stativ erfolgen).
2. Mit Hilfe des Empfängers Punkt an der Wand mar-

kieren (mittlere Geschwindigkeit wählen).
3. Gerät, um die Geräteachse, um 180° drehen (gleiche

Achse benutzen).
4. Mit Hilfe des Laser-Empfängers zweiten Punkt an der

Wand markieren.

Bei sorgfältiger Durchführung sollte der Abstand der
Marken A–B kleiner als 6 mm sein (bei 20 m).
⇒ Bei grösserer Abweichung: Gerät bitte an die Hilti-

Servicestelle zur Kalibration senden.

9. Pflege und Instandhaltung

9.1 Reinigen und trocknen
● Staub von Linsen wegblasen.
● Glas nicht mit den Fingern berühren.
● Nur mit sauberen und weichen Lappen reinigen; wenn

nötig mit reinem Alkohol oder etwas Wasser befeuchten.

-HINWEIS-
● Keine anderen Flüssigkeiten verwenden, da diese die

Kunsstoffteile angreifen können.
● Temparaturgrenzwerte bei der Lagerung Ihrer Aus-

rüstung beachten, speziell im Winter / Sommer, wenn
Sie Ihre Ausrüstung im Fahrzeug-Innenraum aufbe-
wahren ( –30 °C bis +60 °C).

9.2 Lagern
Nass gewordene Geräte auspacken. Geräte, Transport-
behälter und Zubehör abtrocknen (bei höchstens 40 °C)

und reinigen. Ausrüstung erst wieder einpacken, wenn
sie völlig trocken ist.
Führen Sie nach längerer Lagerung oder längerem Trans-
port Ihrer Ausrüstung vor Gebrauch eine Kontrollmes-
sung durch.
Bitte entnehmen Sie vor längeren Lagerzeiten die Bat-
terien aus dem Gerät.

9.3 Transportieren
Verwenden Sie für den Transport oder Versand Ihrer
Ausrüstung entweder den Hilti-Versandkoffer oder eine
gleichwertige Verpackung.

-VORSICHT-
Gerät immer ohne Batterien versenden.

7.2.11 Arbeiten mit dem Laser-Empfänger
Informationen betreffend Laser-Empfänger PRA 25 kön-
nen der Bedienungsanleitung PRA 25 entnommen wer-
den.

7.2.12 Nach Neustart im manuellen Modus weiter-
arbeiten

Um im manuellen Modus nach einem Neustart weiter-
arbeiten zu können, müssen Sie innerhalb von 3 Sekun-
den eine der Servotasten „Neigung / Richtung“ auf dem
PR 25 drücken.

7.2.13 In den Standard-Modus zurückkehren
Um in den Standard-Modus zurückzukehren müssen
Sie das Gerät ausschalten und wieder neu starten.
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10. Entsorgung
-VORSICHT-
Bei unsachgemässem Entsorgen der Ausrüstung können folgende Ereignisse eintreten:
● Beim Verbrennen von Kuststoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken können.
● Batterien können explodieren und dabei Vergiftungen, Verbrennungen, Verätzungen oder Umweltverschmut-

zung verursachen, wenn sie beschädigt oder stark erwärmt werden.
● Bei leichtfertigem Entsorgen ermöglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausrüstung sachwidrig zu ver-

wenden. Dabei können Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.

Hilti-Geräte sind zu einem hohen Anteil aus wieder verwendbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung für eine
Wiederverwendung ist eine sachgemässe Stofftrennung. In vielen Ländern ist Hilti bereits eingerichtet, Ihr Altge-
rät zur Verwertung zurückzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäss Europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung
in nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Entsorgen Sie Batterien nach den nationalen Vorschriften.

11. Herstellergewährleistung Geräte
Hilti gewährleistet, dass das gelieferte Gerät frei von
Material- und Fertigungsfehler ist. Diese Gewährleis-
tung gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerät in
Übereinstimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung
richtig eingesetzt und gehandhabt, gepflegt und ge-
reinigt wird, und dass die technische Einheit gewahrt
wird, d.h. dass nur Original Hilti Verbrauchsmaterial,
Zubehör und Ersatzteile mit dem Gerät verwendet wer-
den.

Diese Gewährleistung umfasst die kostenlose Repa-
ratur oder den kostenlosen Ersatz der defekten Teile
während der gesamten Lebensdauer des Gerätes. Teile,
die dem normalen Verschleiss unterliegen, fallen nicht
unter diese Gewährleistung.

Weitergehende Ansprüche sind ausgeschlossen,
soweit nicht zwingende nationale Vorschriften ent-
gegenstehen. Insbesondere haftet Hilti nicht für
unmittelbare oder mittelbare Mangel- oder Mangel-
folgeschäden, Verluste oder Kosten im Zusammenhang
mit der Verwendung oder wegen der Unmöglichkeit
der Verwendung des Gerätes für irgendeinen Zweck.
Stillschweigende Zusicherungen für Verwendung
oder Eignung für einen bestimmten Zweck werden
ausdrücklich ausgeschlossen.

Für Reparatur oder Ersatz sind Gerät oder betroffene
Teile unverzüglich nach Feststellung des Mangels an
die zuständige Hilti Marktorganisation zu senden.

Die vorliegende Gewährleistung umfasst sämtliche
Gewährleistungsverpflichtungen seitens Hilti und er-
setzt alle früheren oder gleichzeitigen Erklärungen,
schriftlichen oder mündlichen Verabredungen betref-
fend Gewährleistung.
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Diese Vorrichtung entspricht Paragraph 15 der FCC-
Bestimmungen und RSS-210 der IC. Die Inbetriebnahme
unterliegt folgenden zwei Bedingungen:

(1) Dieses Gerät sollte keine schädigende Abstrahlung
erzeugen, und

(2) das Gerät muss jegliche Abstrahlung aufnehmen,
inklusive Abstrahlungen die unerwünschte Opera-
tionen bewirken.

Produkt-Beschriftung:

-VORSICHT-
Dieses Gerät hat in Tests die Grenzwerte eingehalten,
die in Abschnitt 15 der FCC-Bestimmungen für digitale
Geräte der Klasse B festgeschrieben sind. Diese Grenz-
werte sehen für die Installation in Wohngebieten einen
ausreichenden Schutz vor störenden Abstrahlungen vor.
Geräte dieser Art erzeugen und verwenden Hochfre-
quenzen und können diese auch ausstrahlen. Sie kön-
nen daher, wenn sie nicht den Anweisungen entspre-
chend installiert und betrieben werden, Störungen des
Rundfunkempfangs verursachen.
Es kann aber nicht garantiert werden, dass bei bestimm-
ten Installationen nicht doch Störungen auftreten können.
Falls dieses Gerät Störungen des Radio- oder Fernseh-
empfangs verursacht, was durch Aus- und Wiederein-
schalten des Geräts festgestellt werden kann, ist der
Benutzer angehalten, die Störungen mit Hilfe folgender
Massnahmen zu beheben:
● Die Empfangsantenne neu ausrichten oder versetzen.
● Den Abstand zwischen Gerät und Empfänger vergrössern.
● Das Gerät an die Steckdose eines Stromkreises anschlies-

sen, der unterschiedlich ist zu dem des Empfängers.
● Lassen Sie sich von Ihrem Händler oder einem erfah-

renen Radio- und Fernsehtechniker helfen.
Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrück-
lich von Hilti erlaubt wurden, kann das Recht des Anwen-
ders einschränken, das Gerät in Betrieb zu nehmen.

12. FCC-Hinweis (gültig in USA) / IC-Hinweis (gültig in Kanada)

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
96

99

This Laser Product
EN 60825-1:2003
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 25
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

13. EG-Konformitätserklärung

CE-konform

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen über-
einstimmt: EN 300 440-2, EN 301 489-3 V1.4.1,
EN 60950-1:2001 / IEC 60950-1:2001,
EN 55022 + A1 + A2:2003

Bezeichnung: Rotationslaser
Typenbezeichnung: PR 25 / PR 25 IF
Konstruktionsjahr: 2004

Hilti Aktiengesellschaft

Matthias Gillner Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
01 / 2005 BA Electric Tools & Accessories

01 / 2005
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It is essential that the operating instructions
are read before the tool is used the first
time.

Always keep these operating instructions
together with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other
persons.

PR 25 rotating laser
1. General information
1.1 Safety notices and their meaning

-WARNING-
The word WARNING is used to draw attention to a poten-
tially dangerous situation which could lead to severe
personal injury of death.
-CAUTION-
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to minor personal injury or damage to the
equipment or other property.

-NOTE-
Draws attention to instructions and other useful infor-
mation.

1.2 Pictograms

Contents Page
1. General information 13
2. Description 14
3. Accessories 15
4. Technical data 15
5. Safety precautions 16
6. Before use 17
7. Operation 18
8. Checks/adjustment 21
9. Care and maintenance 21

10. Disposal 22
11. Manufacturer's warranty – tools 22
12. FCC statement 23
13. EC declaration of conformity 23

Component parts �

PR 25 rotating laser
� Laser beam (plane of rotation)
� Rotating head
� Control panel
� Grip
� Battery compartment
� Base plate with 5/8″ thread

Control panel

 On/off button
� Shock warning deactivation key
� Rotation speed control key
� Line function key

 Direction keys (left/right)
� Servo keys (set X/Y inclination/direction)
� Auto leveling LED
� Shock warning deactivation LED
	 Battery LED
� X-inclination/direction LED
� Y-inclination/direction LED

PRA 25 laser receiver

� These numbers refer to the corresponding illustra-
tions. The illustrations can be found on the fold-out cover
pages. Keep these pages open when studying the oper-
ating instructions.
In these operating instructions, the PR 25 rotating laser
is referred to as “ the tool ”.

Location of identification data on the tool
The type designation and serial number can be found
on the type plate on the tool. Make a note of this data in
your operating instructions and always refer to it when
making an enquiry to your Hilti representative or ser-
vice department.

Type: PR 25

Serial no.:

Warning signs

Read the operating
instructions before use.

Symbols

General warning

Laser radiation
Do not stare into the beam.
Laser class 2 in accordance with EN 60825-1:2003

Do not stare into the beam or look directly into the beam
with other optical instruments.
Laser class 3A in a accordance with EN 60825-1:2003

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

1/4s

2

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

Return waste
material for
recycling
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2. Description

2.1 PR 25 rotating laser
The PR 25 is a rotating laser featuring a visible rotating
laser beam plus a point laser beam set at 90° to the rotat-
ing beam, which can be used to indicate the vertical,
horizontal or inclined planes.

2.2 Features
The tool allows a single person to level or align in any
plane quickly and with great accuracy.
Automatic leveling (within ±5° inclination): The tool lev-
els itself automatically after switching on. The laser beam
is emitted only when the specified accuracy has been
achieved.
LEDs indicate the tool's operating status.

Speed of rotation
The tool features 4 speeds of rotation. These are: sta-
tionary spot (zero rotation), slow rotation, medium-
speed rotation and fast rotation.
It is possible to switch between functions such as “Rotat-
ing laser” and “Line laser”. This can be done from the
PR25 rotating laser or by way of the PRA 25 (combined
laser receiver and remote control unit).

Shock warning
The built-in shock warning function becomes active one
minute after switching on: The tool switches to warning
mode (all LEDs blink, laser stops rotating) when brought
out of level as a result of vibration or an impact during
operation. All LEDs blink and the laser stops rotating.

Automatic cut-out
If movement of the mechanism is physically impeded
or the tool is set up outside its self-leveling range, the
laser remains switched off and all LEDs blink.
The tool can be set up on a tripod with a 5/8″ thread or
stood directly on some other steady surface (free of
vibration).

-NOTE-
In some versions sold, the PRA 25 is not supplied as
standard with the PR 25. In this case, the functions can
be controlled directly from the PR 25 rotating laser itself
(excluding auto alignment/surveillance, which is possi-
ble only in conjunction with the PRA 25).

2.3 Description of functions

2.3.1 Horizontal plane (automatic leveling)
When switched on, the tool levels itself automatically by
way of the 2 built-in servo motors for the X- and Y-direc-
tions.

2.3.2 Inclined plane (any desired inclination)
Inclination can be set up in alignment with given marks
by pressing the X- and Y-keys on the PRA 25 or PR 25.

2.3.3 Automatic cut-out
During automatic leveling in one or both directions, the
servo system monitors compliance with the specified
accuracy.
The tool switches itself off in the following situations:
– Leveling is not accomplished (tool set up outside

its leveling range or the mechanism is physically
impeded).

– The tool is brought out of level (due to vibration or im-
pact).

After automatic cut-out, rotation of the laser beam stops
and all LEDs blink.

Items supplied
1 PR 25 rotating laser
1 PRA 25 laser receiver*
1 PR 25 operating instructions
1 PRA 25 operating instructions*
1 PR 25/PRA 25 operating instructions*
1 PRA 50/1 target plate
1 producer certificate
3 batteries (size D cells)
2 batteries (size AA cells)
1 Hilti case

* Depending on the version purchased, this may not be
included in the items supplied.
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4. Technical data for the PR 25
Range (diameter)
Range of remote control
Accuracy (at 24 °C/+75 °F)
Plumb beam
Laser product class

Speeds of rotation

Self-leveling range
Automatic cut-out

Operating status indicators

Power supply

Battery life at 20 °C [+68 °F]

Operating temperature
Storage temperature
Protection class
Tripod thread
Weight
Dimensions

Beam diameter
Right of technical changes reserved.

2 to 300 m [6 to 975 ft.] with the PRA 25
0 to 100 m [0 to 325 ft.] with the PRA 25
±0.75 mm @ 10 m [± 1⁄16" @ 60 ft]
Continuously at right angles to plane of rotation
Class 2, visible, 635 nm, < 1 mW
Class 3A, visible, 635 nm, < 2.5 mW
(IEC825-1/EN60825-1:2003; FDA 21 CFR 1040)
Zero, slow, medium, fast
(operating speed)
±5°, LED indicator
When the laser is brought out of level (unless both
axes set to inclined mode):
– Rotation stops
– All LEDs blink
– Auto leveling LED
– Battery condition LED
– Shock warning LED
– X and Y inclination/direction LED
3 size D alkaline batteries or NiMH rechargeable bat-
tery for charging with PUA 80 charger (accessory)
Alkaline batteries: > 50 hours
NiMh batteries: > 40 hours
–20 °C to +50 °C [–4 °F to +122 °F]
–30 °C to +60 °C dry [–22 °F to +140 °F]
IP 56 (as per IEC 529)
5/8″ x 18
Approx. 2.4 kg (5.3 lbs.) including 3 batteries
186 (L) x 186 (W) x 213 (H) mm
[7.3″ (L) x 7.3″ (W) x 8.4″ (H) inches]
< 16 mm at 10 m [1⁄2" @ 30 ft]

3. Accessories

3.1 Accessories for the PR 25
Many tasks can be carried out much more efficiently
when the appropriate accessories for the PR 25 are used.
The following accessories are available:
– PRA 20 and PRA 25 laser receiver
– PRA 50 and PRA 51 target plates
– PRA 52 slope calculator
– PRA 70 and PRA 71 wall mounts

– PRA 76 slope adapter
– PRA 75 laser receiver holder
– PUA 80 charger and PRA 801 battery pack
– PA 375 batter board adapter, PA 377 tripod and facade

adapter
– PA 910, PA 911, PA 921 and PA 931/2 tripods
– PA 950/960 and PA 951/961 telescopic staffs
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● Use the tool only within its specified limits.
● Check that your PR 25 is being controlled by your

PRA 25 and that it is not reacting to commands from
any other PRA 25 in use on the construction site.

5.3.1 Electromagnetic compatibility
Although the tool complies with the strict requirements
of the relevant directives, Hilti cannot entirely rule out
the following possibilities:
● The tool may cause interference to other equipment,

e.g. aircraft navigational equipment.
● The tool may be subject to interference caused by

powerful radiation, possibly leading to incorrect oper-
ation. Check the readings for plausibility when mea-
suring under these conditions or if you are unsure of
the results.

5.3.2 Laser classification for laser class 2 products
Depending on the version purchased, the tool conforms
to laser class 2 based on the IEC825-1/EN60825-1:2003
standard and on CFR 21 § 1040 (FDA). These tools may
be used without need for further protective measures.
The eyelid closure reflex protects the eyes if a person
looks into the beam unintentionally for a brief moment.
The eyelid closure reflex may, however, be negatively
influenced by medication, alcohol or drugs. Neverthe-
less, as with the sun, a person should not look directly
into sources of bright light. Do not direct the laser beam
toward persons.

Laser warning plates based on IEC825/EN60825-1:2003

Laser warning plates for the US based on CFR 21 §
1040 (FDA)

5.3.3 Laser classification for laser class 3A products
Depending on the version purchased, the tool conforms
to laser class 3 based on the CFR 21 § 1040 (FDA) stan-
dard.
Do not look into the laser beam and do not direct the
laser beam toward persons.

Laser warning plate based on IEC825/EN60825-1:2003
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CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

5. Safety precautions

5.1 Basic information concerning safety
In addition to the information relevant to safety given in
each of the sections of these operating instructions, the
following points must be strictly observed at all times.

5.2 Intended use
The tool is designed to be used for determining, trans-
ferring or checking alignment in the horizontal plane,
inclined planes and right angles, e.g.
– Transferring datum and height marks
– Marking out right angles for walls
– Vertical alignment with a reference point
– Setting out inclines
Hilti offers various accessories that allow the tool to be
used with maximum efficiency.

● The tool and its accessories may present hazards when
used incorrectly by untrained personnel or when used
not as directed.

● To avoid the risk of injury, use only genuine Hilti acces-
sories and additional equipment.

● Tampering with or modification of the tool is not per-
missible.

● Observe the information printed in the operating instruc-
tions concerning operation, care and maintenance.

● Do not render safety devices ineffective and do not
remove information and warning notices.

● Keep laser tools out of reach of children.
● Have the tool repaired only at a Hilti service center.

Failure to follow the correct procedures when open-
ing the tool may cause emission of laser radiation in
excess of class 2 or, respectively, class 3A.

● Take the surrounding conditions into account. Do not
use the tool where there is a risk of fire or explosion.

* (Requested by FCC §15.21): Changes or modifications
not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user’s authority to operate
the equipment.

5.3 Proper organization of the workplace

● Secure the area in which you are working. When set-
ting up the tool, take care to avoid directing the beam
toward yourself or other people.

● Avoid unfavorable body positions when working on
ladders. Work from a stable stance and stay in bal-
ance at all times.

● Measurements taken through panes of glass or other
objects may be inaccurate.

● Ensure that the tool is set up on a steady surface (not
subject to vibration).
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Laser warning plate for the US based on CFR 21
§ 1040 (FDA)

This laser product complies with 21 CFR 1040 as applic-
able.

-NOTE-
● Laser class 3A tools should be operated only by trained

personnel.
● The area in which the tool is in use should be marked

with laser warning signs.
● The plane of the laser beam should be well above or

well below eye level.
● Precautionary measures must be taken to avoid inad-

vertent reflection of the laser beam from potentially
reflective surfaces.

● Precautionary measures must be taken to ensure that
persons do not look directly into the beam.

● The laser beam should not be projected into unsu-
pervised areas.

● When not in use, laser tools should be stored in a place
inaccessible to unauthorized persons.

5.4 General safety precautions
● Check the tool before use. If the tool is found to be

damaged, have it repaired at a Hilti service center.
● The accuracy of the tool must be checked after it has

been dropped or subjected to other mechanical stress.

● When the tool is brought into a warm environment
from very cold conditions, or vice versa, allow it to
become acclimatized before use.

● If mounting on an adapter, ensure that the tool is
screwed on securely.

● Keep the laser exit aperture clean to avoid measure-
ment errors.

● Although the tool is designed for the tough conditions
of jobsite use, as with other optical instruments (binoc-
ulars, spectacles, cameras) it should be treated with
care.

● Although the tool is designed to prevent entry of damp-
ness, it should be wiped dry each time before being
put away in its transport container.

● Check the tool before using it for important measur-
ing work.

● Check the accuracy of the tool regularly while in use.

5.4.1 Electrical
● Do not allow the batteries to fall into children's hands.
● Do not overheat or incinerate the batteries. They may

explode or release toxic substances.
● Do not attempt to recharge the batteries (non-recharge-

able, alkaline type).
● Do not solder the batteries into the tool.
● Do not discharge the batteries by short circuiting. This

may cause the batteries to overheat and swell up.
● Do not attempt to open the batteries and do not sub-

ject them to excessive mechanical stress.

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

6. Before use

-NOTE-
– The tool may be powered only by the PRA 801 battery

pack or by batteries manufactured in accordance with
the IEC standard.

PR 801 battery pack
– The performance of the battery drops at low tempera-

tures.
– Store the battery at room temperature.
– Never store the battery where it is exposed to direct

sunlight, on a radiator or heater, or behind glass (win-
dows, motor vehicle windscreens, etc).

Batteries
– Do not use damaged batteries.
– Do not mix old and new batteries. Do not mix batter-

ies of different types or batteries from various manu-
facturers.

6.1 Switching on the tool
Press the on/off key.

-NOTE-
After switching on, the tool begins the automatic level-
ing process (max. 40 seconds). Once fully leveled, the
tool activates the laser beam in the rotational plane and
in the beam perpendicular to this. The laser beam begins
to rotate at medium speed.
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7. Operation

7.1 Switching the tool on
Press the on/off key.

7.2 Selecting the speed of rotation
The speed of rotation can be adjusted by pressing the
rotation speed control key (PR 25 or PRA 25). After
switching on, the PR 25 is set to rotate at medium speed,
as standard.

– Press the key once to set rotation to medium speed.
– Press the key again to set rotation to high speed.
– Press the key once more to return to medium speed.
– Press the key yet again to set rotation to low speed.
– A further press of the key stops rotation (spot).
– The next press of the key sets rotation to low speed.
– This procedure repeats itself.

7.2.1 Selecting the line function �
After pressing the line function key, the PR 25 projects
a laser line. The line can be lengthened or shortened by
pressing the key again.

– Press the key once to project a short line.
– Press the key again to project a medium-length line.
– Press the key once more to project a long line.
– Press the key yet again to project an extra-long line.
– A further press of the key switches the tool back to the

long line.
– The next press of the key switches the tool back to the

medium-length line.
– This procedure repeats itself.

7.2.2 Moving the laser line and spot
The laser line or laser spot can be moved to the left or
right by pressing the direction keys (PR 25 or PRA 25).
Holding down the direction keys increases the speed of
movement and the laser line or spot then move contin-
uously.

6.2 LED indicators
Auto leveling LED
The LED blinks rapidly.
The LED lights constantly.
Shock warning LED
All LEDs blink.

The shock warning LED lights red.

Battery voltage LED
The LED lights.
Inclination LED
The X and Y LEDs do not light.
The X LED does not light and the Y LED lights red.

The X LED lights red and the Y LED does not light.

The X LED lights red and the Y LED lights red.

The tool is leveling itself automatically.
The tool has leveled itself/is operating normally.

The tool has been bumped or brought out of level tem-
porarily.
The shock warning LED lights red after deactivation of
the shock warning.

The batteries are almost exhausted.

Operation in the horizontal plane.
The Y-direction has been aligned manually or by way
of auto alignment. X-direction is still under automatic
control.
The X-direction has been aligned manually or by way
of auto alignment. Y axis is still under automatic con-
trol.
The X- and Y-directions have been aligned manually or
by way of auto alignment. The shock warning system
is deactivated.

6.3 Inserting new batteries �
1. Open the battery compartment by turning the lock-

ing button.
2. Insert the batteries in the battery compartment. Take

care to ensure correct polarity.

3. Close the battery compartment by turning the lock-
ing button.
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7.2.3 Working in the horizontal plane
– Mount the tool suitably, depending on the application,

e.g. on a tripod.
– Press the on/off key.

-NOTE-
The laser beam switches on and begins to rotate as soon
as the tool has leveled itself.

7.2.4 Working in the vertical plane
– Stand the tool on a level surface in a suitable position

for the application.*
– Press the on/off button.

-NOTE-
*In order to obtaine the specified accuracy, the tool
should be stood on an approximately level surface.

-NOTE-
The X LED does not light (the X-direction is brought into
vertical alignment automatically and monitored).
The Y LED lights red (the Y-direction can be aligned man-
ually by way of the servo keys, the laser plane remains
perpendicular).

7.2.5 Automatic alignment
A basic prerequisite for auto alignment is that the PR 25
is set up accurately. The PR 25 must be set up so that
the correct axis (X or Y) is positioned in the direction in
which alignment is to be performed. This can only be
done in conjunction with the PRA 25.

Procedure:
– Position the PR 25 at the reference point and with the

correct axis in the direction in which alignment is to
be performed (the operating range for auto alignment
is a radius of 5-50 m).

– Position the PRA 25 laser receiver at the desired point.
– Check that no obstacles prevent communication between

the PR 25 and the PRA 25.
– Activate the auto alignment function by pressing the

X or Y key three times within one second. It is impor-
tant that the axes correspond correctly, i.e. when X (Y)
is to be aligned with the reference point, auto align-
ment of the X (Y) axis must be enabled by way of the
PRA 25.

– As long as the PR 25 is not in line laser mode, it then
switches automatically to medium rotation speed and
begins the search process. The auto align function is
indicated in the display by the axis currently being
aligned and by blinking arrows. An audible signal is
emitted continuously during the search process.

– The direction of the search process can be changed
by pressing the direction arrows.

– The beam moves to the zero point (reference plane)
as soon as the laser beam strikes the detection area
on the PRA 25 laser receiver.

– After reaching this point (finding the reference plane),a
signal sounds briefly indicating that the process is
complete. Only the axis that has been aligned is then
shown in the display.

If the process cannot be completed within a certain period
of time, an error is indicated in the display.

-NOTE- If an error is displayed
Please check that the PRA 25 is positioned within the
inclination range (+/– 5°) and that no obstacles are
located between the rotating laser and the laser receiver.

7.2.6 Manual alignment with the PR 25 �
A basic prerequisite for manual alignment is that the
PR 25 is set up accurately. The PR 25 must be set up so
that the correct axis (X or Y) is positioned in the direc-
tion in which alignment is to be performed.

Procedure:

– Position the PR 25 at the reference point and with the
correct axis in the direction in which alignment is to
be performed (the operating range for manual align-
ment is a radius of 5–50 m).

Setting the X-direction manually
– Press one of the X-servo keys twice within 2 seconds.
– The X-servo keys can then be used to perform man-

ual alignment.

-NOTE-
The X LED lights red.

Setting the Y-direction manually
– Press one of the Y-servo keys twice within 2 seconds.
– The Y-servo keys can then be used to perform man-

ual alignment.

-NOTE-
The Y LED lights red.

7.2.7 Manual alignment using the PRA 25
A basic prerequisite for manual alignment is that the
PR 25 is set up accurately. The PR 25 must be set up so
that the correct axis (X or Y) is positioned in the direc-
tion in which alignment is to be performed.

Procedure:
– Position the PR 25 at the reference point and with the

correct axis in the direction in which alignment is to
be performed (the operating range for manual align-
ment is a radius of 5–50 m).

– Check that no obstacles prevent communication
between the PR 25 and the PRA 25.

– Activate the manual alignment function by pressing
the X or Y key twice within 1 second. It is important
that the axes correspond correctly, i.e. when X (Y) is
to be aligned with the reference point, auto alignment
of the X (Y) axis must be enabled by way of the
PRA 25.

– The laser beam can be moved to the desired position
by pressing the direction keys. Holding down the direc-
tion keys increases the speed of movement and the
laser line or spot then move continuously.

– The manual alignment function is indicated in the dis-
play by the axis currently being aligned and by sta-
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tionary (constantly lit) arrows. An audible signal is also
emitted continuously during the search process.

– The system switches to normal operation when no key
is pressed within 5 seconds. Only the axis that has
been aligned is then indicated in the display.

7.2.8 Surveillance
The surveillance function checks to ensure that no dis-
placement of the aligned plane has occurred (e.g. due
to vibration). If displacement has occurred, the laser
plane is realigned to the zero point (as long as it is still
within the detection area). An additional laser receiver
is required for working with the surveillance function. A
PRA 20 or PRA 25 may be used to detect the laser beam.
As surveillance begins by way of the auto alignment
function, the PR 25 must be set up accurately. The
PR 25 must be set up so that the correct axis (X or Y)
is positioned in the direction in which alignment is to be
performed.

Procedure:
– Position the PR 25 at the reference point and with the

correct axis in the direction in which alignment is to
be performed (the operating range for auto alignment
is a radius of 5–50 m).

– Position the PRA 25 laser receiver at the desired point.
– Check that no obstacles prevent communication between

the PR 25 and the PRA 25.
– Activation of this function requires the PRA 25 to be

switched off. While pressing and holding the X or Y
key (the key for the axis you wish to align), switch on
the laser receiver by pressing the on/off key.

– The system is then in surveillance mode. The moni-
toring function is indicated in the display – the LEDs
for the axis to be aligned and the arrows blink alter-
nately.

– The auto alignment process then begins as previously
described.

– The auto alignment process stops as soon as the zero
point has been found. In contrast to full auto align-
ment, no audible signal is emitted at the end of the
process.

– A check is carried out at regular intervals to ensure
that laser the plane has not been displaced. If it is found
to have been displaced, the laser plane is again brought
into alignment with the zero point (as long as the laser
beam is still within the detection area and line of sight
between the rotating laser and the laser receiver has
not been interrupted for a long period). In the event of
prolonged interruption of the line of sight between the
two devices, an error is indicated after 30 seconds.

-NOTE- If an error is displayed
Please check that the PRA 25 is positioned within the
self levelling range (+/– 5°) and that no obstacles are
located between the rotating laser and the laser receiver.
After successfully setting to the zero point, take care to
ensure that the line of sight between the two devices is
not interrupted.

7.2.9 Pairing
It is possible to configure the PR 25 and the PRA 25 as
a pair. When the two devices are paired, the rotating laser
and the detector are assigned to each other. The rotat-
ing laser then receives commands only from its “own”
detector/remote control unit. The devices can be paired
by pressing and holding down the on/off keys on both
devices simultaneously.

-NOTE-
The PR 25 and PRA 25 are not paired when supplied.
Each unpaired rotating laser receives commands from
any unpaired laser receiver.

Pairing procedure:

– The devices can be paired by pressing and holding
down the on/off keys on the PR 25 and PRA 25 simul-
taneously, as previously described, for more than 3
seconds. Successful pairing is confirmed by an audi-
ble signal emitted by the PRA 25 and by the LEDs on
the PR 25 blinking.

Cancelling pairing:

– Pairing can be cancelled by pressing and holding down
the on/off keys for more than 3 seconds. Cancellation
of pairing can only be successful when the on/off keys
on the PR 25 and PRA 25 are not pressed simultane-
ously. Successful cancellation of pairing is confirmed
by the PRA 25 by the emission of an audible signal
and by the symbol “!” displayed. The PR 25 confirms
cancellation of pairing by causing all LEDs to blink.

7.2.10 Working with the target plate
The target plate improves visibility of the laser beam.
The target plate for the PR 25 is particularly useful in
bright conditions or wherever better visibility of the laser
beam is required.

7.2.11 Working with the laser receiver
Please refer to the PRA 25 operating instructions for
information about the laser receiver.

7.2.12 Continuing work in manual mode after a
restart

In order to continue working in manual mode after a
restart, it is necessary to press one of the “servo” keys
on the PR 25 within 3 seconds.

7.2.13 Returning to standard mode
To return to standard mode, switch the tool off and then
restart it.
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8. Hilti calibration service

We recommend that the tool is checked by the Hilti
Calibration Service at regular intervals in order to verify
its reliability in accordance with standards and legal
requirements.
Use can be made of the Hilti Calibration Service at any
time, but checking at least once a year is recommended.
The Calibration Service provides confirmation that the
tool is in conformance, on the day it is tested, with the
specifications given in the operating instructions.
The tool will be re-adjusted if deviations from the man-
ufacturer's specification are found. After checking and
adjustment, a calibration sticker applied to the tool and
a calibration certificate provide written verification that
the tool operates in accordance with the manufacturer's
specification.
Calibration certificates are always required by compa-
nies certified according to ISO 900x.
Your local Hilti Center or representative will be pleased
to provide further information.

8.1 Accuracy
The accuracy of the tool in the X- or Y-directions can be
checked as described below.

8.1.1 Checking procedure �
1. Set up the tool in the horizontal plane at a distance of

about 20 m (60 ft) from a wall (can also be carried
out with the tool set up on a tripod).

2. Make a mark on the wall with the aid of the laser receiver
(select medium speed of rotation).

3. Pivot the tool through 180° about its own axis (check
the same laser axis).

4. With the aid of the laser receiver, make a second mark
on the wall.

If the check has been carried out carefully, the distance
between the marks A and B should be less than 6 mm
(7/32 inch; at 20 m from the wall).
⇒ In the event of a deviation in excess of this, please

return the tool to a Hilti Service Center.

9. Care and maintenance

9.1 Cleaning and drying
● Blow dust off the lenses.
● Do not touch the glass with your fingers.
● Use only a clean, soft cloth for cleaning. If necessary,

slightly moisten the cloth with pure alcohol or a little
water.

-NOTE-
● Do not use any other liquids as these may damage

the plastic parts.
● Observe the temperature limits when storing your

equipment. This is particularly important in winter or
summer, especially if the equipment is kept inside a
vehicle (storage temperatures: –30 °C to +60 °C/
–22 °F to +140 °F).

9.2 Storage
Remove the tool from its case if it has become wet. Clean
and dry the tool, its carrying case and accessories
(at max. temperature of 40 °C/108 °F). Re-pack the equip-
ment only when it is completely dry.
Check the accuracy of the equipment before it is used
after a long period of storage or transportation.
Remove the batteries if the tool is to be stored for a long
period.

9.3 Transportation
Use either the original Hilti case or packaging of equiv-
alent quality for transporting or shipping your equip-
ment.

-CAUTION-
Always remove the batteries before shipping the tool.
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11. Manufacturer's warranty – tools

Hilti warrants that the tool supplied is free of defects
in material and workmanship. This warranty is valid
so long as the tool is operated and handled correctly,
cleaned and serviced properly and in accordance with
the Hilti Operating Instructions, and the technical
system is maintained. This means that only original
Hilti consumables, components and spare parts may
be used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire lifes-
pan of the tool. Parts requiring repair or replacement
as a result of normal wear and tear are not covered by
this warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent
national rules prohibit such exclusion. In particular,
Hilti is not obligated for direct, indirect, incidental
or consequential damages, losses or expenses in
connection with, or by reason of, the use of, or ina-
bility to use the tool for any purpose. Implied war-
ranties of merchantability or fitness for a particular
purpose are specifically excluded.

For repair or replacement, send tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporaneous
comments and oral or written agreements concerning
warranties.

10. Disposal
-CAUTION-
Improper disposal of the equipment may have serious consequences:
● The burning of plastic components generates toxic fumes which may present a health hazard.
● Batteries may explode if damaged or exposed to very high temperatures and thus cause poisoning, burns, acid

burns or environmental pollution.
● Careless disposal may permit unauthorized and improper use of the equipment, possibly leading to serious

personal injury, injury to third parties and pollution of the environment.

Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must
be properly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for
taking back old tools and appliances for recycling. Ask Hilti Customer Service or your Hilti Representative for fur-
ther information.

Only for EU countries
Disposal of electric tools together with household waste is not permissible!
In observance of European Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law, electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Dispose of batteries in accordance with national regulations
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This device complies with Part 15 of the FCC Rules and
RSS-210 of IC. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) this device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received,

including interference that may cause undesired
operation.

Information plates on the product:

-CAUTION-
This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a class B digital device, pursuant to
part 15 of the FCC rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interfer-
ence in a residential installation. This equipment gener-
ates, uses, and can radiate radio frequency energy and,
if not installed and used in accordance with the instruc-
tions, may cause harmful interference to radio com-
munications.
However, there is no guarantee that interference will not
occur in a particular installation.
If this equipment does cause harmful interference to
radio or television reception, which can be determined
by turning the equipment on and off, the user is encour-
aged to try to correct the interference by one or more of
the following measures:
● Re-orient or re-locate the receiving antenna.
● Increase the distance between the equipment and

receiver.
● Connect the equipment to an outlet on a circuit dif-

ferent from that to which the receiver is connected.
● Consult the dealer or an experienced TV/radio tech-

nician for assistance.
Changes or modifications not expressly approved by
Hilti could restrict the user's right to operate the equip-
ment.

12. FCC statement (applicable in US) / IC statement (applicable in Canada)

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
96

99

This Laser Product
EN 60825-1:2003
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 25
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

13. EC conformity

In conformance with CE

We declare, on our own responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
EN 300 440-2, EN 301 489-3 V1.4.1,
EN 60950-1:2001/IEC 60950-1:2001,
EN 55022 + A1 + A2:2003

Designation: Rotating laser
Type: PR 25/PR 25 IF
Year of design: 2004

Hilti Corporation

Matthias Gillner Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
01 / 2005 BA Electric Tools & Accessories

01 / 2005
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Avant de mettre l'appareil en marche, lire
impérativement son mode d'emploi et bien
respecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours
accompagner l'appareil.

Ne pas prêter ou céder l'appareil à un
autre utilisateur sans lui fournir le mode
d'emploi.

PR 25 Laser rotatif
1. Consignes générales
1.1 Termes signalant un danger

-AVERTISSEMENT-
Le mot AVERTISSEMENT est utilisé pour attirer l’atten-
tion sur une situation potentiellement dangereuse qui
pourrait conduire à de graves blessures corporelles,
voire à un accident mortel.
-ATTENTION-
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles légères et / ou des dégâts matériels.
-REMARQUE-
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

1.2 Pictogrammes
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Principaux éléments �

Laser rotatif PR 25
� Faisceau laser (plan de rotation)
� Tête rotative
� Panneau de commande
� Poignée
� Compartiment des piles
� Semelle avec filetage 5/8″

Panneau de commande

 Bouton Marche / Arrêt
� Bouton Désactivation de l'avertisseur de choc
� Bouton Vitesse de rotation
� Bouton Fonction linéaire

 Boutons de direction (gauche / droite)
� Boutons de servocommande

(pour régler l'inclinaison / axe X / Y)
� DEL Mise à niveau automatique
� DEL – Désactivation de l'avertisseur de choc
	 DEL – Affichage de l'état de charge des piles /

bloc-accu
� DEL – Inclinaison / axe X
� DEL – Inclinaison / axe Y

PRA 25 Capteur électronique

� Les chiffres renvoient respectivement aux illustra-
tions se trouvant sur les pages rabattables. Pour lire le
mode d'emploi, rabattre ces pages de manière à voir les
illustrations.
Dans le présent mode d'emploi « l'appareil » désigne
toujours le laser rotatif PR 25.
Identification de l'appareil
La désignation et le numéro de série du modèle se trou-
vent sur la plaque signalétique de l'appareil. Inscrire ces
renseignements dans le mode d'emploi et toujours s'y
référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti.

Type : PR 25

N° de série :

Rayonnement laser
Ne pas regarder directement dans le faisceau.
Laser de classe 2 conformément à EN 60825-1:2003.

Ne pas regarder directement ou avec des appareils optiques
dans le faisceau.
Laser de classe 3 conformément à EN 60825-1:2003.
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

Symboles
d'avertissement

Lire le mode d'emploi avant
d'utiliser l'appareil

Symboles

Avertissement :
danger général

Recycler les
déchets

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM
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2. Description

2.1 Laser rotatif PR 25
Le PR 25 est un laser rotatif avec un faisceau laser rota-
tif, visible et un faisceau perpendiculaire décalé de 90°,
qui peut être utilisé verticalement, horizontalement et
pour les inclinaisons.

2.2 Caractéristiques
L'appareil permet à une personne de mettre rapidement
à niveau n'importe quelle surface avec une grande pré-
cision.
Mise à niveau automatique (à ±5° d'inclinaison) : La
mise à niveau s'effectue automatiquement après la mise
en marche de l'appareil. Le faisceau laser est mis en
marche uniquement lorsque la précision spécifiée est
atteinte.
Les DEL (diodes électroluminescentes DEL) indiquent
l'état de fonctionnement en cours de l'appareil.

Vitesse de rotation
Il existe 4 vitesses de rotation différentes. Pour ce faire,
une distinction est faite entre le point fixe, la vitesse lente,
moyenne et rapide.
Il est possible de commuter les fonctions individuelles,
comme par exemple la fonction de rotation et la fonc-
tion linéaire. Le laser rotatif PR 25 ou le récepteur laser
PRA 25 (commande à distance et récepteur laser en un)
permet cela.

Fonction d'avertissement de choc
Fonction intégrée d'avertissement de choc (uniquement
active après la première minute) : Si en cours de fonc-
tionnement, l'appareil n'est plus à niveau (secousses /
chocs), le mode d'avertissement est activé ; toutes les
DEL clignotent (l'appareil ne tourne plus).

Dispositif d'arrêt automatique
Si l'appareil est en dehors de la plage de mise à niveau
automatique ou est bloqué mécaniquement, le laser ne
se met pas en marche et les DEL clignotent.
L'appareil peut être posé sur des trépieds avec filetage
5/8″ ou directement sur un support plan, stable (sans
vibrations !).

-REMARQUE-
Selon la version de vente, le PRA 25 n'est pas dispo-
nible dans la livraison. Dans ce cas, les fonctions sont
activées directement sur le laser rotatif PR 25 (excepté
l'alignement automatique / surveillance exclusifs, uni-
quement possible en combinaison avec le PRA 25).

2.3 Description du fonctionnement

2.3.1 Plan de mise à niveau
(mise à niveau automatique)

Après mise en marche de l'appareil, la mise à niveau
selon les axes X et Y s'effectue automatiquement grâce
à 2 servomoteurs incorporés.

2.3.2 Plan incliné suivant un angle quelconque
(mise à niveau manuelle)

L'inclinaison peut être réglée à l'aide des boutons X et
Y par le biais du PRA 25 ou du PR 25, en fonction des
marquages donnés.

2.3.3 Dispositif d'arrêt automatique
Lors de la mise à niveau automatique selon un ou deux
axes, le servosystème veille à ce que la précision spé-
cifiée soit respectée.
L'appareil s'arrête automatiquement :
– si la mise à niveau s'avère impossible (appareil en

dehors de la plage de mise à niveau ou blocage méca-
nique).

– si l'appareil n'est plus à niveau (secousses / chocs).
Après l'arrêt automatique de l'appareil, la rotation est
coupée et toutes les DEL clignotent.

Eléments livrés
1 laser rotatif PR 25
1 récepteur laser PRA 25*
1 mode d'emploi PR 25
1 mode d'emploi PRA 25*
1 mode d'emploi PR 25 / PRA 25*
1 plaquette-cible PRA 50 / 51
1 certificat du fabricant
3 piles (piles D)
2 piles (piles AA)
1 coffret de transport Hilti

* Selon la version de vente, n'est pas disponible dans
la livraison.
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4. Caractéristiques techniques PR 25
Portée réception
Portée commande à distance
Précision (à 24 °C)
Faisceau perpendiculaire
Classe laser

Vitesses de rotation
Plage de mise à niveau automatique
Dispositif d'arrêt automatique

Témoin lumineux de fonctionnement

Alimentation électrique

Autonomie de fonctionnement à 20 °C [+68 °F]

Température de service
Température de stockage

Classe de protection
Trépied avec filetage
Poids
Dimensions

Diamètre du rayon
Sous réserve de modifications techniques !

2 à 300 m (6 à 975 pieds) avec PRA 25 ; diamètre
0 à 100 m (0 à 325 pieds) avec PRA 25 ; diamètre
±0,75 mm @ 10 m (±1/16” @ 60 pieds)
Perpendiculaire au plan de rotation, en continu
Classe 2, visible, 635 nm, <1 mW
Classe 3A, visible, 635 nm, <2,5 mW
(IEC825-1 / EN60825-1:2003 ; FDA 21 CFR 1040)
0, lente, moyenne et rapide (vitesse de travail)
±5°
Lorsque l'appareil n'est plus à niveau, (sauf si les
deux axes sont en mode incliné) :
– la rotation s'arrête
– toutes les DEL clignotent
– DEL de mise à niveau automatique
– DEL d'usure des piles
– DEL d'avertissement de choc
– DEL d'inclinaison / mise à niveau (X et Y)
3 x piles alcalines D au manganèse ou bloc-accu
NiMH (rechargeable à l'aide de l'accessoire PUA 80)
Alcaline au manganèse : >50 h
NiMH : >40 h
–20 °C à +50 °C (–4 °F à 122 °F)
–30 °C à +60 °C dans un environnement sec
(–22 °F à 140 °F)
IP 56 (selon IEC 529)
5/8” x 18
env. 2,4 kg (5,3 lbs) avec les 3 piles
186 (L) x 186 (I) x 213 (H) mm
(7,3” (L) x 7,3” (I) 8,4” (H))
<16 mm sur 10 m (1/2” sur 30 pieds)

3. Accessoires

3.1 Accessoires PR 25
Les accessoires du laser rotatif PR 25 permettent de
réaliser les travaux de manière bien plus efficace.
Les accessoires suivants sont disponibles :
– récepteurs laser PRA 20 et PRA 25
– plaquette-cible PRA 50
– calculateur d'inclinaison PRA 52
– support mural PRA 70

– adaptateur d'inclinaison PRA 76
– support de récepteur laser PRA 75
– chargeur PUA 80 et bloc-accu PRA 801
– adaptateur de chaise PA 375, adaptateur de trépied

et de façades PA 377
– divers trépieds PA 910, PA 911, PA 921 et PA 931
– mires télescopiques PA 950 et PA 951
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● Lors de travaux d'alignement sur une échelle, éviter
toute mauvaise posture. Veiller à toujours rester stable
et à garder l'équilibre.

● Toutes mesures effectuées à travers des vitres ou tous
autres objets peuvent fausser le résultat de mesure.

● Veiller à installer l'appareil sur un support plan, stable
(pour éviter toutes vibrations !).

● Utiliser l'appareil uniquement dans les limites d'ap-
plication définies.

● Vérifier que votre PR 25 réponde uniquement à votre
PRA 25 et pas à un autre PRA 25 utilisé sur le chan-
tier.

5.3.1 Compatibilité électromagnétique
Bien que l'appareil réponde aux exigences les plus
sévères des directives applicables, Hilti ne peut entiè-
rement exclure la possibilité :
● qu'il produise des interférences sur d'autres appareils

(p. ex. systèmes de navigation pour avions) ou
● qu'un rayonnement très intense produise des inter-

férences sur l'appareil et perturbe son fonctionne-
ment. Dans ce cas ou en cas d'autres incertitudes, il
est conseillé d'effectuer des mesures de contrôle pour
vérifier la précision de l'appareil.

5.3.2 Classification du laser pour appareil de
classe 2

Selon la version de vente, l'appareil est un appareil laser
de classe 2 satisfaisant aux exigences des normes
IEC825-1 / EN60825-1:2003 et de classe II satisfaisant
aux exigences de la norme CFR 21 § 1040 (FDA). Cet
appareil peut être utilisé sans autre mesure de protec-
tion. L'œil est normalement protégé par le réflexe de
fermeture des paupières lorsque l'utilisateur regarde
brièvement, par inadvertance, dans le faisceau laser. Ce
réflexe peut toutefois être gêné par la prise de médica-
ments, d'alcool ou de drogues. Toutefois, il est conseillé,
comme pour le soleil, d'éviter de regarder la source
lumineuse. Ne pas diriger le faisceau laser en direction
de quelqu'un.

Plaquettes d'avertissement laser répondant à la
norme IEC825 / EN60825-1:2003 :

Plaquettes d'avertissement laser Etats-Unis répon-
dant à la norme américaine CFR 21 § 1040 (FDA)

28

fr

1/4s

2

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

5. Consignes de sécurité

5.1 Consignes de sécurité générales
En plus des consignes de sécurité figurant dans les dif-
férentes sections du présent mode d'emploi, il importe
de toujours bien respecter les directives suivantes.

5.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
L'appareil est conçu pour déterminer, reporter ou contrô-
ler des alignements horizontaux, des plans verticaux et
inclinés, les angles droits comme par ex. :
– reporter des repères métriques et repères de hauteur
– déterminer les angles droits des murs
– orienter verticalement selon les points de référence
– établir des déclivités

Nous vous proposons différents accessoires pour une
meilleure utilisation de l'appareil.

● L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer dan-
gereux s'ils sont utilisés de manière incorrecte par du
personnel non qualifié ou de manière non conforme
à l'usage prévu.

● Pour éviter tout risque de blessure, utiliser unique-
ment les accessoires et adaptateurs Hilti d'origine.

● Il est interdit de manipuler ou modifier l'appareil.
● Bien respecter les consignes concernant l'utilisation,

le nettoyage et l'entretien de l'appareil qui figurent
dans ce mode d'emploi.

● Ne pas neutraliser les dispositifs de sécurité ni enle-
ver les plaquettes indicatrices et les plaquettes d'aver-
tissement.

● Tenir l'appareil laser hors de portée des enfants.
● Ne faire réparer l'appareil que par le S.A.V. Hilti. En

cas de montage incorrect de l'appareil, il peut se pro-
duire un rayonnement laser d'intensité supérieure à
celui des appareils de classe 2 et 3.

● Prêter attention aux influences environnementales de
l'espace de travail. Ne pas utiliser l'appareil dans des
endroits présentant un danger d'incendie ou d'explo-
sion.

* (Remarque conforme à FCC §15.21) : Toute modifi-
cation ou tout changement subi par l'appareil et non
expressément approuvé par Hilti peut limiter le droit
de l'utilisateur à se servir de l'équipement.

5.3 Aménagement correct du poste de travail

● Délimiter le périmètre de mesures. Lors de l'installa-
tion de l'appareil, attention à ne pas diriger le faisceau
contre vous-même ni contre des tierces personnes.
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5.3.3 Classification du laser pour appareil de
classe 3A

Selon la version de vente, l'appareil correspond à la
classe 3 répondant à la norme CFR 21 § 1040 (FDA).
Ne pas regarder directement dans le faisceau et ne pas
diriger le faisceau contre des tierces personnes.

Plaquettes d'avertissement laser répondant à la
norme IEC825 / EN60825-1:2003 :

Plaquettes d'avertissement laser Etats-Unis répon-
dant à la norme américaine CFR 21 § 1040 (FDA) :

Ce produit laser est conforme à la norme 21 CFR 1040
si utilisable.

-REMARQUE-
● Les appareils de la classe laser 3A doivent unique-

ment être utilisés par des personnes formées à cet
effet.

● Les domaines d'utilisation doivent être désignés par
des plaquettes d'avertissement laser.

● Les faisceaux laser doivent passer bien au-dessus ou
au-dessous de la hauteur des yeux.

● Prendre des mesures de précaution pour s'assurer
que le faisceau laser ne touche pas accidentellement
des surfaces réfléchissantes comme des miroirs.

● Prendre des mesures pour s'assurer que personne
ne puisse regarder directement dans le faisceau.

● La trajectoire du faisceau laser ne doit pas passer dans
la zone non surveillée.

● Les lasers inutilisés doivent être conservés dans des
endroits où les personnes non autorisées n'ont pas
accès.

3R

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

5.4 Consignes de sécurité générales
● Avant toute utilisation, l'appareil doit être contrôlé. Si

l'appareil est endommagé, faire réparer par le S.A.V.
Hilti.

● Après une chute ou tout autre incident mécanique, il
est nécessaire de vérifier la précision de l'appareil.

● Lorsque l'appareil est déplacé d'un lieu très froid à un
plus chaud ou vice-versa, le laisser atteindre la tem-
pérature ambiante avant de l'utiliser.

● En cas d'utilisation d'adaptateurs, vérifier que l'ap-
pareil est toujours bien vissé.

● Pour éviter toute erreur de mesure, toujours bien net-
toyer les fenêtres d'émission du faisceau laser.

● Bien que l'appareil soit conçu pour être utilisé dans
les conditions de chantier les plus dures, en prendre
soin comme de tout autre instrument optique et élec-
trique (par ex. jumelles, lunettes, appareil photo).

● Bien que l'appareil soit parfaitement étanche, il est
conseillé de l'essuyer avant de le ranger dans son cof-
fret de transport.

● Contrôler l'appareil avant de procéder à des mesures
importantes.

● Contrôler plusieurs fois la précision pendant l'utilisa-
tion.

5.4.1 Dangers électriques
● Les piles doivent être tenues hors de portée des enfants.
● Ne pas surchauffer les piles et ne pas les exposer au

feu. Les piles peuvent exploser ou des substances
toxiques peuvent être dégagées.

● Ne pas recharger les piles.
● Ne pas souder les piles dans l'appareil.
● Ne pas décharger les piles en provoquant un court-

circuit, cela risque d'entraîner une surchauffe et la
déformation de celles-ci.

● Ne pas ouvrir les piles et ne pas les soumettre à des
contraintes mécaniques excessives.
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6. Mise en service

-REMARQUE-
– L'appareil doit uniquement être utilisé avec des piles

fabriquées conformément à la norme IEC 285 ou un
bloc-accu PRA 801.

Bloc-accu PRA 801
– A basse température, la capacité du bloc-accu chute.
– Conserver le bloc-accu à température ambiante.
– Ne jamais conserver le bloc-accu à un endroit exposé

au soleil, sur un appareil de chauffage ou derrière des
vitres.

Piles
– Ne pas utiliser de piles endommagées.
– Ne pas utiliser de piles neuves avec des piles usagées.
– Ne pas utiliser de piles de différentes marques ou de

types différents.

6.1 Mise en marche de l'appareil
Appuyer sur le bouton Marche / Arrêt.

-REMARQUE-
Après la mise en marche, l'appareil se met automati-
quement à niveau (max. 40 secondes). Lorsque la mise
à niveau est terminée, le faisceau laser est mis en marche
dans le sens de rotation et normal. Le laser tourne auto-
matiquement à la vitesse moyenne.

6.2 Témoins DEL
DEL Mise à niveau automatique
La DEL clignote vite.
La DEL est allumée.
DEL Avertissement de choc
Toutes les DEL clignotent.

La DEL d'avertissement de choc est allumée en rouge.

DEL Tension des piles / bloc-accu
La DEL est allumée.
DEL Inclinaison
Les DEL des axes X et Y sont éteintes.
La DEL X est éteinte et la DEL Y est allumée en rouge.

La DEL X est allumée en rouge et la DEL Y est éteinte.

La DEL X est allumée en rouge et la DEL Y est
allumée en rouge.

L'appareil est en phase de mise à niveau.
L'appareil est mis à niveau / fonctionne correctement.

L'appareil a été secoué ou il n'est momentanément plus
à niveau.
Lorsque l'avertissement de choc est désactivé, la DEL
s'illumine en rouge.

Les piles / le bloc-accu sont presque déchargés.

Travail horizontal.
L'axe Y a été orienté soit à l'aide de la fonction d'ali-
gnement automatique soit manuellement. L'axe X est
encore contrôlé automatiquement.
L'axe X a été orienté soit à l'aide de la fonction d'ali-
gnement automatique soit manuellement. L'axe Y est
encore contrôlé automatiquement.
Les axes X et Y ont été orientés soit à l'aide de la fonc-
tion d'alignement automatique soit manuellement.
L'avertissement de choc est désactivé.

6.3 Mise en place de piles neuves �
1. Ouvrir, en tournant, le dispositif de verrouillage du

compartiment des piles.
2. Insérer les piles dans le compartiment des piles. Res-

pecter la polarité des piles.

3. Fermer, en tournant, le dispositif de verrouillage du
compartiment des piles.
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7. Utilisation

7.1 Mise en marche de l'appareil
Appuyer sur le bouton Marche / Arrêt.

7.2 Sélection de la vitesse de rotation
La vitesse de rotation peut être modifiée à l'aide du bou-
ton de réglage Vitesse de rotation (PR 25 ou PRA 25).
Après la mise en marche, le PR 25 est par défaut à la
vitesse moyenne.

– Une première pression active la vitesse moyenne.
– Une nouvelle pression passe à la vitesse supérieure.
– Une nouvelle pression passe à la vitesse moyenne.
– Une nouvelle pression passe à la vitesse inférieure.
– Une nouvelle pression arrête la rotation.
– Une nouvelle pression passe à la vitesse inférieure.
– Le déroulement se répète.

7.2.1 Sélection de la fonction linéaire �
En appuyant sur le bouton de réglage de la fonction
linéaire, le PR 25 projette une ligne qui peut être aug-
mentée ou réduite en appuyant à nouveau sur ce bou-
ton.

– Une première pression permet de projeter une ligne
courte.

– Une nouvelle pression passe à une ligne moyenne.
– Une nouvelle pression passe à une grande ligne.
– Une nouvelle pression passe à une très grande ligne.
– Une nouvelle pression passe à une grande ligne.
– Une nouvelle pression passe à une ligne moyenne.
– Le déroulement se répète.

7.2.2 Déplacement de ligne et de point
La ligne laser ou le point laser peut être déplacé(e) vers
la gauche ou la droite à l'aide des boutons de direction
(PR 25 ou PRA 25).
Si les boutons de direction sont maintenus enfoncés, la
vitesse augmente et la ligne laser ou le point laser se
déplace en continu.

7.2.3 Travail horizontal
– En fonction de l'application, monter l'appareil par ex.

sur un trépied.
– Appuyer sur le bouton Marche / Arrêt.

-REMARQUE-
Dès que la mise à niveau est atteinte, le faisceau laser
est mis en marche et tourne.

7.2.4 Travail vertical
– Selon l'utilisation, poser l'appareil sur une surface

plane.*
– Appuyer sur le bouton Marche / Arrêt.

-REMARQUE-
*Afin que la précision spécifiée puisse être maintenue,
l'appareil doit être posé sur une surface plane.

-REMARQUE-
La DEL X est éteinte = l'axe vertical X est automatique-
ment perpendiculaire et surveillé.
La DEL Y est allumée en rouge = l'axe Y peut être orienté
manuellement à l'aide des boutons de servocommande
(le plan du laser reste perpendiculaire).

7.2.5 Orientation automatique / Alignement
automatique

En principe, l'orientation automatique nécessite l'ins-
tallation précise du PR 25. Pour ce faire, le PR 25 doit
être orienté de telle sorte que l'axe correct (X ou Y) soit
positionné dans la direction à orienter. Uniquement en
liaison avec le PRA 25.

Déroulement :

– Positionnement du PR 25 sur le point de référence et
orientation de l'axe correct dans la direction à orien-
ter (plage de travail pour la fonction d'alignement auto-
matique 5–50 m ; rayon).

– Positionnement du récepteur laser PRA 25 sur le point
souhaité.

– S'assurer qu'entre PR 25 et PRA 25 ne se trouve aucun
obstacle pouvant déranger les communications.

– Appuyer 3 fois en 1 seconde sur le bouton X ou Y pour
activer la fonction d'orientation automatique. Pour ce
faire, il est important que les axes concordent c'est-
à-dire si X (Y) est orienté sur un point de référence,
alors X (Y) doit également être automatiquement décon-
necté via PRA 25.

– Tant que le laser rotatif PR 25 n'est pas en fonction-
nement linéaire, il passe automatiquement à la vitesse
de rotation moyenne et démarre ainsi le processus de
recherche. La fonction d'orientation automatique est
indiquée dans la zone d'affichage par l'axe actuel orienté
et la flèche clignotante. En outre, le signal sonore qui
retentit en continu pendant le processus de recherche
démarre.

– Il est possible de changer la direction du processus
de recherche à l'aide des touches de direction.

– Dès que le faisceau laser atteint la zone de réception
du PRA 25, le faisceau est déplacé sur le point 0 (plan
de référence).

– Après avoir atteint la position (trouver le plan de réfé-
rence), un court signal retentit indiquant la fin du pro-
cessus. Dans la zone d'affichage, seul l'axe orienté est
encore visible.
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Si après un certain temps, le processus ne peut pas être
terminé, un message d'erreur apparaît dans la zone d'af-
fichage.

-REMARQUE- en cas de message d'erreur
S'assurer que le PRA 25 est dans la plage de mise à
niveau automatique (+/–5°) et qu'aucun obstacle ne se
trouve entre le laser rotatif et le récepteur laser.

7.2.6 Orientation manuelle avec le PR 25 �
En principe, l'orientation manuelle nécessite l'installa-
tion précise du PR 25. Pour ce faire, le PR 25 doit être
orienté de telle sorte que l'axe correct (X ou Y) soit posi-
tionné dans la direction à orienter.

Déroulement :

– Positionnement du PR 25 sur le point de référence et
orientation de l'axe correct dans la direction à orienter
(plage de travail pour l'orientation manuelle 5–50 m ;
rayon)

Régler manuellement l'axe X
– Appuyer 2 fois sur le bouton de servocommande X

dans un intervalle de 2 secondes.
– Puis, orienter manuellement l'axe X à l'aide des bou-

tons de servocommande X.

-REMARQUE-
La DEL X est allumée en rouge.

Régler manuellement l'axe Y
– Appuyer 2 fois sur le bouton de servocommande Y

dans un intervalle de 2 secondes.
– Puis, orienter manuellement l'axe Y à l'aide des bou-

tons de servocommande Y.

-REMARQUE-
La DEL Y est allumée en rouge.

7.2.7 Orientation manuelle avec le PRA 25
En principe, l'orientation manuelle nécessite l'installa-
tion précise du PR 25. Pour ce faire, le PR 25 doit être
orienté de telle sorte que l'axe correct (X ou Y) soit posi-
tionné dans la direction à orienter.

Déroulement :

– Positionnement du PR 25 sur le point de référence et
orientation de l'axe correct dans la direction à orienter
(plage de travail pour l'orientation manuelle 5–50 m ;
rayon).

– S'assurer qu'entre PR 25 et PRA 25 ne se trouve aucun
obstacle pouvant déranger les communications.

– Appuyer 2 fois dans un délai de 1 seconde sur le bou-
ton X ou Y pour activer la fonction d'orientation manuelle.
Pour ce faire, il est important que les axes concordent
c'est-à-dire si X (Y) est orienté sur un point de réfé-
rence, alors X (Y) doit également être automatique-
ment déconnecté via PRA 25.

– Le faisceau laser peut être orienté dans la position
souhaitée à l'aide des touches de direction. Si les
touches de direction sont maintenues enfoncées, la

vitesse augmente et la ligne laser ou le point laser se
déplace en continu.

– La fonction d'orientation manuelle est indiquée dans
la zone d'affichage via l'axe actuel orienté et les flèches
fixes. En outre, le signal sonore qui retentit en continu
pendant le processus de recherche démarre.

– Le système passe en mode normal lorsqu'aucun bou-
ton n'est actionné dans un intervalle de 5 secondes.
Dans la zone d'affichage, seul l'axe orienté est encore
visible.

7.2.8 Surveillance
La fonction de surveillance vérifie si un plan orienté s'est
déplacé (par exemple en raison de vibrations). Si cela
est le cas, le plan positionné sur le point 0 est réorienté
(à condition qu'il soit dans le champ de réception). Le
travail avec la fonction de surveillance nécessite un
récepteur laser supplémentaire. Pour cela, le PRA 20
ou le PRA 25 peut être utilisé indifféremment pour la
détection du faisceau laser.
Comme la surveillance est démarrée avec la fonction
d'orientation automatique, l'installation précise du PR 25
est en principe, nécessaire. Par conséquent, le PR 25
doit être orienté de telle sorte que l'axe correct (X ou Y)
soit positionné dans la direction à orienter.

Déroulement :

– Positionnement du PR 25 sur le point de référence et
orientation de l'axe correct dans la direction à orien-
ter (plage de travail pour le contrôle 5–50 m ; rayon).

– Positionnement du récepteur laser PRA 25 sur le point
souhaité.

– S'assurer qu'entre PR 25 et PRA 25 ne se trouve aucun
obstacle pouvant perturber les communications.

– Le PRA 25 doit être éteint pour que la fonction puisse
être activée. Pour activer la fonction maintenir le bou-
ton X (ou Y) appuyé et presser le bouton Marche /
Arrêt du capteur en même temps.

– Le système est à présent en mode surveillance. La
fonction de surveillance est affichée dans la zone d'af-
fichage. L'axe actuel est alors orienté et les flèches
clignotent en alternance.

– La fonction d'orientation automatique est démarrée
comme décrit précédemment.

– Dès que le point 0 est détecté, le processus d'orien-
tation automatique est arrêté. Il n'en résulte aucun
signal de fin comme décrit dans le processus d'orien-
tation automatique.

– Le plan laser est régulièrement contrôlé afin de déter-
miner s'il s'est déplacé. En cas de déplacement, le
plan est à nouveau orienté sur le point 0 (à condition
qu'il soit dans le champ de réception ou que le contact
visuel direct entre le laser rotatif et le récepteur laser
n'ait pas été interrompu pendant un temps prolongé ;
sinon un message d'erreur apparaît après 30 secondes).
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-REMARQUE- en cas de message d'erreur
S'assurer que le PRA 25 soit positionné dans la zone
de réception (5–50 m / rayon, champ de recherche +/–
5°).
Après un réglage réussi du point 0, veiller à ce que le
contact visuel direct de l'appareil au récepteur laser soit
assuré en continu.

7.2.9 Liaison à distance / Appariement
Il est possible d'apparier le PR 25 et le PRA 25. L'ap-
pariement d'appareils permet de conjuguer de manière
univoque le laser rotatif et le capteur électronique. Le
laser rotatif reçoit alors uniquement des commandes
de "son" récepteur laser. Cela est possible en mainte-
nant les boutons Marche / Arrêt actionnés simultané-
ment sur les deux appareils.

-REMARQUE-
Le PR 25 et le PRA 25 ne sont pas livrés appariés. Chaque
laser rotatif non apparié peut recevoir des ordres de
n'importe quel récepteur laser non apparié.

Déroulement de l'appariement :

– L'appariement peut être effectué en maintenant les
boutons Marche / Arrêt simultanément enfoncés sur
le PR 25 et le PRA 25 pendant plus de 3 secondes. En
même temps, les boutons Marche / Arrêt doivent être
actionnés sur le PR 25 et le PRA 25 comme décrit pré-
cédemment. Un appariement réussi est indiqué par
un signal sonore pour le PRA 25 et par un clignote-
ment des DEL pour le PR 25.

Déroulement de la réinitialisation :

– La configuration peut être réinitialisée en maintenant
le bouton Marche / Arrêt enfoncé pendant plus de
3 secondes. La réinitialisation est uniquement pos-
sible lorsque les boutons Marche / Arrêt du PR 25 et
du PRA 25 ne sont pas actionnés en même temps.
Pour le PRA 25, la réussite de la réinitialisation est indi-
quée par un signal sonore ainsi que l'affichage à l'écran
du symbole "!". Pour le PR 25, la réinitialisation est
indiquée par le clignotement de toutes les DEL.

7.2.10 Travail avec la plaquette-cible
La plaquette-cible augmente la visibilité du faisceau
laser. La plaquette-cible du PR 25 est spécialement uti-
lisée dans des conditions d'éclairage claires ou lors-
qu'une visibilité accrue est souhaitée.

7.2.11 Utilisation du récepteur laser
Les informations concernant le récepteur laser PRA 25
se trouvent dans le mode d'emploi du PRA 25.

7.2.12 Continuation du travail en mode manuel
après le redémarrage

Afin de pouvoir continuer à travailler en mode manuel
après un redémarrage, appuyer sur l'un des boutons
de servocommande Inclinaison / Axe sur le PR 25 dans
un intervalle de 3 secondes.

7.2.13 Retour au mode par défaut
Pour retourner au mode par défaut, arrêter l'appareil et
le redémarrer.
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8. Service de calibrage Hilti
Nous recommandons de confier régulièrement l'appa-
reil au service de calibrage Hilti, pour pouvoir garantir la
fiabilité selon les normes applicables et les réglementa-
tions en vigueur.
Le Service de calibrage Hilti est à la disposition des uti-
lisateurs ; nous vous recommandons de faire contrôler
l'appareil au moins une fois pas an.
Le service de calibrage Hilti certifie qu'au jour du contrôle,
les spécifications de l'appareil vérifié sont conformes aux
caractéristiques techniques figurant dans le mode d'em-
ploi.
En cas d'écarts avec les données du constructeur, le
réglage des appareils de mesure utilisés est réinitialisé.
Après l'ajustage et le contrôle, une plaquette de calibrage
est apposée sur l'appareil et il est certifié par écrit, au
moyen d'un certificat de calibrage, que l'appareil fonc-
tionne dans les plages de caractéristiques indiquées par
le constructeur.
Les certificats de calibrage sont systématiquement requis
pour les entreprises qui sont certifiées selon ISO 900X.
Le revendeur Hilti agréé le plus proche se tient à votre
disposition pour vous conseiller.

8.1 Contrôle de la fiabilité
Pour contrôler la précision de l'appareil selon les axes
X et Y :

8.1.1 Contrôle �
1. Poser l'appareil à l'horizontale à 20 m environ devant

un mur (peut également s'effectuer à l'aide d'un tré-
pied).

2. A l'aide du récepteur, marquer un point sur le mur
(sélectionner la vitesse moyenne).

3. Tourner l'appareil de 180° sur son axe (contrôle sur
le même axe).

4. A l'aide du récepteur laser, marquer un deuxième
point sur le mur.

Si le repérage est précis, la distance entre les marques
A – B devrait être inférieure à 6 mm (à 20 m).
⇒ En cas d'écarts plus importants : Envoyer l'appareil

au S.A.V. Hilti pour calibrage.

9. Nettoyage et entretien

9.1 Nettoyage et séchage
● Si de la poussière s'est déposée sur les lentilles, la

souffler pour l'éliminer.
● Ne pas toucher le verre avec les doigts.
● Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et doux ;

humidifier avec un peu d'eau ou d'alcool pur, si besoin
est.

-REMARQUE-
● N'utiliser aucun autre liquide qui pourrait attaquer les

pièces en plastique.
● Respecter les plages de températures en cas de stoc-

kage du matériel, notamment en hiver ou en été, à l'in-
térieur d'un véhicule (–30 °C à +60 °C).

9.2 Stockage
Si votre appareil a été mouillé, le déballer. Sécher l'ap-
pareil, sa mallette de transport et les accessoires (tem-

pérature max. 40 °C) et nettoyer le tout. Ne remballer le
matériel qu'une fois complètement sec.
Si votre matériel est resté longtemps stocké ou s'il a été
transporté sur une longue distance, vérifier sa précision
(mesure de contrôle) avant de l'utiliser.
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période pro-
longée, retirer les piles.

9.3 Transport
Pour transporter ou renvoyer votre matériel, utiliser soit
le coffret de livraison Hilti, soit tout autre emballage de
même qualité.

-ATTENTION-
Toujours enlever les piles avant de renvoyer votre appa-
reil.
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11. Garantie constructeur des appareils
Hilti garantit l'appareil contre tout vice de matières et
de fabrication. Cette garantie s'applique à condition
que l'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et entre-
tenu correctement, en conformité avec le mode d'em-
ploi Hilti, et que l'intégrité technique soit préservée,
c'est-à-dire sous réserve de l'utilisation exclusive de
consommables, accessoires et pièces de rechange
d'origine Hilti.

Cette garantie se limite strictement à la réparation gra-
tuite ou au remplacement gracieux des pièces défec-
tueuses pendant toute la durée de vie de l'appareil. Elle
ne couvre pas les pièces soumises à une usure nor-
male.

Toutes autres revendications sont exclues pour autant
que des dispositions légales nationales impératives

ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti ne saurait
être tenu pour responsable de toutes détériorations,
pertes ou dépenses directes, indirectes, acciden-
telles ou consécutives, en rapport avec l'utilisation
ou dues à une incapacité à utiliser l'appareil dans
quelque but que ce soit. Hilti exclut en particulier
les garanties implicites concernant l'utilisation et
l'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer l'ap-
pareil ou les pièces concernées au réseau de vente Hilti
compétent, sans délai, dès constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations d'Hilti
et annule et remplace toutes les déclarations anté-
rieures ou actuelles, de même que tous accords oraux
ou écrits concernant des garanties.

10. Recyclage
-ATTENTION-
En cas de recyclage incorrect de votre matériel, les risques suivants peuvent se présenter :
● La combustion de pièces en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé.
● Les piles abîmées ou fortement échauffées peuvent exploser, causer des empoisonnements ou intoxications,

des brûlures (notamment par acides), voire risquent de polluer l'environnement.
● En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées risquent d'utiliser le matériel de manière

incorrecte, voire de se blesser sérieusement, d'infliger de graves blessures à des tierces personnes et de pol-
luer l'environnement.

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande part en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déjà équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le Service Clientèle Hilti ou votre conseiller commercial.

Les piles doivent être éliminées conformément aux réglementations nationales en vigueur.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2002/96/EG relative aux déchets d'équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et à sa transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent être collectés à part et être soumis à un recyclage respectueux
de l'environnement.
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13. Déclaration de conformité CE

Conforme aux directives CE

Nous déclarons en engageant notre seule responsabi-
lité que le présent produit est conforme aux directives
et normes suivantes :
EN 300 440-2, EN 301 489-3 V1.4.1,
EN 60950-1:2001 / IEC 60950-1:2001,
EN 55022 + A1 + A2:2003

Désignation : Laser rotatif
Désignation du modèle : PR 25 / PR 25 IF
Année de fabrication : 2004

Hilti Aktiengesellschaft

Matthias Gillner Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
01/ 2005 BA Electric Tools & Accessories

01/ 2005

Ce dispositif est conforme au paragraphe 15 des dis-
positions FCC et RSS-210 de IC. La mise en service est
soumise aux deux conditions suivantes :

(1) Cet appareil ne devrait pas générer de rayonnements
nuisibles et

(2) l'appareil doit absorber toutes sortes de rayonne-
ments, y compris les rayonnements entraînant des
opérations indésirables.

Identification de l'appareil :

-ATTENTION-
Cet appareil a subi des tests qui ont montré qu'il était
conforme aux limites définies pour un instrument numé-
rique de la classe B, conformément à l'alinéa 15 des
règlements FCC. Ces limites sont conçues pour assu-
rer une protection suffisante contre des interférences
nuisibles dans les zones résidentielles. Des appareils de
ce type génèrent, utilisent et peuvent donc émettre des
radiations haute fréquence. S'ils ne sont pas installés et
utilisés conformément aux instructions, ils peuvent cau-
ser des interférences nuisibles dans les réceptions de
radiodiffusion.
L'absence de telles perturbations ne peut toutefois être
garantie dans des installations de type particulier.
Si cet appareil provoque des interférences nuisibles à
la réception radio ou télévision, ce qui peut être constaté
en l'arrêtant et en le remettant en marche, l'utilisateur
est tenu d'éliminer ces perturbations en adoptant l'une
ou l'autre des mesures suivantes :
● Réorienter l'antenne de réception ou la déplacer.
● Augmenter la distance entre l'appareil et le capteur.
● Raccorder l'appareil à une prise d'un circuit électrique

différent de celui sur lequel est connecté le récepteur.
● Demander l'aide d'un revendeur ou d'un technicien

spécialisé en radio / TV.
Toute modification ou tout changement subi par l'ap-
pareil et non expressément approuvé par Hilti peut limi-
ter le droit de l'utilisateur à se servir de l'équipement.

12. Déclaration FCC (valable aux Etats-Unis) / Déclaration IC (valable au Canada)

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
96

99

This Laser Product
EN 60825-1:2003
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 25
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable
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Leggere attentamente il manuale
d'istruzioni prima di mettere in funzione
lo strumento.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve
essere sempre provvisto del manuale
d'istruzioni.

PR 25 Laser rotante
1. Indicazioni di carattere generale
1.1 Indicazioni di pericolo e loro significato

-ATTENZIONE-
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe
causare lesioni gravi o mortali.
-PRUDENZA-
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone e/o danni materiali.
-NOTA-
Per istruzioni sull'utilizzo dello strumento e altre infor-
mazioni utili.

1.2 Simboli e segnali

Indice Pagina
1. Indicazioni di carattere generale 37
2. Descrizione 38
3. Accessori 39
4. Dati tecnici 39
5. Indicazioni di sicurezza 40
6. Messa in funzione 42
7. Utilizzo 43
8. Servizio di calibrazione Hilti 46
9. Cura e manutenzione 46

10. Smaltimento 47
11. Garanzia del costruttore per gli attrezzi 47
12. Dichiarazione FCC 48
13. Dichiarazione di conformità CE 48

Componenti dello strumento �

Laser rotante PR 25
� Raggio laser (piano di rotazione)
� Testa rotante
� Pannello di comando
� Impugnatura
� Alloggiamento batterie
� Piastra base con filettatura 5/8″

Comandi

 Pulsante On/Off
� Pulsante disattivazione avviso di urto
� Tasto selezione velocità di rotazione
� Tasto funzione linea

 Tasti direzionali (sinistra/destra)
� Servopulsante (regola l'inclinazione/direzione X/Y)
� LED – Autolivellamento
� LED – Disattivazione avviso di urto
	 LED – Indicatore stato della batteria
� LED – Inclinazione/direzione X
� LED – Inclinazione/direzione Y

PRA 25 Ricettore raggio laser
� I numeri rimandano alle figure corrispondenti. Le
figure relative al testo si trovano nelle pagine pieghevoli
della copertina. Tenere aperte queste pagine durante la
lettura del Manuale d'istruzioni.
Nel testo del presente manuale d'istruzioni, con il ter-
mine « strumento » si fa sempre riferimento al laser
rotante PR 25.
Localizzazione dei dati identificativi sullo strumento
La descrizione del modello ed il numero di serie sono
riportati sulla targhetta dello strumento. Riportare questi
dati sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre come
riferimento in caso di richieste rivolte al referente Hilti o
al Centro Riparazioni Hilti.

Modello: PR 25

Numero di serie:

Segnali d'avvertimento

Attenzione:
pericolo generico

Raggio laser
Non guardare direttamente nel raggio.
Classe laser 2 in conformità con EN 60825-1:2003.

Non guardare nel raggio, né direttamente né con altri
strumenti ottici.
Classe laser 3 in conformità con EN 60825-1:2003.

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

1/4s

2

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

Prima dell'utilizzo
leggere il manuale

d'istruzioni

Simboli

Provvedere al
riciclaggio dei

materiali di scarto
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2. Descrizione

2.1 Laser rotante PR 25
Il PR 25 è un laser rotante con un raggio laser visibile
ed un raggio perpendicolare che può essere utilizzato
per indicare piani verticali, orizzontali ed inclinati.

2.2 Caratteristiche
Lo strumento consente ad una sola persona di livellare
o allineare, in modo rapido ed estremamente preciso,
qualsiasi piano.
Livellamento automatico (entro un'inclinazione di ±5°):
Il livellamento avviene automaticamente dopo l'accen-
sione dello strumento. Il raggio si attiva soltanto se viene
raggiunta la precisione specificata.
I LED indicano lo stato di funzionamento.

Velocità di rotazione
Esistono 4 diverse velocità di rotazione. Le opzioni sono:
punto fisso (rotazione zero), velocità ridotta, velocità
media e velocità sostenuta.
Esiste la possibilità di passare tra le singole funzioni,
come ad es. tra la funzione rotante e la funzione linea.
Questo è possibile con il laser rotante PR 25 o con il
PRA 25 (dispositivo di comando a distanza e ricettore
raggio laser).

Funzione di avviso di urto
Funzione integrata di avviso di urto (attiva solo dopo il
primo minuto di funzionamento): lo strumento passa in
modalità "allarme" (i LED lampeggiano e il raggio smette
di ruotare) quando è portato fuori livello come risultato
di urti o vibrazioni. Tutti i LED lampeggiano ed il laser
interrompe la rotazione.

Sistema di spegnimento automatico
Se lo strumento è situato fuori del campo di autolivel-
lamento o ha un blocco meccanico alla rotazione, il laser
non si accende e i LED lampeggiano.
Lo strumento può essere installato su un treppiede con
filettatura 5/8″ oppure direttamente su una superficie
piana stabile (non soggetta a vibrazioni!).

-NOTA-
In alcune delle versioni del PR 25 in commercio, la dota-
zione standard non è dotata del PRA 25. In questo caso,
le funzioni vengono attivate direttamente dal laser rotante
PR 25 (escluso l'allineamento/la sorveglianza, possibili
solo in combinazione con il PRA 25).

2.3 Descrizione del funzionamento

2.3.1 Piano orizzontale (livellamento automatico)
Il livellamento avviene automaticamente dopo l'accen-
sione dello strumento grazie a due servomotori incor-
porati per le direzioni X e Y.

2.3.2 Piano inclinato (qualsiasi inclinazione
desiderata)

L'inclinazione può essere adattata a contrassegni asse-
gnati azionando i pulsanti X e Y sul PRA 25 o PR 25.

2.3.3 Interruzione automatica
Durante il livellamento automatico di una o entrambe le
direzioni, un servosistema controlla che si ottenga la
precisione specificata.
Lo strumento si spegne automaticamente quando:
– non viene raggiunto alcun livellamento (strumento

fuori dal campo di livellamento o blocco meccanico).
– lo strumento viene messo fuori livello (a causa di vibra-

zione o urto).
Dopo lo spegnimento automatico, la rotazione si arre-
sta e tutti i LED lampeggiano.

Dotazione
1 Laser rotante PR 25
1 Ricettore raggio laser PRA 25*
1 Manuale d'istruzioni PR 25
1 Manuale d'istruzioni PRA 25*
1 Manuale d'istruzioni PR 25/PRA 25*
1 Targhetta bersaglio PRA 50/51
1 Certificato del produttore
3 Batterie (celle tipo D)
2 Batterie (tipo AA)
1 Valigetta Hilti

* In alcune delle versioni in vendita non è compreso nella
dotazione.
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4. Dati tecnici PR 25
Campo d'azione
Campo d'azione comando a distanza
Precisione (a 24 °C)
Raggio di messa a piombo
Classe laser

Velocità di rotazione

Campo di autolivellamento
Spengimento automatico

Indicatori modalità di funzionamento

Alimentazione

Durata batterie a 20 °C

Temperatura d'esercizio
Temperatura di magazzinaggio
Classe di protezione
Filetto treppiede
Peso
Dimensioni
Diametro raggio
Con riserva di apportare modifiche tecniche!

da 2 a 300 m con PRA 25; diametro
da 0 a 100 m con PRA 25; diametro
±0,75 mm @ 10 m
Perpendiciolare continuo rispetto al piano di rotazione
Classe 2, visibile, 635 nm, <1 mW
Classe 3A, visibile, 635 nm, <2,5 mW
(IEC825-1/EN60825-1:2003; FDA 21 CFR 1040)
0, velocità ridotta, media e sostenuta
(velocità di lavoro)
±5°, LED luminoso
Se lo strumento viene portato fuori livello
(tranne quando entrambi gli assi sono inclinati):
– Interruzione della rotazione
– Tutti i LED lampeggiano
– LED autolivellamento
– LED stato della batteria
– LED avviso di urto
– LED inclinazione/orientamento (X e Y)
3 batterie alcaline tipo D o una batteria NiMH
(ricaricabile, in abbinamento all'accessorio PUA 80)
Alcaline: >50 ore
NiMH: >40 ore
da –20 °C a +50 °C
da –30 °C a +60 °C asciutto
IP 56 (secondo IEC 529)
5/8″ x 18
circa 2,4 kg comprese 3 batterie
186 (L) x 186 (P) x 213 (H) mm
<16 mm su 10 m

3. Accessori

3.1 Accessori per il PR 25
Utilizzando gli appropriati accessori del laser rotante
PR 25 è possibile eseguire i lavori in modo ancora più
efficiente.
Sono disponibili i seguenti accessori:
– Ricettore raggio laser PRA 20 e PRA 25
– Targhette bersaglio PRA 50 e PRA 51
– Calcolatore di pendenza PRA 52
– Supporto a parete PRA 70 e PRA 71

– Adattatore di inclinazione PRA 76
– Supporto per ricettore raggio laser PRA 75
– Caricabatteria PUA 80 e batteria PRA 801
– Adattatore per rilevatore acustico PA 375, adattatore

per treppiede e facciate PA 377
– Diversi tipi di treppiede PA 910, PA 911, PA 921 e

PA 931
– Staffa telescopica PA 950 e PA 951
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venga indirizzato contro altre persone o contro l'ope-
ratore stesso.

● Evitare di assumere posture anomale, mentre si lavora
su scale o scaffalature. Cercare di tenere una posi-
zione stabile e mantenere sempre l'equilibrio.

● Misurazioni eseguite attraverso cristalli/vetri o altri
oggetti possono falsare i risultati delle misure rilevate.

● Accertarsi che lo strumento venga sempre collocato
su di una superficie stabile (non soggetta a vibrazioni).

● Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito delle
limitazioni d'impiego previste.

● Controllare che il PR 25 dialoghi solo con il PRA 25
in uso e non con altri PRA 25 utilizzati nel cantiere.

5.3.1 Compatibilità elettromagnetica
Sebbene lo strumento sia realizzato in conformità ai
severi requisiti delle direttive vigenti in materia, Hilti non
può escludere la possibilità che lo strumento:
● crei disturbo ad altre apparecchiature (ad es. dispo-

sitivi di navigazione degli aerei)
● venga disturbato da una forte radiazione che potrebbe

causarne il malfunzionamento. In questi casi o in caso
di dubbio è necessario eseguire delle misurazioni di
controllo.

5.3.2 Classificazione laser per strumenti della
Classe 2

A seconda della versione acquistata, lo strumento è con-
forme alla classe laser 2, basata sulla norma IEC825-1/
EN60825-1:2003 ed alla classe laser II basata su CFR 21
§ 1040 (FDA). Questi strumenti possono essere utiliz-
zati senza ulteriori misure di protezione. Il riflesso incon-
dizionato di chiusura delle palpebre è sufficente a proteggere
l'occhio da un'esposizione al raggio laser accidentale e
di breve durata. Tale riflesso può essere tuttavia pre-
giudicato dall'assunzione di medicinali, alcolici o dro-
ghe. Ciononostante, come per la luce del sole, si dovrebbe
evitare di guardare direttamente verso la fonte di luce.
Non indirizzare il raggio laser verso altre persone.

Targhette di avvertimento laser conformi a IEC825/
EN60825-1:2003:

Targhette di avvertimento laser USA conformi a CFR
21 § 1040 (FDA):
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1/4s

2

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

5. Indicazioni di sicurezza

5.1 Note fondamentali sulla sicurezza
Oltre alle avvertenze di sicurezza riportate nei singoli
capitoli del presente manuale d'istruzioni, è necessario
attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni ripor-
tate di seguito.

5.2 Utilizzo conforme
Lo strumento è indicato per rilevare, trasferire o verifi-
care allineamenti su piani orizzontali, verticali, inclinati
e in corrispondenza di angoli retti, come ad es:
– il trasferimento di quote
– la determinazione di angoli retti per pareti
– gli allineamenti verticali mediante punti di riferimento
– la realizzazione di inclinazioni

Per un impiego ottimale dello strumento Hilti offre vari
accessori che consentono allo stesso di essere utiliz-
zato con la massima efficienza.

● Lo strumento e i relativi accessori possono essere
fonte di rischio qualora vengano maneggiati o utiliz-
zati in modo non conforme, oppure da personale non
preparato.

● Al fine di evitare rischi di lesioni, utilizzare soltanto
accessori e apparecchiature ausiliarie originali Hilti.

● Non è consentito manipolare o apportare modifiche
allo strumento.

● Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura
e la manutenzione riportate nel manuale d'istruzioni.

● Non mettere fuori uso alcun dispositivo di sicurezza
né rimuovere cartelli di avvertimento o segnalazione.

● Tenere gli apparecchi laser fuori dalla portata dei
bambini.

● Fare eseguire eventuali riparazioni solamente presso
il Centro Riparazioni Hilti. Se lo strumento non viene
aperto in modo corretto, è possibile che vengano
emessi raggi laser superiori alla classe 2 o 3.

● Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante.
Non utilizzare lo strumento in ambienti ove sussiste
il pericolo d'incendio o di esplosione.

* (nota secondo FCC art. 15.21): Modifiche o cambia-
menti eseguiti senza espressa autorizzazione da parte
di Hilti possono limitare il diritto dell'operatore di uti-
lizzare lo strumento stesso.

5.3 Allestimento e protezione dell'area di lavoro

● Proteggere l'area di misurazione e, durante l'installa-
zione dello strumento, accertarsi che il raggio non
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5.3.3 Classificazione laser per strumenti della
Classe 3A

A seconda della versione acquistata, lo stumento corri-
sponde alla classe 3 basata su CFR 21 § 1040 (FDA).
Non guardare nel raggio e non orientare il raggio su altre
persone.

Targhette di avvertimento laser conformi a IEC825/
EN60825-1:2003:

Targhette di avvertimento laser USA conformi a CFR
21 § 1040 (FDA):

Il presente prodotto laser corrisponde a 21 CFR 1040
nei limiti dell'applicabilità.

-NOTA-
● Gli strumenti di classe laser 3A devono essere utiliz-

zati soltanto da personale esperto.
● Le aree di applicazione devono essere contrassegnate

con targhette di avvertimento laser.
● I raggi laser devono essere orientati ampiamente sotto

o sopra l'altezza occhi.
● Osservare le precauzioni, in modo da accertarsi che

il raggio laser non cada accidentalmente su superfici
che potrebbero rifletterlo (es. specchi).

● Mettere in atto i provvedimenti necessari per assicu-
rarsi che le persone non guardino direttamente nel
raggio laser.

● Il raggio laser non dovrebbe essere proiettato in aree
non controllate.

● Quando non sono utilizzati, gli strumenti laser devono
essere riposti in luoghi il cui accesso sia vietato a per-
sone non autorizzate.

3R

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

5.4 Misure generali di sicurezza
● Verificare lo strumento prima dell'uso. Nel caso in cui

si riscontrino danneggiamenti, fare eseguire la ripa-
razione presso un Centro Riparazioni Hilti.

● Dopo una caduta o in seguito ad altre sollecitazioni di
natura meccanica, controllare la precisione di funzio-
namento dello strumento.

● Se lo strumento viene portato da un ambiente molto
freddo in un ambiente caldo o viceversa, è necessa-
rio lasciarlo acclimatare prima dell'utilizzo.

● Se si utilizzano adattatori, accertarsi che lo strumento
sia saldamente avvitato.

● Per evitare errori di misurazione, mantenere sempre
pulite le finestre di uscita del laser.

● Sebbene lo strumento sia stato concepito per l'uti-
lizzo in condizioni gravose in cantiere, dev'essere
maneggiato con la massima cura, come accade altri
strumenti ottici ed elettrici (binocoli, occhiali, mac-
chine fotografiche).

● Sebbene lo strumento sia protetto da eventuali infil-
trazioni di umidità, dovrebbe sempre essere asciu-
gato prima di riporlo nell'apposito contenitore utiliz-
zato per il trasporto.

● Controllare lo strumento prima di effettuare misura-
zioni importanti.

● Controllare periodicamente l'accuratezza e la preci-
sione dello strumento durante il suo utilizzo.

5.4.1 Sicurezza elettrica
● Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
● Non surriscaldare le batterie e non esporle alle fiamme.

Le batterie possono esplodere oppure sprigionare
sostanze tossiche.

● Non ricaricare le batterie.
● Non saldare le batterie nello strumento.
● Non scaricare le batterie mediante cortocircuito: que-

sto potrebbe provocare il surriscaldamento e il rigon-
fiamento delle batterie.

● Non tentare di aprire le batterie e non esporle a ecces-
sive sollecitazioni meccaniche.
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6. Messa in funzione

-NOTA-
– Lo strumento può essere utilizzato soltanto con batte-

rie prodotte in conformità con IEC standard oppure con
le batterie PRA 801.

Batterie PRA 801
– A basse temperature, diminuiscono le prestazioni delle

batterie.
– Conservare la batteria a temperatura ambiente.
– Non riporre mai le batterie in un luogo esposto alla luce

del sole, sopra caloriferi o radiatori, dietro finestre
oppure finestrini di veicoli esposti al sole.

Batterie
– Non utilizzare batterie danneggiate.
– Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove e

batterie usate. Non utilizzare batterie di marche diverse
oppure di tipo diverso.

6.1 Accensione dello strumento
Premere il tasto "ON/OFF"

-NOTA-
Dopo l'accensione, lo strumento inizia il livellamento
automatico (max. 40 secondi). Una volta raggiunto il
livellamento completo, lo strumento attiva il raggio laser
rotante ed il raggio perpendicolare di riferimento. Il laser
inizia automaticamente a ruotare alla velocità media.

6.2 LED
LED – Autolivellamento
Il LED lampeggia rapidamente.
Il LED è acceso.
LED – Avviso di urto
Tutti i LED lampeggiano.

Il LED Avviso di urto si accende (rosso).

LED Tensione batteria
Il LED è acceso.
LED Inclinazione
I LED X e Y sono spenti.
Il LED X è spento e il LED Y è illuminato di rosso.

Il LED X è illuminato di rosso e il LED Y è spento.

Sia il LED X che il LED Y sono illuminati di rosso.

Lo strumento è nella fase di livellamento.
Lo strumento è livellato/correttamente in funzione.

Lo strumento è stato urtato o ha perso temporanea-
mente il livellamento.
Dopo la disattivazione dell'avviso di urto, il LED dell'avviso
di urto si accende (rosso).

La batteria è quasi scarica.

Lavori in orizzontale.
La direzione Y è stata trovata con l'allineamento auto-
matico o manualmente. La direzione X è ancora con-
trollata automaticamente.
La direzione X è stata trovata con l'allineamento auto-
matico o manualmente. La direzione Y è ancora con-
trollata automaticamente.
Le direzioni X e Y sono state trovate con l'allineamento
automatico o manualmente. L'avviso di urto è disatti-
vato.

6.3 Introduzione di nuove batterie �
1. Aprire l'alloggiamento delle batterie girando il pul-

sante di fermo.
2. Introdurre le batterie nell'alloggiamento. Fare atten-

zione alla corretta polarità delle batterie.

3. Chiudere l'alloggiamento delle batterie girando il pul-
sante di fermo.
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7. Utilizzo

7.1 Accensione dello strumento
Premere il tasto "ON/OFF".

7.2 Selezione della velocità di rotazione
La velocità di rotazione può essere modificata selezio-
nando il tasto "Velocità di rotazione" (PR 25 o PRA 25).
Dopo l'accensione, l'impostazione standard del PR 25
prevede la velocità media.

– Premendo una volta si attiva la velocità media.
– Premendo nuovamente si passa alla velocità massima.
– Premendo nuovamente si torna alla velocità media.
– Premendo nuovamente si passa alla velocità minima.
– Premendo nuovamente si ferma la rotazione (spot).
– Premendo nuovamente si passa alla velocità minima.
– La procedura si ripete.

7.2.1 Selezione della funzione linea �
Premendo il tasto "funzione linea" il PR 25 proietta una
linea che, premendo piú volte, può essere ingrandita o
ridotta.

– Premendo una volta si proietta una linea breve
– Premendo nuovamente una volta si passa alla linea di

media grandezza.
– Premendo nuovamente si passa alla linea grande.
– Premendo nuovamente si passa alla linea molto grande.
– Premendo nuovamente si passa alla linea grande.
– Premendo nuovamente una volta si passa alla linea di

media grandezza.
– La procedura si ripete.

7.2.2 Spostamento della linea e del punto
La linea o il punto del laser possono essere spostati
verso destra o verso sinistra attivando i tasti direzionali
(PR 25 o PRA 25).
Tenendo premuti i tasti direzionali si aumenta la velocità
e la linea o il punto laser si muovono in modo continuo.

7.2.3 Lavori in orizzontale
– Montare lo strumento come richiesto dall'applicazione,

ad es. su un treppiede.
– Premere il tasto "On/Off".

-NOTA-
Non appena si raggiunge il livellamento, il raggio laser
si accende e inizia a ruotare.

7.2.4 Lavorare sul piano verticale
– Posizionare lo strumento, a seconda delle applicazioni,

su di una superficie piana.*
– Premere il tasto "On/Off"

-NOTA-
*Per poter mantenere la precisione specificata, lo stru-
mento deve essere posizionato su una superficie piana.

-NOTA-
Il LED X è spento = la direzione verticale X è automati-
camente allineata verticalmente ed è monitorata.
Il LED Y è illuminato di rosso = è possibile orientare
l'asse Y manualmente con i servopulsanti (il piano laser
rimane perpendicolare).

7.2.5 Allineamento automatico
L'allineamento automatico richiede come prerequisito
un'installazione precisa del PR 25. A tale scopo, il PR 25
deve essere installato in modo tale che l'asse corretto
(X o Y) venga posizionato nella direzione in cui si vuole
effetuare l'allineamento. Questa operazione può essere
effettuata soltanto in combinazione con il PRA 25.

Procedura:

– Posizionare il PR 25 sul punto di riferimento e orien-
tare l'asse corretto nella direzione desiderata (campo
utile per l'allineamento automatico 5–50 m di raggio).

– Posizionare il ricettore laser PRA 25 nel punto desi-
derato.

– Accertarsi che tra il PR 25 e il PRA 25 non vi siano
ostacoli che possono disturbare la comunicazione.

– Premere 3 volte entro 1 secondo il tasto X o Y per atti-
vare la funzione di allineamento automatico. É impor-
tante che gli assi corrispondano correttamente. Ad es.:
quando X (Y) deve essere allineato con il punto di rife-
rimento, l'autoallineamento dell'asse X (Y) deve essere
attivato attraverso il PRA 25.

– Fintanto che il laser rotante PR 25 non è in funziona-
mento con modalità linea laser, si sposta automatica-
mente ad una velocità di rotazione media e avvia il pro-
cesso di ricerca. La funzione di allineamento automa-
tico viene visualizzata sul display con l'asse attual-
mente in allineamento e con frecce lampeggianti, inol-
tre mediante un segnale acustico attivo in modo con-
tinuo durante il processo di ricerca.

– È possibile modificare la direzione del processo di
ricerca mediante i tasti direzionali.

– Non appena il raggio laser entra nel campo di ricezione
del PRA 25, il raggio si muove sul punto 0 (piano di
riferimento).
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– Dopo il raggiungimento della posizione (del piano di
riferimento), viene emesso un breve segnale che indica
che il processo è completato. Nel display viene visua-
lizzato solamente l'asse allineato.

Se dopo un certo periodo di tempo il processo non può
essere completato, compare sul display un messaggio
d'errore.

-NOTA- In caso di messaggio d'errore
Accertarsi che il PRA 25 si trovi entro il campo di auto-
livellamento (+/–5°) e tra il laser rotante e il ricettore
laser non si trovino ostacoli.

7.2.6 Allineamento manuale con il PR 25 �
L'allineamento manuale richiede come prerequisito
un'installazione precisa del PR 25. A tale scopo, il PR 25
deve essere installato in modo tale che l'asse corretto
(X o Y) venga posizionato nella direzione in cui si vuole
effettuare l'allineamento.

Procedura:

– Posizionare il PR 25 sul punto di riferimento e orien-
tare l'asse corretto nella direzione desiderata (campo
utile per l'orientamento manuale 5–50 m di raggio)

Regolazione manuale della direzione X
– Premere 2 volte entro 2 secondi il servopulsante X.
– Infine, è possibile orientare manualmente la direzione

X con i servopulsanti X.

-NOTA-
Il LED X rosso si accende.

Regolazione manuale della direzione Y
– Premere entro 2 secondi 2 volte il servopulsante Y.
– Infine, è possibile orientare manualmente la direzione

Y con i servopulsanti Y.

-NOTA-
Il LED Y rosso si accende.

7.2.7 Allineamento manuale con il PRA 25
Un prerequisito fondamentale per l'allineamento manuale
è che il PR 25 sia posizionato in modo accurato ed in
maniera che l'asse corretto (X o Y) sia posizionato nella
direzione in cui si desidera effettuare l'allineamento.

Procedura:

– Posizionare il PR 25 sul punto di riferimento con l'asse
corretto nella direzione in cui si vuole effettuare l'alli-
neamento (campo utile per l'allineamento manuale 5–
50 m di raggio).

– Accertarsi che tra il PR 25 e il PRA 25 non vi siano
ostacoli che possano disturbare la comunicazione.

– Premere 2 volte entro 1 secondo il tasto X o Y per atti-
vare la funzione di allineamento manuale. È importante
che gli assi corrispondano correttamente, ad esem-
pio quando X (Y) deve essere allineato con il punto di
riferimento, l'allineamento di X (Y) deve essere atti-
vato tramite il PRA 25.

– Mediante i tasti direzionali, è possibile orientare il rag-
gio laser nella posizione desiderata. Tenendo premuti
i tasti direzionali si aumenta la velocità e la linea o il
punto laser si muovono in modo continuo.

– La funzione di allineamento manuale viene visualiz-
zata sul display mediante l'asse in allineamento e un
simbolo costante di frecce. Durante il processo di
ricerca viene emesso anche un segnale acustico.

– Se non vengono azionati tasti entro 5 secondi, il sistema
passa al funzionamento normale. Nel display si vedrà
solamente l'asse allineato.

7.2.8 Sorveglianza
La funzione di sorveglianza assicura che non si verifi-
chino disallineamenti rispetto ad un piano prefissato (ad
es. a causa delle vibrazioni). Se si verifica uno sposta-
mento, il piano laser viene riportato sul punto 0 (fino a
che ci si trova all'interno del campo di ricezione). L'uti-
lizzo della funzione di sorveglianza richiede l'uso di un
secondo ricettore laser, in tal caso è possibile utilizzare
il PRA 20 o il PRA 25.
Dato che la sorveglianza inizia con la funzione di autoal-
lineamento, è necessario che il posizionamento del
PR 25 sia corretto. A tale scopo, il PR 25 deve essere
posizionato in modo tale che l'asse corretto (X o Y) venga
orientato nella direzione in cui si desidera effettuare
l'allineamento.

Procedura:

– Posizionare il PR 25 sul punto di riferimento e orien-
tare l'asse corretto nella direzione desiderata (campo
utile per l'orientamento automatico 5–50 m di raggio).

– Posizionare il ricettore laser PRA 25 nel punto desi-
derato.

– Accertarsi che tra il PR 25 e il PRA 25 non vi siano
ostacoli che possano disturbare la comunicazione.

– La funzione viene attivata con il PRA 25 spento. Si
avvia tenendo premuto il tasto X o Y (accertarsi che
l'asse sia corretto) e con l'accensione diretta del ricet-
tore laser mediante il tasto "On/Off".

– Il sistema è ora in modalità di sorveglianza. La fun-
zione di sorveglianza viene visualizzata sul display.
L'asse in stato di allineamento e le frecce lampeggiano
in modo alternato.

– La funzione di allineamento automatico viene avviata
come precedentemente descritto.

– Non appena il punto 0 viene trovato, il processo di alli-
neamento automatico si arresta. Non segue alcun
segnale di termine, come descritto nel processo di alli-
neamento.

– Ad intervalli regolari viene controllato un eventuale
spostamento del piano del laser. In caso di sposta-
mento, il piano viene allineato nuovamente sul punto
0 (fintanto che il raggio laser si trova entro l'area di
ricezione e non vi sono interruzioni di segnale tra il
rotante ed il ricettore); altrimenti, dopo 30 secondi,
viene emesso un messaggio d'errore.
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-NOTA- In caso di messaggio d'errore
Accertarsi che il PRA 25 si trovi all'interno del campo di
ricezione (5–50 m/raggio, campo di ricerca +/–5°).
Accertarsi che, dopo una regolazione corretta del punto 0,
sia garantito il contatto visivo dallo strumento al ricet-
tore del raggio laser in modo continuo.

7.2.9 Collegamento radio/abbinamento
È possibile abbinare il PR 25 al PRA 25. L'abbinamento
di tali strumenti consente di impostare l'elemento rotante
per il funzionamento esclusivo con un determinato ricet-
tore laser e viceversa. L'elemento rotante riceve solo i
comandi dal "suo" ricettore laser. Questa funzione può
essere attivata soltanto premendo simultaneamente il
tasto "On/Off" su entrambi gli strumenti.

-NOTA-
Il PR 25 e il PRA 25 non vengono forniti abbinati. Ogni
laser rotante non abbinato riceve i comandi da ogni ricet-
tore non abbinato.

Procedura di abbinamento:

– L'abbinamento può avvenire tenendo premuto il tasto
"On/Off" per più di 3 secondi. A tale scopo, è necessa-
rio tenere premuto il tasto "On/Off" anche sul PR 25 e
sul PRA 25, come precedentemente descritto. Se l'ab-
binamento è stato eseguito correttamente nel PRA 25,
viene emesso un segnale acustico e nel PR 25 lam-
peggia il LED.

Procedura di ripristino delle impostazioni iniziali:

– La configurazione iniziale può essere ripristinata tenendo
premuto il tasto "On/Off" per più di 3 secondi. Il ripri-
stino ha effetto soltanto se i tasti "On/Off" del PR 25 e
del PRA 25 non vengono attivati contemporaneamente.
Il ripristino viene segnalato sul PRA 25 con un segnale
acustico e con la visualizzazione sul display del sim-
bolo "!". Nel PR 25 il ripristino viene segnalato con tutti
i LED lampeggianti.

7.2.10 Lavoro con targhetta bersaglio
La targhetta bersaglio aumenta la visibilità del raggio
laser, ed è particolamente indicata in caso di condizioni
di alta luminosità, oppure laddove è opportuno avere
sempre un'elevata visibilità.

7.2.11 Lavori con il ricettore laser 3
Per informazioni sul ricettore laser PRA 25, consultare
il manuale d'istruzioni del PRA 25.

7.2.12 Continuazione del lavoro in modalità
manuale dopo il riavvio

Per poter continuare il lavoro in modalità manuale dopo
un riavvio, è necessario premere entro 3 secondi uno
dei servopulsanti "Inclinazione/Direzione" posti sul PR 25.

7.2.13 Ritorno alla modalità standard
Per ritornare alla modalità standard, è necessario spe-
gnere e riavviare lo strumento.
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8. Servizio di calibrazione Hilti
Si consiglia di usufruire del Servizio di calibrazione Hilti
per un controllo regolare degli strumenti, affinché sia
garantita la loro affidabilità ai sensi delle norme e dei
requisiti di legge.
Il Servizio di calibrazione Hilti è sempre a disposizione
su specifica richiesta della clientela, in ogni caso è con-
sigliabile far eseguire un controllo almeno una volta
all'anno.
Il Servizio di calibrazione Hilti fornisce una conferma che
le specifiche dello strumento controllato, il giorno della
prova, erano conformi ai dati tecnici riportati nel manuale
d'istruzioni.
In caso di scostamento rispetto alle indicazioni del costrut-
tore, gli strumenti di misurazione utilizzati vengono nuo-
vamente registrati. Dopo la regolazione e il controllo,
viene apposta sullo strumento un adesivo di calibrazione
sul quale si conferma per iscritto la conformità dello stru-
mento rispetto alle indicazioni fornite dal costruttore.
I certificati di calibrazione sono sempre necessari per le
aziende certificate ISO 900X.
Per ulteriori informazioni contattare il proprio referente
Hilti o il Servizio Clienti.

8.1 Controllo dell'affidabilità
Controllare la precisione dello strumento in direzione X
e Y:

8.1.1 Procedura di controllo �
1. Posizionare orizzontalmente lo strumento a ca. 20 m

da una parete (si può anche utilizzare il treppiede).
2. Con l'aiuto del ricettore, segnare un punto sulla parete

(selezionare la velocità media).
3. Girare lo strumento di 180° sul proprio asse (verifi-

care lo stesso asse del laser).
4. Con l'aiuto del ricettore laser, segnare un secondo

punto sulla parete.

Se la verifica è stata effettuata con acuratezza, la distanza
tra i segni A – B dovrebbe essere inferiore a 6 mm
(a 20 m dal muro).
⇒ In caso di scostamento maggiore, consegnare lo

strumento al Centro Riparazioni Hilti per la calibra-
zione.

9. Cura e manutenzione

9.1 Pulizia ed asciugatura
● Soffiare via la polvere dalle lenti.
● Non toccare le lenti con le dita.
● Pulire utilizzando solamente un panno morbido e pulito;

se necessario, inumidire leggermente il panno con
alcol puro o acqua.

-NOTA-
● Non utilizzare altri liquidi, poiché potrebbero risultare

aggressivi per le parti in plastica.
● Rispettare i limiti di temperatura per il magazzinaggio

dello strumento, in special modo in inverno/estate,
quando l'attrezzatura viene conservata nell'abitacolo
di un veicolo a motore (da –30 °C a +60 °C).

9.2 Magazzinaggio
Togliere gli strumenti dai loro imballaggi se sono bagnati.
Strumenti, contenitori per il trasporto ed accessori

dovrebbero essere puliti ed asciugati (temperature mas-
sime di 40 °C). Riporre tutta l'attrezzatura nel proprio
imballaggio solo quando è completamente asciutta.
Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo
periodo di trasporto, eseguire una misurazione di con-
trollo per verificare la precisione dell'attrezzatura.
Prima di lunghi periodi di inattività, rimuovere le batte-
rie dallo strumento.

9.3 Trasporto
Per il trasporto o la spedizione dello strumento, utiliz-
zare l'imballaggio di spedizione Hilti oppure un altro
imballaggio equivalente.

-PRUDENZA-
Rimuovere sempre le batterie prima di procedere alla
spedizione.
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10. Smaltimento
-PRUDENZA-
Uno smaltimento inadeguato dei componenti potrebbe comportare le seguenti conseguenze:
● Durante la combustione di parti in plastica si sviluppano gas velenosi che possono causare problemi di salute.
● Le batterie possono esplodere se danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono cau-

sare avvelenamenti, ustioni, corrosioni o inquinamento.
● Uno smaltimento sconsiderato può far sì che persone non autorizzate utilizzino l'attrezzatura in modo impro-

prio, provocando serie lesioni a se stessi, oppure a terzi e l'inquinamento dell'ambiente.

Gli strumenti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio è che
i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si è già organizzata per provvedere al ritiro dei
vecchi strumenti ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il pro-
prio referente Hilti.

47

it

Smaltire le batterie secondo le direttive nazionali vigenti in materia

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che e la sua attuazione in conformità alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esau-
ste devono essere raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compa-
tibile.

11. Garanzia del costruttore per gli attrezzi
Hilti garantisce che l'attrezzo fornito è esente da difetti
di materiale e di produzione. Questa garanzia è valida
a condizione che l'attrezzo venga correttamente utiliz-
zato e manipolato in conformità al manuale d'istruzioni
Hilti, che venga curato e pulito e che l'unità tecnica
venga salvaguardata, cioè vengano utilizzati per l'at-
trezzo esclusivamente materiale di consumo, acces-
sori e ricambi originali Hilti.

La garanzia si limita rigorosamente alla riparazione gra-
tuita o alla sostituzione delle parti difettose per l'intera
durata dell'attrezzo. Le parti sottoposte a normale usura
non rientrano nei termini della presente garanzia.

Si escludono ulteriori rivendicazioni, se non diver-
samente disposto da vincolanti prescrizioni nazio-
nali. In particolare Hilti non si assume alcuna respon-
sabilità per eventuali difetti o danni accidentali o

consequenziali diretti o indiretti, perdite o costi rela-
tivi alla possibilità/impossibilità d'impiego dell'at-
trezzo per qualsivoglia ragione. Si escludono espres-
samente tacite garanzie per l'impiego o l'idoneità
per un particolare scopo.

Per riparazioni o sostituzioni dell'attrezzo o di singoli
componenti e subito dopo aver rilevato qualsivoglia
danno o difetto, è necessario contattare il Servizio Clienti
Hilti. Hilti Italia SpA provvederà al ritiro dello stesso, a
mezzo corriere.

Questi sono i soli ed unici obblighi in materia di garan-
zia che Hilti è tenuta a rispettare; quanto sopra annulla
e sostituisce tutte le dichiarazioni precedenti e/o con-
temporanee alla presente, nonché altri accordi scritti
e/o verbali relativi alla garanzia.
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Conformità CE

Sotto nostra unica responsabilità, dichiariamo che que-
sto prodotto è stato realizzato in conformità alle seguenti
direttive e norme EN 300 440-2, EN 301 489-3 V1.4.1,
EN 60950-1:2001/IEC 60950-1:2001,
EN 55022 + A1 + A2:2003

13. Dichiarazione di conformità CE

Descrizione: Laser rotante
Modello: PR 25/PR 25 IF
Anno di progettazione: 2004

Hilti Aktiengesellschaft

Matthias Gillner Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
01/ 2005 BA Electric Tools & Accessories

01/ 2005

Il presente dispositivo è conforme al paragrafo 15 delle
norme FCC e RSS-210 dell'IC. La messa in funzione pre-
suppone le due seguenti condizioni:

(1) Il presente strumento non deve produrre radiazioni
dannose e

(2) lo strumento deve assorbire tutte le radiazioni, com-
prese quelle che potrebbero innescare operazioni
indesiderate.

Targhetta sul prodotto:

-PRUDENZA-
Il presente strumento è stato testato ed è risultato
conforme ai valori limite stabiliti nel capitolo 15 delle
direttive FCC per gli apparecchi digitali della classe B.
Questi valori limite assicurano una sufficiente protezione
da irradiazioni nocive per l'installazione in abitazioni.
Strumenti di questo genere producono, utilizzano e pos-
sono anche emettere radiofrequenze. Pertanto, se non
vengono installati ed azionati in conformità alle relative
istruzioni, possono provocare disturbi nella ricezione
radiofonica.
Non è tuttavia possibile garantire che, in determinate
installazioni, non si possano verificare fenomeni di
disturbo.
Nel caso in cui questo strumento provochi disturbi di
radio/telericezione, evento determinabile spegnendo e
riaccendendo lo strumento, l'operatore è invitato ad eli-
minare le anomalie di funzionamento con l'ausilio dei
seguenti provvedimenti:
● Reindirizzare o sostituire l'antenna di ricezione.
● Aumentare la distanza tra strumento e ricevitore.
● Collegare lo strumento alla presa di un circuito elet-

trico diverso da quello del ricevitore.
● Chiedere aiuto al rivenditore oppure ad un tecnico

radio-televisivo.
Modifiche o cambiamenti dello strumento eseguiti senza
espressa autorizzazione da parte di Hilti possono limi-
tare il diritto dell'operatore di utilizzare lo strumento
stesso.

12. Dichiarazione FCC (valida per gli U.S.A.)/IC (valida per il Canada)

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
96

99

This Laser Product
EN 60825-1:2003
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 25
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable
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Lees de handleiding vóór de
inbedrijfneming beslist door.

Bewaar deze handleiding altijd bij het
apparaat.

Geef het apparaat alleen samen met de
handleiding aan andere personen door.

PR 25 Rotatielaser
1. Algemene opmerkingen
1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

-WAARSCHUWING-
Voor een eventueel gevaarlijke situatie, die tot ernstig let-
sel of tot de dood kan leiden.
-ATTENTIE-
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht let-
sel en/of tot materiële schade kan leiden.
-AANWIJZING-
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Pictogrammen

Inhoud Pagina
1. Algemene opmerkingen 49
2. Beschrijving 50
3. Toebehoren 51
4. Technische gegevens 51
5. Veiligheidsinstructies 52
6. Inbedrijfneming 54
7. Bediening 55
8. Kalibreerservice 58
9. Verzorging en onderhoud 58

10. Afval voor hergebruik recyclen 59
11. Fabrieksgarantie op de apparatuur 59
12. FCC-aanwijzing 60
13. EG-conformiteitsverklaring 60

Onderdelen �

Rotatielaser PR 25
� Laserstraal (rotatievlak)
� Rotatiekop
� Bedieningspaneel
� Handgreep
� Batterijvak
� Grondplaat met schroefdraad van 5/8″

Bedieningspaneel

 Toets Aan/Uit
� Toets Deactivering schokwaarschuwing
� Toets Rotatiesnelheid
� Toets Lijnfunctie

 Richtingstoetsen (links/rechts)
� Servotoetsen (voor het instellen van de

X/Y-helling/richting)
� LED – Auto-nivellering
� LED – Deactivering schokwaarschuwing
	 LED – Indicatie batterijstatus
� LED – X helling/richting
� LED – Y helling/richting

PRA 25 Laser-ontvanger

� Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen bij de tekst vindt u op de uitklapbare omslagpa-
gina's. Houd deze bij het bestuderen van de handleiding
open.
In de tekst van deze handleiding betekent « het appa-
raat » altijd de rotatielaser PR 25.

Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat
Het type- en het seriekenmerk staan op het typeplaatje
van uw apparaat. Neem deze gegevens over in uw hand-
leiding en geef ze altijd door wanneer u onze verte-
genwoordiging of ons servicestation om informatie
vraagt.

Type: PR 25

Serienr.:

Waarschuwingstekens

Waarschuwing
voor algemeen

gevaar

Laserstraling
Niet in de straal kijken.
Laser klasse 2 volgens EN 60825-1:2003.

Niet in de straal kijken of er direct naar kijken met opti-
sche apparaten.
Laser klasse 3 volgens EN 60825-1:2003.

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

1/4s

2

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

Vóór het gebruik
de handleiding

lezen

Symbolen

Afval voor
hergebruik
recyclen
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2. Beschrijving

2.1 Rotatielaser PR 25
De PR 25 is een rotatielaser met een roterende, zicht-
bare laserstraal en een 90° loodstraal die verticaal, hori-
zontaal en voor hellingen kan worden gebruikt.

2.2 Kenmerken
Met dit apparaat kan elk vlak snel en met een hoge pre-
cisie worden uitgenivelleerd.
Automatische nivellering (binnen helling van ±5°): Nadat
het apparaat is ingeschakeld volgt het afstellen auto-
matisch. De straal wordt pas ingeschakeld als de gespe-
cificeerde precisie bereikt is.
LED’s geven de actuele bedrijfsstatus aan.

Rotatiesnelheid
Er zijn vier verschillende rotatiesnelheden. Hierbij wor-
den de stilstandpositie, de langzame, de middelste en
de hoge snelheid onderscheiden.
Het is mogelijk om over te schakelen tussen de afzon-
derlijke functies zoals bijv. de rotatie- en de lijnfunctie.
Zowel de rotatielaser PR 25 als de laserontvanger PRA 25
(afstandsbediening en laser-ontvanger in één) bieden
deze mogelijkheid.

Schokwaarschuwingsfunctie
Geïntegreerde schokwaarschuwingsfunctie (vanaf de
eerste minuut actief): Wanneer het apparaat tijdens het
gebruik uit niveau wordt gebracht (schok/stoot), dan
schakelt het over op de waarschuwingsmodus; alle LED’s
knipperen (het apparaat roteert niet meer).

Automatische uitschakeling
Is het apparaat buiten het zelfnivelleringsbereik opge-
steld of mechanisch geblokkeerd, dan wordt de laser
niet ingeschakeld en knipperen de LED’s.
Het apparaat kan op statieven met 5/8″-schroefdraad of
direct op een egale, stabiele ondergrond worden geplaatst
(geen trillingen!).

-AANWIJZING-
Afhankelijk van de betreffende versie is de PRA 25 niet
inbegrepen bij de levering. In dit geval worden de func-
ties direct vanuit de rotatielaser PR 25 vrijgeschakeld
(exclusief auto alignment/bewaking, alleen mogelijk in
combinatie met de PRA 25).

2.3 Functiebeschrijving

2.3.1 Genivelleerd oppervlak
(automatische afstelling)

Nadat het apparaat is ingeschakeld volgt automatisch
de afstelling via 2 ingebouwde servomotoren voor de
X- en Y-richting.

2.3.2 Willekeurig hellend vlak (vrije afstelling)
De helling kan met behulp van de X- en Y-toetsen op de
PRA 25 of de PR 25 worden aangepast aan gegeven
markeringen.

2.3.3 Automatische uitschakeling
Bij het automatisch nivelleren van één of beide richtin-
gen zorgt het servosysteem ervoor dat de gespecifi-
ceerde precisie wordt aangehouden.
Het apparaat wordt uitgeschakeld:
– wanneer er geen nivellering tot stand wordt gebracht

(het apparaat bevindt zich buiten het nivelleringsbe-
reik of er is sprake van een mechanische blokkering).

– wanneer het apparaat uit niveau wordt gebracht
(schok/stoot).

Na de uitschakeling wordt de rotatie uitgeschakeld en
knipperen alle LEDs.

Leveringsomvang
1 Rotatielaser PR 25
1 Laser-ontvanger PRA 25*
1 Handleiding PR 25
1 Handleiding PRA 25*
1 Handleiding PR 25/PRA 25*
1 Richttafel PRA 50/51
1 Certificaat van de producent
3 Batterijen (D cellen)
2 Batterijen (AA cellen)
1 Hilti opbergkoffer

* Is, afhankelijk van de betreffende versie, niet inbegre-
pen bij de levering.
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4. Technische gegevens PR 25
Reikwijdte ontvangst
Reikwijdte afstandsbediening
Precisie (bij 24 °C)
Loodstraal
Laserklasse

Rotatiesnelheden
Bereik van de zelfnivellering
Automatische uitschakeling

Indicatoren van de bedrijfsstatus

Stroomvoorziening

Gebruiksduur bij 20 °C [+68 °F]

Gebruikstemperatuur
Opslagtemperatuur
Veiligheidsklasse
Statiefdraad
Gewicht
Afmetingen
Straaldiameter
Technische wijzigingen voorbehouden!

2 tot 300 m met PRA 25; diameter
0 tot 100 m met PRA 25; diameter
±0,75 mm @ 10 m
Continu rechthoekig ten opzichte van het rotatievlak
Klasse 2, zichtbaar, 635 nm, <1 mW
Klasse 3A, zichtbaar, 635 nm, <2,5 mW
(IEC825-1/EN60825-1:2003; FDA 21 CFR 1040)
0, langzaam, gemiddeld en snel (werksnelheid)
±5°
Wanneer het apparaat uit niveau wordt gebracht,
gebeurt het volgende (behalve wanneer beide assen
zich in hellende toestand bevinden):
– Uitschakeling van de rotatie
– Alle LED’s knipperen
– LED auto-nivellering
– LED batterijstatus
– LED schokwaarschuwing
– LED helling/afstelling (X en Y)
3 x alkalimangaan grootte D of NiMH accu-pack
(oplaadbaar, in combinatie met accessoire PUA 80)
Alkalinemangaan: >50 h
NiMH: >40 h
–20 °C tot +50 °C
–30 °C tot +60 °C droog
IP 56 (conform IEC 529)
5/8″ x 18
ca. 2,4 kg inclusief 3 batterijen
186 (L) x 186 (B) x 213 (H) mm
<16 mm op 10 m

3. Toebehoren

3.1 Toebehoren PR 25
Met de toebehoren van de rotatielaser PR 25 kunnen
werkzaamheden nog veel efficiënter worden uitgevoerd.
De volgende toebehoren zijn verkrijgbaar:
– Laser-ontvanger PRA 20 en PRA 25
– Richttafel PRA 50
– Hellingsberekeningsapparaat PRA 52
– Wandhouder PRA 70

– Hellingadapter PRA 76
– Houder voor laser-ontvanger PRA 75
– Laadapparaat PUA 80 en accupakket PRA 801
– Bouwadapter PA 375, statief- en geveladapter PA 377
– Diverse statieven PA 910, PA 911, PA 921 en PA 931
– Telescooplat PA 950 en PA 951
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● Wanneer u op ladders werkt, neem dan geen onge-
wone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig
staat en altijd in evenwicht bent.

● Wanneer metingen worden uitgevoerd door ruiten of
andere objecten kan het meetresultaat foutief zijn.

● Let er op dat het apparaat op een effen, stabiel opper-
vlak wordt geplaatst (zonder trillingen).

● Gebruik het apparaat alleen binnen de gedefinieerde
limieten.

● Controleer of uw PR 25 alleen op uw PRA 25 reageert
en niet op andere PRA 25 toestellen die op de bouw-
plaats worden gebruikt.

5.3.1 Elektromagnetische compatibiliteit
Hoewel het apparaat voldoet aan de strenge eisen van
de betreffende richtlijnen, kan Hilti de mogelijkheid niet
uitsluiten dat het
● andere apparaten (bijv. navigatie-inrichtingen van

vliegtuigen) stoort of
● door sterke straling zelf wordt gestoord, hetgeen tot

een onjuiste werking kan leiden. In dit geval of wan-
neer u niet zeker bent dienen controlemetingen te wor-
den uitgevoerd.

5.3.2 Laserclassificering voor apparaten van
klasse 2

Afhankelijk van de betreffende versie voldoet het appa-
raat aan de eisen van laserklasse 2, gebaseerd op de
norm IEC825-1/EN60825-01:2003-1 en klasse II geba-
seerd op CFR 21 § 1040 (FDA). Deze apparaten kunnen
zonder verdere beveiligingsmaatregelen worden gebruikt.
Wanneer iemand toevallig gedurende een kort ogenblik
in de laserstraal kijkt, worden de ogen beschermd door
de reflex van het sluiten van het ooglid. Deze reflex van
het sluiten van het ooglid kan echter worden beïnvloed
door het gebruik van medicijnen, alcohol of drugs. Toch
mag men, evenals bij de zon, niet direct in de lichtbron
kijken. Richt de laserstraal niet op personen.

De opschriften met laserwaarschuwingen zijn geba-
seerd op IEC825/EN60825-1:2003:

De opschriften met laserwaarschuwingen voor de VS
zijn gebaseerd op CFR 21 § 1040 (FDA):
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1/4s

2

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

5. Veiligheidsinstructies

5.1 Fundamentele veiligheidsmaatregelen
Naast de veiligheidstechnische instructies in de afzon-
derlijke hoofdstukken van deze handleiding moeten de
volgende bepalingen altijd strikt worden opgevolgd.

5.2 Gebruik volgens de voorschriften
Het apparaat is bestemd voor het bepalen en overdra-
gen/controleren van horizontale hoogteverschillen, ver-
ticale en gebogen vlakken of rechte hoeken, zoals bijv.:
– het overbrengen van meter- en hoogtemarkeringen
– het bepalen van rechte hoeken bij wanden
– het verticaal afstellen op referentiepunten
– hellingen maken

Voor een optimaal gebruik van het apparaat bieden wij
u diverse toebehoren.

● Het apparaat en de bijbehorende hulpmiddelen kun-
nen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde per-
sonen onjuist of niet volgens de voorschriften wor-
den gebruikt.

● Gebruik om letsel te voorkomen alleen originele Hilti-
toebehoren en hulpapparaten.

● Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn
niet toegestaan.

● Neem de specificaties betreffende gebruik, verzorging
en onderhoud in de handleiding in acht.

● Maak geen veiligheidsinrichtingen onklaar en verwij-
der geen veiligheids- en waarschuwingsopschriften.

● Zorg ervoor dat kinderen niet in de buurt van laserap-
paraten komen.

● Laat het apparaat alleen repareren in een Hilti-servi-
cestation. Wanneer het apparaat op een ondeskun-
dige manier wordt geopend kan laserstraling ontstaan
die sterker is dan klasse 2 of 3.

● Houd rekening met omgevingsinvloeden. Gebruik het
apparaat niet in een omgeving waar brand- of explo-
siegevaar bestaat.

* (Aanwijzing volgens FCC §15.21): Wanneer verande-
ringen of wijzigingen niet uitdrukkelijk door Hilti zijn
goedgekeurd, kan het recht van de gebruiker om het
apparaat in gebruik te nemen worden beperkt.

5.3 Correcte inrichting van de werkomgeving

● Beveilig het gebied waar u metingen verricht en let er
bij het opstellen van het apparaat op dat de straal niet
op andere personen of op uzelf wordt gericht.
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5.3.3 Laserclassificering voor apparaten van
klasse 3

Afhankelijk van de betreffende versie voldoet het appa-
raat aan klasse 3 gebaseerd op CFR 21 § 1040 (FDA).
Niet in de straal kijken en de straal niet op personen rich-
ten.

De opschriften met laserwaarschuwingen zijn geba-
seerd op IEC825/EN60825-1:2003:

De opschriften met laserwaarschuwingen voor de VS
zijn gebaseerd op CFR 21 § 1040 (FDA):

Dit laserproduct voldoet aan 21 CFR 1040 in zoverre van
toepassing.

-AANWIJZING-
● Apparaten van laserklasse 3A dienen alleen door

geschoolde personen te worden gebruikt.
● Toepassingsgebieden dienen te worden voorzien van

laserwaarschuwingsborden.
● Laserstralen dienen zich ruim boven of onder oog-

hoogte te bevinden.
● Er dienen voorzorgsmaatregelen te worden genomen

om ervoor te zorgen dat de laserstraal niet abusieve-
lijk op vlakken terechtkomt die als een spiegel reflec-
teren.

● Er dienen maatregelen te worden genomen om ervoor
te zorgen dat er geen personen direct in de straal kij-
ken.

● De laserstralen mogen niet over onbewaakte gebie-
den gaan.

● Ongebruikte lasers dienen te worden opgeslagen op
een plaats die ontoegankelijk is voor onbevoegden.

3R

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

5.4 Algemene veiligheidsmaatregelen
● Controleer het apparaat alvorens het te gebruiken.

Laat het apparaat ingeval van beschadiging repareren
in een Hilti-servicestation.

● Wanneer het apparaat gevallen is of aan andere mecha-
nische inwerkingen is blootgesteld, dient de precisie
ervan te worden gecontroleerd.

● Wanneer het apparaat vanuit een zeer koude in een
warme omgeving wordt gebracht, of omgekeerd, dient
u het voor het gebruik te laten acclimatiseren.

● Wanneer het apparaat op een adapter wordt geplaatst,
let er dan op dat het goed wordt vastgeschroefd.

● Om onjuiste metingen te voorkomen dient u het lase-
ruittreevenster schoon te houden.

● Hoewel het apparaat bestemd is voor de zware con-
dities op bouwterreinen, dient u het evenals andere
optische en elektrische apparaten (veldkijkers, bril-
len, fotoapparaten) met zorg te behandelen.

● Hoewel het apparaat beschermd is tegen het binnen-
dringen van vocht, dient u het droog te maken alvo-
rens het in de transportcontainer te plaatsen.

● Controleer het apparaat alvorens belangrijke metin-
gen uit te voeren.

● Controleer tijdens het gebruik meerdere keren de pre-
cisie.

5.4.1 Elektrisch
● De batterijen mogen niet in kinderhanden komen.
● Oververhit de batterijen niet en stel ze niet bloot aan

vuur. De batterijen kunnen exploderen of er kunnen
toxische stoffen vrijkomen.

● Laad de batterijen niet op.
● Soldeer de batterijen niet in het apparaat.
● Ontlaad de batterijen niet door kortsluiting; deze kun-

nen hierdoor oververhit raken en brandblaren ver-
oorzaken.

● Open de batterijen niet en stel ze niet bloot aan over-
matige mechanische belasting.
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6. Inbedrijfneming

-AANWIJZING-
Het apparaat mag alleen worden gebruikt met batterijen
die vervaardigd zijn volgens IEC 285 of met het accu-
pack PRA 801.

Accu-pack PRA 801
– Bij lage temperaturen daalt het vermogen van het accu-

pack.
– Bewaar het accu-pack bij kamertemperatuur.
– Bewaar het accu-pack nooit in de zon, op een verwar-

ming of achter een raam.

Batterijen
– Gebruik geen beschadigde batterijen.
– Combineer geen nieuwe met oude batterijen. Gebruik

geen batterijen van verschillende producenten of met
verschillende typeaanduidingen.

6.1 Apparaat inschakelen
Druk op de toets "Aan/Uit".

-AANWIJZING-
Na het inschakelen start het apparaat de automatische
nivellering (max. 40 seconden). Bij een volledige nivel-
lering wordt de laserstraal in de rotatie- en de normale
richting ingeschakeld. De laser draait automatisch op
de middelste snelheid.

6.2 LED-indicaties
LED auto-nivellering
De LED knippert snel.
De LED is aan.
LED schokwaarschuwing
Alle LED’s knipperen.

De LED schokwaarschuwing licht rood op.

LED accuspanning
De LED is aan.
LED helling
De LED's X en Y zijn uit.
De LED X is uit en de LED Y brandt rood.

De LED X brandt rood en de LED Y is uit.

De LED Y brandt rood en de LED X brandt rood.

Het apparaat bevindt zich in de nivelleerfase.
Het apparaat is genivelleerd/werkt naar behoren.

Er is tegen het apparaat gestoten of het apparaat heeft
tijdelijk zijn nivellering verloren.
Na het deactiveren van de schokwaarschuwing licht de
LED rood op.

De batterij is bijna leeg.

Horizontaal werken.
De Y-richting is via auto alignment of handmatig afgesteld.
X is nog steeds in de regelmodus.
De X-richting is via auto alignment of handmatig afgesteld.
Y is nog steeds in de regelmodus.
De X en Y richting zijn via auto alignment of handma-
tig afgesteld. Schokwaarschuwing is gedeactiveerd.

6.3 Nieuwe batterijen plaatsen �
1. Open het batterijvak door aan de vergrendeling te

draaien.
2. Plaats de batterijen in het batterijvak. Let op de pola-

riteit van de batterijen.

3. Sluit het batterijvak door aan de vergrendeling te
draaien.
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7. Bediening

7.1 Apparaat inschakelen
Druk op de toets "Aan/Uit".

7.2 Rotatiesnelheid selecteren
De rotatiesnelheid kan gewijzigd worden met behulp van
de toets "Rotatiesnelheid" (PR25 of PRA 25). Na het
inschakelen heeft de PR 25 standaard de middelste snel-
heid.

– één keer drukken activeert de middelste snelheid.
– nogmaals drukken schakelt over naar de hoge snel-

heid.
– nogmaals drukken schakelt over naar de middelste

snelheid.
– nogmaals drukken schakelt over naar de lage snel-

heid.
– nogmaals drukken stopt de rotatie.
– nogmaals drukken schakelt over naar de lage snel-

heid.
– de procedure wordt herhaald.

7.2.1 Lijnfunctie selecteren �
Wanneer op de toets "Lijnfunctie" wordt gedrukt, pro-
jecteert de PR 25 een lijn die door nogmaals te drukken
vergroot resp. verkleind kan worden.

– één keer drukken projecteert een korte lijn
– nogmaals drukken schakelt over naar een middelgrote

lijn.
– nogmaals drukken schakelt over naar een grote lijn.
– nogmaals drukken schakelt over naar een extra grote

lijn.
– nogmaals drukken schakelt over naar een grote lijn.
– nogmaals drukken schakelt over naar een middelgrote

lijn.
– de procedure wordt herhaald.

7.2.2 Beweging van lijn en punt
De laserlijn of het laserpunt kan met behulp van de rich-
tingstoetsen naar links of rechts worden bewogen (PR 25
of PRA 25).
Door de richtingstoetsen ingedrukt te houden wordt de
snelheid verhoogd en de laserlijn of het laserpunt con-
tinu bewogen.

7.2.3 Horizontaal werken
– Monteer afhankelijk van de toepassing het apparaat

bijvoorbeeld op een statief.
– Druk op de toets "Aan/Uit".

-AANWIJZING-
Zodra de nivellering bereikt is, wordt de laserstraal inge-
schakeld en roteert hij.

7.2.4 Verticaal werken
– Zet het apparaat afhankelijk van de toepassing op een

egaal oppervlak.*
– Druk op de toets "Aan/Uit".

-AANWIJZING-
*Om de gespecificeerde precisie aan te kunnen houden,
dient het apparaaat op een egaal oppervlak te zijn
geplaatst.

-AANWIJZING-
De X-LED is uit = de verticale X-richting bevindt zich
automatisch in het lood en is bewaakt.
De Y-LED brandt rood = u kunt de Y-richting handma-
tig met de servotoetsen afstellen (laservlak blijft lood-
recht).

7.2.5 Automatisch afstellen/auto alignment
Voor het automatisch afstellen is het beslist noodzake-
lijk dat de PR 25 precies geïnstalleerd is. Hierbij dient
de PR 25 zo afgesteld te zijn dat de correcte as (X of Y)
in de af te stellen richting wordt gepositioneerd. Is alleen
mogelijk in verbinding met de PRA 25.

Procedure:

– De PR 25 positioneren op het referentiepunt en de cor-
recte as afstellen in de af te stellen richting (werkbe-
reik voor auto alignment 5–50 m; radius).

– De laser-ontvanger PRA 25 positioneren op het gewen-
ste punt.

– Ervoor zorgen dat zich tussen de PR 25 en PRA 25
geen obstakels bevinden die de communicatie kun-
nen verstoren.

– Drie keer binnen één seconde op de X of de Y toets
drukken om de afstelfunctie te activeren. Hierbij is het
belangrijk dat de assen overeenstemmen, d.w.z. wan-
neer X (Y) op het referentiepunt is afgesteld, dan dient
ook X (Y) automatisch via PRA 25 vrijgeschakeld te
worden.

– Als de rotatielaser PR 25 zich niet in de lijnmodus
bevindt, schakelt hij automatisch over naar de mid-
delste rotatiesnelheid en start hierbij het zoekproces.
De functie Automatisch afstellen wordt in het indica-
tieveld weergegeven door de actuele af te stellen as
en knipperende pijlen. Daarnaast start er een akoe-
stisch signaal dat tijdens het zoekproces blijft klinken.

– De richting van het zoekproces kan met behulp van de
richtingstoetsen worden gewijzigd.

– Zodra de laserstraal het ontvangstveld van de PRA 25
bereikt, wordt de straal naar het 0-punt (referentie-
vlak) bewogen.

– Nadat de positie bereikt is (vinden van het referentie-
vlak) klinkt er een kort signaal om aan te geven dat het
proces gereed is. In het indicatieveld is alleen nog de
afgestelde as te zien.
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Wanneer het proces na een bepaalde tijd niet voltooid
kan worden, verschijnt er een foutmelding op het indi-
catieveld.

-AANWIJZING- bij een foutmelding
Zorg ervoor dat de PRA 25 zich binnen het zelfnivelle-
ringsbereik bevindt (+/–5°) en dat zich tussen de rota-
tielaser en laser-ontvanger geen obstakels bevinden.

7.2.6 Handmatig afstellen met de PR 25 �
Voor het handmatig afstellen is het beslist noodzakelijk
dat de PR 25 precies geïnstalleerd is. Hierbij dient de
PR 25 zo afgesteld te zijn dat de correcte as (X of Y) in
de af te stellen richting wordt gepositioneerd.

Procedure:

– De PR 25 positioneren op het referentiepunt en de cor-
recte as afstellen in de af te stellen richting (werkbe-
reik voor handmatig afstellen 5–50 m; radius)

X-richting handmatig instellen
– Druk binnen 2 seconden 2 keer op een X-servotoets.
– Vervolgens kunt u met de X-servotoetsen de X-rich-

ting handmatig afstellen.

-AANWIJZING-
De X-LED brandt rood.

Y-richting handmatig instellen
– Druk binnen 2 seconden 2 keer op Y-servotoets.
– Vervolgens kunt u met de Y-servotoetsen de Y-rich-

ting handmatig afstellen.

-AANWIJZING-
De Y-LED licht rood op.

7.2.7 Handmatig afstellen met de PRA 25
Voor het handmatig afstellen is het beslist noodzakelijk
dat de PR 25 precies geïnstalleerd is. Hierbij dient de
PR 25 zo afgesteld te zijn dat de correcte as (X of Y) in
de af te stellen richting wordt gepositioneerd.

Procedure:

– De PR 25 positioneren op het referentiepunt en de cor-
recte as afstellen in de af te stellen richting (werkbe-
reik voor handmatig afstellen 5–50 m; radius).

– Ervoor zorgen dat zich tussen de PR 25 en PRA 25
geen obstakels bevinden die de communicatie kun-
nen verstoren.

– Twee keer binnen één seconde op de X of de Y toets
drukken om de handmatige afstelfunctie te activeren.
Hierbij is het belangrijk dat de assen overeenstemmen,
d.w.z. wanneer X (Y) op het referentiepunt is afgesteld,
dan dient ook X (Y) automatisch via PRA 25 vrijge-
schakeld te worden.

– Met behulp van de richtingstoetsen kan de laserstraal
op de gewenste positie worden afgesteld. Door de rich-
tingstoetsen ingedrukt te houden wordt de snelheid
verhoogd en de laserlijn of het laserpunt continu bewo-
gen.

– De functie Handmatig afstellen wordt in het indicatie-
veld weergegeven door de actuele af te stellen as en
staande pijlen. Daarnaast start er een akoestisch sig-
naal dat tijdens het zoekproces blijft klinken.

– Wanneer er binnen 5 seconden niet op een toets wordt
gedrukt, schakelt het systeem over naar normaalbe-
drijf. In het indicatieveld is alleen nog de afgestelde as
te zien.

7.2.8 Bewaking
Met de functie Bewaking wordt gecontroleerd of een
afgesteld vlak verschoven is (bijv. als gevolg van vibra-
tie). Is dit het geval, dan wordt het gepositioneerde vlak
weer afgesteld op het 0-punt (zolang dit zich binnen het
ontvangstveld bevindt). Om met de bewakingsfunctie
te werken is een extra laser-ontvanger nodig. Hierbij kan
de PRA 20 of de PRA 25 voor de detectie van de laser-
straal worden gebruikt.
Omdat de bewaking met de automatische afstelfunctie
wordt opgestart, is het beslist noodzakelijk dat de PR 25
exact geïnstalleerd is. Hierbij dient de PR 25 zo afgesteld
te zijn dat de correcte as (X of Y) in de af te stellen rich-
ting wordt gepositioneerd.

Procedure:

– De PR 25 positioneren op het referentiepunt en de cor-
recte as afstellen in de af te stellen richting (werkbe-
reik voor bewaking 5–50 m; radius).

– De laser-ontvanger PRA 25 positioneren op het gewenste
punt.

– Ervoor zorgen dat zich tussen de PR 25 en PRA 25
geen obstakels bevinden die de communicatie kun-
nen verstoren.

– De functie wordt geactiveerd met de PRA 25 in uitge-
schakelde toestand. Start door de X of Y toets in te
drukken en deze ingedrukt te houden (let op de cor-
recte as) en de laser-ontvanger direct in te schakelen
met behulp van de toets "Aan/Uit".

– Het systeem bevindt zich nu in de bewakingsmodus.
De functie Bewaking wordt weergegeven in het indi-
catieveld. Hierbij knipperen afwisselend de actuele af
te stellen as en de pijlen.

– De automatische afstelfunctie wordt gestart op de hier-
voor beschreven wijze.

– Zodra het 0-punt gevonden is, stopt het automatische
afstelproces. Er volgt een eindsignaal zoals beschre-
ven bij het automatische afstelproces.

– Met regelmatige tussenpozes wordt gecontroleerd of
het laservlak verschoven is. Bij een verschuiving wordt
het vlak weer op het 0-punt afgesteld (wanneer de
laserstraal tenminste nog binnen het ontvangstgebied
is en het directe zichtcontact van de rotatielaser naar
de laserontvanger niet gedurende langere tijd wordt
verhinderd; anders volgt er na 30 seconden een fout-
melding).
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-AANWIJZING- bij een foutmelding
Zorg ervoor dat de PRA 25 binnen het ontvangstbereik
is gepositioneerd (5–50 m/radius, zoekbereik +/–5°).
Let erop dat het directe zichtcontact, nadat het 0-punt
met succes is afgesteld, van het apparaat naar de laser-
ontvanger continu gegarandeerd is.

7.2.9 Radioverbinding/paren
Het is mogelijk om de PR 25 en de PRA 25 te paren.
Door het paren van apparaten kunnen de roterende laser
en de laser-ontvanger eenduidig aan elkaar worden toe-
gewezen. De roterende laser ontvangt alleen nog beve-
len van "zijn" laser-ontvanger. Dit kan tot stand worden
gebracht door de toets "Aan/Uit" op beide apparaten in
te drukken en ingedrukt te houden.

-AANWIJZING-
De PR 25 en PRA 25 zijn op het moment van levering
niet gepaard. Elke niet-gepaarde roterende laser ont-
vangt bevelen van niet-gepaarde ontvangers.

Procedure paren:

– Het paren kan tot stand worden gebracht door de toets
"Aan/Uit" in te drukken en gedurende meer dan 3 secon-
den ingedrukt te houden. Hierbij dienen de toetsen
"Aan/Uit" op de PR 25 en de PRA 25 tegelijkertijd te
worden ingedrukt, zoals eerder beschreven. Wanneer
het paren geslaagd is, wordt dit bij de PRA 25 aange-
geven door middel van een akoestisch signaal en bij
de PR 25 door het knipperen van de LED's.

Procedure terugstellen:

– De configuratie kan worden teruggesteld door de toets
"Aan/Uit" in te drukken en gedurende meer dan 3 secon-
den ingedrukt te houden. De configuratie kan alleen
met succes worden teruggesteld wanneer de "Aan/Uit"
toetsen van de PR 25 en de PRA 25 niet tegelijkertijd
worden ingedrukt. Het terugstellen wordt bij de PRA 25
door middel van een akoestisch signaal en de weer-
gave van het symbool "!" op het display meegedeeld.
Bij de PR 25 wordt het terugstellen weergegeven door
het knipperen van alle LED's.

7.2.10 Werken met de richttafel
De richttafel verhoogt de zichtbaarheid van de lasers-
traal. Vooral bij helle lichtverhoudingen of overal waar
een verhoogde zichtbaarheid gewenst is, komt de richt-
tafel van de PR 25 in actie.

7.2.11 Werken met de laser-ontvanger
In de handleiding van de PRA 25 vindt u informatie over
de laser-ontvanger PRA 25.

7.2.12 Na een nieuwe start in de handmatige
modus verder werken

Om in de handmatige modus na een nieuwe start ver-
der te kunnen werken, dient u binnen 3 seconden op een
van de servotoetsen "helling/richting" van de PR 25 te
drukken.

7.2.13 Terugkeren naar de standaardmodus
Om naar de standaardmodus terug te keren, dient u het
apparaat uit te schakelen en weer opnieuw te starten.
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8. Kalibreerservice
Wij raden u aan de apparaten regelmatig door de Hilti
kalibreerservice te laten controleren, zodat de betrouw-
baarheid volgens de normen en wettelijke eisen kan wor-
den gegarandeerd.
De Hilti kalibreerservice staat u te allen tijde ter beschik-
king. Het wordt echter aanbevolen de apparaten min-
stens één keer per jaar te laten controleren.
In het kader van de Hilti kalibreerservice wordt bevestigd
dat de specificaties van het gecontroleerde apparaat op
de dag van de controle voldoen aan de technische gege-
vens van de handleiding.
Bij afwijkingen van de gegevens van de producent wor-
den de gebruikte meetapparaten weer opnieuw ingesteld.
Na de afstelling en controle wordt een kalibreersticker
op het apparaat aangebracht en wordt door middel van
een kalibreercertificaat schriftelijk bevestigd dat het appa-
raat functioneert volgens de gegevens van de producent.
Bedrijven die volgens ISO 900X gecertificeerd zijn, heb-
ben altijd een kalibreercertificaat nodig.
Uw Hilti vestiging geeft u graag meer informatie.

8.1 De betrouwbaarheid controleren
Precisie van het apparaat in de X-richting en de Y-rich-
ting controleren:

8.1.1 Controleren �
1. Het apparaat ca. 20 m van een wand horizontaal opstel-

len (kan ook op statief).
2. Met behulp van de ontvanger een punt op de muur

markeren (middelste snelheid selecteren).
3. Het apparaat 180° om de apparaatas draaien (gelijke

assen gebruiken).
4. Met behulp van de laser-ontvanger een tweede punt

op de wand markeren.

Bij een zorgvuldige uitvoering dient de afstand tussen
de markeringen A – B kleiner te zijn dan 6 mm (bij 20 m).
⇒ Bij een grotere afwijking: Het apparaat naar een Hilti-

servicestation sturen om het te laten kalibreren.

9. Verzorging en onderhoud

9.1 Reinigen en drogen
● Blaas het stof van de lenzen.
● Raak het glas niet aan met uw vingers.
● Reinig het alleen met een schone en zachte doek;

bevochtig het zonodig met zuivere alcohol of wat water.

-AANWIJZING-
● Gebruik geen andere vloeistof, omdat de kunststof-

onderdelen hierdoor kunnen worden aangetast.
● Bij de opslag van uw uitrusting dient u zich te houden

aan de temperatuurlimieten. Dit is met name van belang
in de winter/zomer, wanneer u de uitrusting in een
voertuig bewaart (–30 °C tot +60 °C).

9.2 Opslaan
Apparaten die nat zijn geworden, dienen te worden uit-
gepakt. Apparaten, transportcontainers en toebehoren

moeten worden gedroogd (bij hoogstens 40°) en gerei-
nigd. De uitrusting mag pas weer worden uitgepakt als
hij volledig droog is.
Voer wanneer uw uitrusting gedurende langere tijd is
opgeslagen of op transport is geweest een controleme-
ting uit.
Verwijder bij langere opslagtijden de batterijen uit het
apparaat.

9.3 Transporteren
Gebruik voor het transport of de verzending van uw uit-
rusting de kartonnen verzendkoffer van Hilti of een gelijk-
waardige verpakking.

-ATTENTIE-
Verzend het apparaat altijd zonder batterijen.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070173 / 000 / 00



59

nl

11. Fabrieksgarantie op de apparatuur

Hilti garandeert dat het geleverde apparaat geen mate-
riaal- of fabricagefouten heeft. Deze garantie geldt onder
de voorwaarde dat het apparaat in overeenstemming
met de handleiding van Hilti gebruikt, bediend, ver-
zorgd en schoongemaakt wordt, en dat de technische
uniformiteit gehandhaafd is, d.w.z. dat er alleen origi-
neel Hilti-verbuiksmateriaal en originele Hilti-toebe-
horen en -reserveonderdelen voor het apparaat zijn
gebruikt.

Deze garantie omvat de gratis reparatie of de gratis
vervanging van de defecte onderdelen tijdens de gehele
levensduur van het apparaat. Onderdelen die aan nor-
male slijtage onderhevig zijn, vallen niet onder deze
garantie.

Verdergaande aanspraak is uitgesloten voor zover
er geen dwingende nationale voorschriften zijn die
hiervan afwijken. Hilti is met name niet aansprake-
lijk voor directe of indirecte schade als gevolg van
gebreken, verliezen of kosten in samenhang met het
gebruik of de onmogelijkheid van het gebruik van het
apparaat voor welk doel dan ook. Stilzwijgende garan-
tie voor gebruik of geschiktheid voor een bepaald
doel is nadrukkelijk uitgesloten.

Voor reparatie of vervanging moeten het toestel of de
betreffende onderdelen onmiddellijk na vaststelling van
het defect naar de verantwoordelijke Hilti-marktorga-
nisatie worden gezonden.

Deze garantie omvat alle garantieverplichtingen van de
kant van Hilti en vervangt alle vroegere of gelijktijdige,
schriftelijke of mondelinge verklaringen betreffende
garanties.

10. Afval voor hergebruik recyclen
-ATTENTIE-
Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd, kunnen zich de volgende situaties voordoen:
● Bij het verbranden van kunststofonderdelen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor er personen ziek

kunnen worden.
● Batterijen kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, vergiftiging, brand-

wonden (door brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken.
● Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de kans dat onbevoegde personen de uitrus-

ting op ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunt u zichzelf en derden ernstig letsel toebrengen en het milieu
vervuilen.

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd van materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is
een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recy-
cling terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Voer de batterijen af volgens de nationale voorschriften

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en elektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereed-
schap gescheiden te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recycle bedrijf dat
voldoet aan de geldende milieu-eisen.
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13. EG-conformiteitsverklaring

CE-conform

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voor-
schriften en normen: EN 300 440-2, EN 301 489-3 V1.4.1,
EN 60950-1:2001/IEC 60950-1:2001,
EN 55022 + A1 + A2:2003

Omschrijving: rotatielaser
Type: PR 25/PR 25 IF
Bouwjaar: 2004

Hilti Aktiengesellschaft

Matthias Gillner Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
01/ 2005 BA Electric Tools & Accessories

01/ 2005

Dit toestel voldoet aan paragraaf 15 van de FCC-bepa-
lingen en RSS-210 van de IC. Voor de inbedrijfstelling
gelden de volgende twee voorwaarden:

(1) Dit apparaat mag geen schadelijke straling produ-
ceren en

(2) dient elke straling op te nemen, inclusief straling die
ongewenste operaties tot gevolg heeft.

Productopschrift:

-ATTENTIE-
Dit apparaat is tijdens testen binnen de limieten geble-
ven die in alinea 15 van de FCC-bepalingen voor digitale
apparaten van klasse B zijn vastgelegd. Deze limieten
bieden voor installaties in woongebieden voldoende
bescherming tegen storende uitstraling. Apparaten van
dit type produceren en gebruiken hoge frequenties en
kunnen deze ook uitstralen. Wanneer ze niet volgens de
instructies worden geïnstalleerd en gebruikt, kunnen ze
daarom leiden tot storingen bij de radio-ontvangst.
Er kan echter niet worden gegarandeerd dat zich bij
bepaalde installaties geen storingen kunnen voordoen.
Ingeval dit apparaat storingen bij de radio- of televisie-
ontvangst veroorzaakt, wat kan worden vastgesteld door
het uit- en vervolgens weer in te schakelen, is de gebrui-
ker verplicht de storingen door middel van de volgende
maatregelen op te heffen:
● De ontvangstantenne in de juiste stand brengen of

verplaatsen.
● De afstand tussen het apparaat en de ontvanger ver-

groten.
● Het apparaat aansluiten op het stopcontact van een

andere stroomkring dan die van de ontvanger.
● Laat u bijstaan door uw handelaar of een ervaren radio-

en televisietechnicus.
Wanneer veranderingen of wijzigingen niet uitdrukkelijk
door Hilti zijn goedgekeurd, kan het recht van de gebrui-
ker om het apparaat in gebruik te nemen worden beperkt.

12. FCC-aanwijzing (voor de VS)/IC-aanwijzing (voor Canada)

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
96

99

This Laser Product
EN 60825-1:2003
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 25
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable
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Antes de utilizar a ferramenta, por favor
leia atentamente o manual de instruções.

Conserve o manual de instruções sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas
juntamente com o manual de instruções.

PR 25 Laser rotativo
1. Informação geral
1.1 Indicações de perigo e seu significado

-AVISO-
Indica uma situação potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
-CUIDADO-
Indica uma situação potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos graves e/ou danos na ferramenta ou
outros materiais.
-NOTA-
Indica instruções ou outras informações úteis.

1.2 Pictogramas

Índice Página
1. Informação geral 61
2. Descrição 62
3. Acessórios 63
4. Características técnicas 63
5. Normas de segurança 64
6. Antes de iniciar a utilização 66
7. Utilização 67
8. Serviço de calibração Hilti 70
9. Conservação e manutenção 70

10. Reciclagem 71
11. Garantia do fabricante sobre ferramentas 71
12. Indicação FCC 72
13. Declaração de conformidade CE 72

Componentes �

Laser rotativo PR 25
� Orifício de saída do laser
� Cabeça rotativa
� Painel de controlo
� Punho
� Compartimento de bateria
� Placa base com rosca de 5/8″

Painel de controlo

 Botão Ligar/Desligar
� Botão de aviso de choque Ligar/Desligar
� Selector da velocidade de rotação
� Tecla "Função linha"

 Teclas de direcção (esquerda/direita)
� Teclas para regular a inclinação/direcção X/Y
� LED – Auto-Nivelamento
� LED – Aviso de choque
	 LED – Indicador de estado da bateria
� LED – Inclinação/direcção X
� LED – Inclinação/direcção Y

Receptor laser PRA 25

� Estes números referem-se a figuras. Estas encontram-
se nas contracapas desdobráveis. Ao ler as instruções,
mantenha as contracapas abertas.
Neste manual de instruções a palavra « Ferramenta »
refere-se sempre ao laser rotativo PR 25.

Localização da informação na ferramenta
A designação e o número de série da ferramenta encon-
tram-se na placa de características. Anote estes dados
no seu manual de instruções, e faça referência a estas
indicações sempre que necessitar de qualquer peça/
acessório para a ferramenta.

Tipo: PR 25

N° de série:

Sinais de aviso

Perigo geral

Laser classe 2
Não olhe fixamente para o raio laser
Laser classe 2 de acordo com EN 60825-1:2003

Não olhe fixamente para o raio laser ou olhe directamente
através de instrumentos ópticos
Laser classe 3 de acordo com EN 60825-1:2003

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

1/4s

2

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

Leia o manual de
instruções antes de
utilizar a ferramenta

Símbolos

Recicle os
desperdícios
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2. Descrição

2.1 Laser rotativo PR 25
O PR 25 é um laser rotativo constituído por um raio laser
rotativo visível e um raio vertical perpendicular ao raio
rotativo, que pode ser utilizado para indicar planos
verticais, horizontais e inclinados.

2.2 Características
Esta ferramenta permite a uma pessoa nivelar qualquer
plano rapidamente e com elevada posição.
Nivelamento automático (dentro duma inclinação
de ±5°): Depois de ligar a ferramenta, a ferramenta auto-
nivela-se. O raio só é emitido quando é alcançada a preci-
são especificada.
O LED indica o estado de utilização.

Velocidade de rotação
Existem 4 velocidades de rotação diferentes: pontos
estacionário (rotação zero), rotação lenta, média e rápida.
É possível mudar entre funções, isto é, passar de "laser
rotativo" para "laser linha". Isto é possível com o laser
rotativo PR 25 ou com o receptor laser PRA 25 (comando
à distância e receptor laser em um).

Função de aviso de choque
Função integrada de aviso de choque é activada um
minuto após a ferramenta ter sido ligada: caso a ferra-
menta seja desnivelada durante a operação (vibração/
impacto), muda para o modo de aviso de choque; todos
os LED's estão a piscar (a ferramenta deixa de girar).

Sistema Desligar automático
O raio laser não liga e o LED de nivelamento pisca quando
o aparelho é montado fora da sua área de nivelamento
automático ou quando a rotação bloqueou mecanica-
mente.
A ferramenta pode ser montada num tripé com rosca
de 5/8″ ou posicionada directamente num suporte de
superfície fixa (não sujeita a vibrações!).

-NOTA-
PRA 25 não incluído no fornecimento conforme a ver-
são comercializada. Neste caso, as funções são directa-
mente activadas pelo laser rotativo PR 25 (auto-alinha-
mento/monitorização exclusiva, apenas possível em
combinação com o PRA 25).

2.3 Descrição das funções

2.3.1 Plano horizontal
(alinhamento automático)

Depois de ligar a ferramenta, o nivelamento decorre de
modo automático graças a 2 servomotores montados
para regular as direcções X e Y.

2.3.2 Plano inclinado
(ajustamento manual para o declive desejado)

Premindo as teclas X e Y, através do PRA 25 ou PR 25,
pode regular-se a inclinação de acordo com as marcas
dadas.

2.3.3 Desligar automático
Durante o nivelamento de uma ou das duas direcções,
o sistema servo verifica a conformidade com a precisão
especificada.
A ferramenta desliga-se automaticamente quando:
– é impossível conseguir o nivelamento (a ferramenta

é montada fora da sua área de nivelamento ou a rota-
ção bloqueou mecanicamente).

– a ferramenta for desnivelada (vibração/impacto).
Depois do desligar automático, a rotação desliga e todos
os LEDs estão a piscar.

Incluído no fornecimento
1 Laser rotativo PR 25
1 Receptor laser PRA 25*
1 Manual de Instruções PR 25
1 Manual de Instruções PRA 25*
1 Manual de Instruções PR 25/PRA 25*
1 Placa alvo PRA 50/51
1 Certificado do fabricante
3 Pilhas (tipo D)
2 Pilhas (tipo AA)
1 Mala Hilti

* Dependendo da versão comercializada, o receptor
laser pode não estar incluído no fornecimento.
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4. Características técnicas PR 25
Alcance, recepção
Alcance, comando à distância
Precisão (a 24 °C)
Raio vertical
Classe laser

Velocidades de rotação
Amplitude de auto-nivelamento
Sistema Desligar automático

Indicadores do estado operacional

Alimentação

Durabilidade das pilhas a 20 °C [+68 °F]

Temperatura de funcionamento
Temperatura de armazenagem
Classe de protecção
Rosca do tripé
Peso
Dimensões
Diâmetro do raio
Reservamo-nos o direito de proceder a alterações técnicas!

2 a 300 m com o PRA 25;
0 a 100 m com o PRA 25;
±0,75 mm @ 10 m
Continuamente perpendicular ao plano de rotação
Classe 2, visível, 635 nm, <1 mW
Classe 3A, visível, 635 nm, <2.5 mW
(IEC825-1/EN60825-1:2003; FDA 21 CFR 1040)
0, lento, médio e rápido (velocidade de trabalho)
±5°
Ocorre quando a ferramenta sofre um impacto (salvo
quando os dois eixos estiverem inclinados):
– a rotação pára
– Todos os LED's estão a piscar
– LED Auto-Nivelamento
– LED Estado da bateria
– LED Aviso de choque
– LED Inclinação/nivelamento (X e Y)
3 pilhas alcalinas tipo D (standard) ou conjunto de
pilhas recarregáveis tipo NiCd (em conjunto com o
acessório PUA 80)
Alcalina: >50 h
NiMH: >40 h
–20 °C até +50 °C
–30 °C até +60 °C seco
IP 56 (conforme IEC 529)
5/8″ x 18
aprox. 2,4 kg incluindo 3 pilhas
186 (comprimento) x 186 (largura) x 213 (altura) mm
<16 mm para 10 m

3. Acessórios

3.1 Acessórios PR 25
Com os acessórios adequados, o trabalho pode tornar-
se muito mais eficiente.
Estão disponíveis os seguintes acessórios:
– Receptor laser PRA 20 e PRA 25
– Placa alvo PRA 50
– Calculadora de inclinação PRA 52
– Suporte de parede PRA 70

– Adaptador de inclinação PRA 76
– Porta-receptor laser PRA 75
– Carregador PUA 80 e conjunto de pilhas recarregá-

veis PRA 801
– Adaptador de cordão para andaime PA 375, adaptador

de tripé e de fachada PA 377
– Diversos tripés PA 910, PA 911, PA 921 e PA 931
– Placa telescópica PA 950 e PA 951
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● Evite posições perigosas se trabalhar sobre uma escada
ou andaime. Certifique-se de que se encontra em posi-
ção segura e mantenha o equilíbrio.

● Medições efectuadas através de vidros ou outros
objectos podem ser inexactas.

● Certifique-se de que a ferramenta é montada numa
superfície plana/regular (não sujeita a vibrações!).

● Não exceda os limites definidos para esta ferramenta.
● Certifique-se de que o seu PR 25 apenas responde ao

seu PRA 25 e não a outros PRA 25 que possam estar
a ser utilizados na obra.

5.3.1 Compatibilidade electromagnética
Compatibilidade electromagnética significa que a ferra-
menta está de acordo com as directivas/regulamenta-
ções standard neste domínio. No entanto, a Hilti não
pode excluir totalmente as seguintes possibilidades:
● de que ferramenta possa causar interferência com

outros equipamentos (ex: equipamentos de navega-
ção aérea).

● de que a ferramenta possa estar sujeita a interferência
causada por radiação intensa, o que pode originar um
funcionamento incorrecto. Nestas circunstâncias,
deverá fazer medições comprovativas.

5.3.2 Classificação laser para ferramentas da
classe 2

Conforme a versão comercializada, a ferramenta cor-
responde à classe de laser 2, com base nas normas
IEC825-1/EN60825-1:2003 e da classe II com base na
norma CFR 21 § 1040 (FDA). Esta ferramenta pode ser
utilizada sem que seja necessário o recurso a outras
medidas de protecção especiais. O reflexo de fechar a
pálpebra protege os olhos do raio laser, caso alguém
olhe inadvertidamente para este. No entanto, esta ati-
tude reflexa pode ser prejudicada pelo uso de medi-
camentos, álcool ou drogas. Tal como acontece com o
sol, deve evitar-se olhar directamente para a fonte de
luz. Não dirija o raio laser para as pessoas.

Placas de advertência, com base nas normas
IEC825/EN60825-1:2003:

Placas de advertência EUA, com base nas normas CFR
21 § 1040 (FDA):
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1/4s
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CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

5. Normas de segurança

5.1 Informação básica no que se refere às normas
de segurança

Além das regras especificamente mencionadas em cada
capítulo deste manual de instruções, deve observar
sempre os pontos a seguir indicados.

5.2 Utilização correcta
A ferramenta foi concebida para determinar, transferir
e verificar alinhamentos na horizontal, planos incli-
nados e ângulos rectos, como, p.ex.:
– transferir alturas ou marcas de metro
– determinar ângulos rectos em paredes
– alinhamento vertical em relação a pontos de referên-

cia
– definir inclinações

A Hilti oferece diversos acessórios que permitem a utili-
zação da ferramentqa na sua máxima eficiência.

● A ferramenta e equipamento auxiliar podem represen-
tar um perigo se utilizados incorrectamente, por pessoal
não treinado ou para fins para os quais não foram con-
cebidos.

● Para evitar ferimentos/danos, utilize apenas acessó-
rios e equipamento auxiliar Hilti.

● Não é permitida a modificação ou manipulação da fer-
ramenta.

● Leia as instruções contidas neste manual sobre utiliza-
ção, conservação e manutenção.

● Não torne os equipamentos de segurança ineficazes,
nem retire avisos e informações.

● Mantenha as crianças afastadas dos aparelhos laser.
● A ferramenta deve ser reparada por um técnico especi-

alizado (Centros de Assistência Técnica Hilti). Uma
abertura incorrecta da ferramenta pode originar a
emissão excessiva de radiação laser classe 2 ou 3A.

● Considere as influências ambientais. Não utilize a fer-
ramenta em locais húmidos ou onde exista risco de
explosão.

* (Nota de acordo com FCC §15.21): alterações ou modi-
ficações à ferramenta que não sejam expressamente
aprovadas pela Hilti podem limitar a capacidade do
utilizador para operar esta ferramenta.

5.3 Tome as providências necessárias para tornar
o local de trabalho seguro

● Demarque a área de medição. Evite direccionar o raio
contra outras pessoas ou contra si próprio enquanto
regula a ferramenta.
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5.3.3 Classificação laser para ferramentas da
classe 3A

Conforme a versão comercializada, a ferramenta cor-
responde à classe 3, com base nas normas CFR 21 §
1040 (FDA).
Não olhe fixamente para o raio laser e não dirija o raio
laser para as pessoas.

Placas de advertência, com base nas normas
IEC825/EN60825-1:2003:

Placas de advertência EUA, com base nas normas
CFR 21 § 1040 (FDA):

Este produto laser corresponde às normas 21 CFR 1040,
desde que aplicáveis.

-NOTA-
● As ferramentas de classe de laser 3A apenas devem

ser utilizadas por pessoas com formação/experiên-
cia específica.

● As áreas em que a ferramenta está a ser utilizada
devem ser assinaladas com aviso de radiação laser.

● Os raios laser devem decorrer muito acima ou abaixo
da altura dos olhos.

● Deve evitar-se que o raio laser reflicta em superfícies
potencialmente reflectoras (tipo um espelho).

● Devem tomar-se providências para assegurar que as
pessoas não olham directamente para o raio.

● O raio laser não deve ser projectado para além da
zona de trabalho demarcada.

● Quando não está a ser utilizado o laser deve ser
guardado em local inacessível a pessoas não
qualificadas para a sua utiilização.

3R

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

5.4 Medidas gerais de segurança
● Verifique se existe alguma avaria antes de utilizar a

ferramenta. Se constatar a existência de danos, a
ferramenta deverá ser reparada num Centro de
Assistência Técnica Hilti.

● Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi submetida
a qualquer outra força mecânica, deverá verificar a
sua precisão.

● Quando existem consideráveis diferenças de tempera-
tura, permita que a ferramenta se adapte à tempera-
tura ambiente antes de iniciar a sua utilização.

● Quando utilizar adaptadores, certifique-se de que a
ferramenta está completamente fixa.

● Para evitar medidas inexactas, mantenha sempre o
visor de saída do laser limpo.

● Embora a ferramenta tenha sido concebida para tra-
balhar sob árduas condições nas obras, esta deve
ser manuseada com cuidado, à semelhança do que
acontece com qualquer outro equipamento ocular
(como, por exemplo, binóculos).

● Embora na sua concepção se tenha prevenido a entrada
de humidade, a ferramenta deve ser limpa antes de
ser guardada na mala de transporte.

● Verifique a ferramenta antes de efectuar medições
importantes.

● Verifique a precisão várias vezes durante a utilização.

5.4.1 Perigos eléctricos
● As crianças não devem ter acesso às pilhas.
● Não exponha as pilhas a temperaturas excessivas e

ao fogo. Elas poderiam explodir ou libertar substâncias
tóxicas.

● Não tente carregar as pilhas.
● Não solde as pilhas à ferramenta.
● Não descarregue as pilhas por curto-circuito. Poderiam

sofrer sobreaquecimento, provocando a sua dilatação.
● Não tente abrir as pilhas. Não sujeite as pilhas a

demasiado esforço mecânico.
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6. Antes de iniciar a utilização

-NOTA-
– A ferramenta só pode ser utilizada com pilhas que são

fabricadas de acordo com as normas IEC 285 ou com
conjunto de pilhas recarregáveis PRA 801.

Conjunto de pilhas recarregáveis PRA 801
– A baixas temperaturas, a potência do conjunto de pi-

lhas recarregáveis diminui consideravelmente.
– Guarde o conjunto de pilhas recarregáveis à tempera-

tura ambiente.
– Nunca armazene as pilhas em locais em que estas

possam estar sujeitas a exposição solar, radiadores ou
por trás de um vidro.

Pilhas
– Não utilize pilhas danificadas.
– Não misture pilhas novas com pilhas usadas. Não

misture pilhas de fabricantes diferentes ou de diferen-
tes tipos.

6.1 Ligar a ferramenta
Pressione o interruptor Ligar/Desligar.

-NOTA-
Após ligar, a ferramenta inicia o nivelamento automá-
tico (máx. 40 segundos). Em caso de nivelamento
completo, o raio laser é activado no sentido rotativo
e no sentido perpendicular ao plano do raio. O laser
roda automaticamente à velocidade média.

6.2 Indicadores LED
LED Auto-Nivelamento
O LED pisca rapidamente.
O LED permanece constante.

LED Aviso de choque
Todos os LED's piscam.

O LED do aviso de choque acende a vermelho.

LED – Capacidade da bateria
O LED permanece constante.
LED Inclinação
Os LED's X e Y estão apagados.
O LED X está apagado e o LED Y acende a vermelho.

O LED X acende a vermelho e o LED Y está apagado.

Ambos os LED'S – X e Y – acendem a vermelho.

A ferramenta nivela-se automaticamente.
A ferramenta está nivelada/está a funcionar correcta-
mente.

A ferramenta sofreu um impacto ou está momen-
taneamente fora de nível.
Depois de desactivar o aviso de choque, o LED acende
a vermelho.

A bateria está quase vazia.

O laser está a funcionar no plano horizontal.
O eixo Y foi alinhado manualmente ou por auto-alinha-
mento. O eixo X continua em controlo automático.
O eixo X foi alinhado manualmente ou por auto-alinha-
mento. O eixo Y continua em controlo automático.
Os eixos X e Y foram alinhados manualmente ou por
auto-alinhamento. O aviso de choque está desacti-
vado.

6.3 Inserir pilhas novas �
1. Abra o compartimento da bateria, rodando o botão

para a posição de abrir.
2. Coloque as pilhas no compartimento. Atenção

à polaridade das pilhas.

3. Feche o compartimento da bateria rodando o botão
para a posição de fechar.
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7. Utilização

7.1 Ligar a ferramenta
Pressione o interruptor Ligar/Desligar.

7.2 Seleccionar a velocidade de rotação
A velocidade de rotação pode ser alterada através do
selector da velocidade de rotação (PR 25 ou PRA 25).
Depois de ligar, o PR 25 está regulado, por defeito, para
a velocidade média.

– Premir uma vez para activar a velocidade média.
– Premir novamente para mudar para velocidade rápida.
– Premir novamente para mudar para velocidade média.
– Premir novamente para mudar para velocidade lenta.
– Premir novamente para parar a rotação.
– Premir novamente para mudar para velocidade lenta.
– O procedimento repete-se.

7.2.1 Seleccionar a função de linha �
Premindo a tecla "Função linha", o PR 25 projecta uma
linha que pode ser aumentada ou diminuída premindo
novamente a tecla.

– Premir uma vez para projectar uma linha curta.
– Premir novamente para mudar para linha de tamanho

médio.
– Premir novamente para mudar para linha longa.
– Premir novamente para mudar para linha extra-longa.
– Premir novamente para mudar para linha longa.
– Premir novamente para mudar para linha de tamanho

médio.
– O procedimento repete-se.

7.2.2 Mover a linha laser e o ponto
A linha ou ponto laser podem ser movidos para a esquerda
ou para a direita através das teclas de direcção (PR 25
ou PRA 25).
Mantendo pressionadas as teclas de direcção, a veloci-
dade aumenta e a linha ou ponto laser são movidos
continuamente.

7.2.3 Trabalhar no plano horizontal
– Monte a ferramenta de acordo com a aplicação

desejada, por ex. num tripé.
– Pressione o interruptor Ligar/Desligar.

-NOTA-
Assim que a ferramenta termina o auto-nivelamento
o raio começa a rodar.

7.2.4 Trabalhar no plano vertical
– Consoante a aplicação, coloque a ferramenta sobre

uma superfície plana.*
– Pressione o interruptor Ligar/Desligar.

-NOTA-
*Para manter a precisão especificada, a ferramenta
deve ser posicionada sobre uma superfície plana.

-NOTA-
O LED X está apagado = o eixo X está automaticamente
alinhado e monitorizado na vertical.
O LED Y acende a vermelho = o eixo Y pode ser alinhado
manualmente através das teclas de servocomando;
o plano laser mantém-se perpendicular (o plano laser
permanece na vertical).

7.2.5 Nivelamento automático/auto-alinhamento
Um pré-requisito básico para o auto-alinhamento é que
o laser rotativo PR 25 seja montado exactamente de
acordo com as instruções. O PR 25 deve estar colocado
de modo a que o eixo correcto (X ou Y) seja posicio-
nado na direcção em que o alinhamento será efectuado.
Só é possível em conjunto com o PRA 25.

Procedimento:

– Posicionar o PR 25 no ponto de referência e com o
eixo correcto na direcção em que deve ser efectuado
o alinhamento (campo operacional para o auto-ali-
nhamento 5–50 m; raio).

– Posicionar o receptor laser PRA 25 no ponto desejado.
– Certifique-se de que não existem obstáculos entre o

PR 25 e o PRA 25 que possam perturbar a comuni-
cação.

– Premir 3 vezes a tecla X ou Y durante 1 segundo para
activar a função de alinhamento automático. Impor-
tante é a concordância dos eixos, ou seja, se X (Y) esti-
ver alinhado com o ponto de referência também X (Y)
deve ser automaticamente activado via PRA 25.

– Se o laser rotativo PR 25 não estiver em funciona-
mento de linha, muda automaticamente para a veloci-
dade de rotação média e inicia nesse instante o pro-
cesso de busca. A função de alinhamento automático
é indicada no écran através do eixo que está actual-
mente a ser alinhado e por setas a piscar. Para além
disso, é audível um sinal acústico contínuo durante o
processo de busca.

– É possível modificar a direcção do processo de busca
premindo as teclas de direcção.

– Logo que o raio laser atinja a área de recepção do
PRA 25, o raio é deslocado para o ponto 0 (plano de
referência).
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– Depois de alcançada a posição (encontrar o nível de
referência), ouve-se um breve sinal que indica que o
processo está concluído. Já só é visível o eixo alinhado
no écran.

Se, após um determinado tempo, não for possível concluir
o processo, surge uma mensagem de erro no display.

-NOTA- em caso de mensagem de erro
Certifique-se de que o PRA 25 se encontra dentro dos
limites de autonivelamento (+/–5°) e que não existem
obstáculos entre o laser rotativo e o receptor laser.

7.2.6 Alinhamento manual com o PR 25 �
O alinhamento manual exige sempre a instalação pre-
cisa do PR 25. O PR 25 deve estar alinhado de modo a
que o eixo correcto (X ou Y) seja posicionado no sen-
tido do alinhamento.

Procedimento:

– Posicionar o PR 25 no ponto de referência e com o
eixo correcto na direcção em que deve ser efectuado
o alinhamento (campo operacional para o alinhamento
automático do raio: 5–50 m; raio)

Ajustar manualmente a direcção X
– Durante 2 segundos, prima 2 vezes uma das teclas

de servocomando X.
– A seguir, pode alinhar manualmente a direcção X atra-

vés das teclas de servocomando X.

-NOTA-
O LED X acende a vermelho.

Ajustar manualmente a direcção Y
– Durante 2 segundos, prima 2 vezes uma das teclas

de servocomando Y.
– A seguir, pode alinhar manualmente a direcção

Y através das teclas de servocomando Y.

-NOTA-
O LED Y acende a vermelha.

7.2.7 Alinhamento manual com o PRA 25
O alinhamento manual exige sempre a instalação pre-
cisa do PR 25. O PR 25 deve estar alinhado para que o
eixo correcto (X ou Y) seja posicionado no sentido do
alinhamento.

Procedimento:

– Posicionar o PR 25 no ponto de referência e com o
eixo correcto na direcção em que deve ser efectuado
o alinhamento (campo operacional para o alinhamento
automático do raio: 5–50 m; raio).

– Verificar que não existem obstáculos entre o PR 25 e
o PRA 25 que possam perturbar a comunicação.

– Premir 2 vezes a tecla X ou Y durante 1 segundo para
activar a função de alinhamento manual. Importante
é a concordância dos eixos, ou seja, se X (Y) estiver
alinhado com o ponto de referência também X (Y)
deve ser automaticamente activado via PRA 25.

– Premindo as teclas de direcção, pode deslocar-se o
raio laser para a posição desejada. Mantendo pressio-
nadas as teclas de direcção, a velocidade aumenta
e a linha ou ponto laser são movidos continuamente.

– A função de alinhamento manual é indicada no écran
através do eixo que está actualmente a ser alinhado e
por setas fixas. Para além disso, é audível um sinal
acústico contínuo durante o processo de busca.

– O sistema muda para o funcionamento normal se, no
intervalo de 5 segundos, não for accionada nenhuma
tecla. Já só é visível o eixo alinhado no écran.

7.2.8 Monitorização
A função monitorização verifica se um plano alinhado
se deslocou (por exemplo, devido a vibração). Se for
este o caso, o plano laser é realinhado para o ponto 0
(desde que ainda se encontre no campo de recepção).
Trabalhar com a função de monitorização exige um
receptor laser adicional. Pode utilizar-se o PRA 20 ou o
PRA 25 para a detecção do raio laser.
Visto que a monitorização é iniciada através da função
de alinhamento automático, isto exige essencialmente
a instalação precisa do PR 25. O PR 25 deve estar mon-
tado de forma a que o eixo correcto – X ou Y – esteja
posicionado na direcção em que o alinhamento será
efectuado. Isto só é possível em conjunto com o recep-
tor laser PRA 25.

Procedimento:

– Posicionar o PR 25 no ponto de referência e com o
eixo correcto na direcção em que deve ser efectuado
o alinhamento (campo operacional para o alinhamento
automático do raio: 5–50 m; raio).

– Posicionar o receptor laser PRA 25 no ponto desejado.
– Verificar que não existem obstáculos entre o PR 25 e

o PRA 25 que possam perturbar a comunicação.
– A função é activada com o PRA 25 desligado. Pressione

e mantenha pressionada a tecla X ou Y (aquela que
corresponde ao eixo que quer alinhar) e ligue o recep-
tor laser premindo o interruptor Ligar/Desligar.

– O sistema está agora no modo de monitorização. A
função de monitorização é indicada no écran. O eixo
que está actualmente a ser alinhado e as setas piscam
alternadamente.

– A função de alinhamento automático é iniciada como
anteriormente descrito.

– O processo de alinhamento automático em modo de
monitorização pára assim que seja encontrado o ponto
zero. Ao contrário do que acontece com o auto
alinhamento completo (ver ponto 6.1.9), não se ouve
nenhum sinal no final do processo.
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– A intervalos regulares, é verificado se o plano laser se
deslocou. Caso se tenha deslocado, o plano volta a
ser alinhado para o ponto 0 (desde que ainda esteja
dentro da área de recepção ou que o contacto visual
directo entre o laser rotativo não tenha sido impedido
por um período de tempo superior; caso contrário,
mensagem de erro após 30 segundos).

-NOTA- em caso de mensagem de erro
Certifique-se de que o PRA 25 se encontra dentro da
faixa de recepção (5–50 m/raio, área de busca +/–5°).
Verifique se, após uma definição bem sucedida do
ponto zero, o contacto visual entre os dois dispositi-
vos está perfeitamente desimpedido.

7.2.9 Emparelhamento
É possível emparelhar (configurar como um par) o
PR 25 e o PRA 25. Quando os dois aparelhos estão
emparelhados, o laser rotativo e o receptor laser estão
atribuídos um ao outro. O laser rotativo já só é contro-
lado pelo "seu" receptor laser. Os aparelhos podem ser
emparelhados pressionando e mantendo pressiona-
dos os interruptores Ligar/Desligar de ambos, em
simultâneo.

-NOTA-
Quando são entregues, o PR 25 e o PRA 25 não estão
emparelhados. Um laser rotativo não emparelhado pode
ser controlado por qualquer receptor também não empa-
relhado.

Procedimento de emparelhamento:

– Os aparelhos podem ser emparelhados pressionando
e mantendo pressionados os interruptores Ligar/Desligar
do PR 25 e do PRA 25, em simultâneo, por mais de
3 segundos. Um emparelhamento bem sucedido é
indicado no PRA 25 através de um sinal acústico e no
PR 25 quando os LED’s piscam.

Cancelar o emparelhamento:

– O emparelhamento pode ser cancelado premindo e
mantendo pressionados os interruptores Ligar/Desligar
do PR 25 e do PRA 25 durante mais de 3 segundos,
mas NÃO em simultâneo. Um cancelamento bem
sucedido é indicado no PRA 25 através de um sinal
acústico e pelo símbolo "!" no écran. No PR 25, o
cancelamento é indicado quando todos os LEDS
piscam.

7.2.10 Trabalhos com a placa alvo
A placa alvo aumenta a visibilidade do raio laser. A placa
alvo é utilizada especialmente em condições de intensa
luminosidade ou quando é particularmente importante
que o raio laser seja bem visível.

7.2.11 Trabalhar com o receptor laser
Informações referentes ao receptor laser PRA 25 podem
ser retiradas do manual de instruções PRA 25.

7.2.12 Após o rearranque, continuar a trabalhar no
modo manual

Para poder continuar a trabalhar no modo manual após
um reinício deve premir, durante 3 segundos, uma das
teclas de servocomando "Inclinação/direcção" no PR 25.

7.2.13 Regressar ao modo standard
Para poder regressar ao modo standard, deve desligar
a ferramenta e ligá-la de novo.
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8. Serviço de calibração Hilti

Recomendamos que as ferramentas sejam testadas
periodicamente através do serviço de calibração Hilti, de
forma a garantir a sua precisão segundo as normas e de
acordo com as exigências legais.
Recomendamos a verificação da ferramenta pelo menos
uma vez por ano.
O serviço de calibração Hilti confirma se, no dia do teste,
as especificações da ferramenta examinada coincidem
com as características técnicas que constam do manual
de instruções.
Se se verificarem desvios relativamente aos dados do
fabricante, a ferramenta será novamente ajustada.
Posteriormente, é colada uma etiqueta de calibração na
ferramenta, confirmando-se através de um certificado
de calibração que a mesma funciona de acordo com as
indicações do fabricante.
Os certificados de calibração são exigidos às empresas
homologadas conforme ISO 900X.
Para mais informações, contacte o centro Hilti mais
próximo.

8.1 Verificar a fiabilidade
Verificar a precisão da ferramenta na direcção X e na
direcção Y:

8.1.1 Verificação �
1. Montar a ferramenta horizontalmente, a uma distân-

cia de aproximadamente 20m de uma parede (pode
ser utilizado um tripé).

2. Com ajuda do receptor, marcar um ponto na parede
(seleccionar a velocidade média).

3. Rode a ferramenta sobre o seu próprio eixo, em 180°
(verifique o mesmo eixo laser).

4. Marcar o segundo ponto na parede com a ajuda do
receptor laser.

Se o procedimento foi cuidadoso, a distância entre as
marcas A–B deve ser inferior a 6 mm (a 20 m).
⇒ Se o desvio for superior: enviar a ferramenta para

o Centro de Assistência Técnica Hilti para que seja
calibrada.

9. Conservação e manutenção

9.1 Limpar e secar
● Sopre o pó das lentes.
● Não toque no visor com os dedos.
● Limpe a ferramenta com um pano limpo e macio; Se

necessário, humedeça ligeiramente o pano com um
pouco de álcool puro ou água.

-NOTA-
● Não utilize qualquer outro líquido que possa danificar

os componentes plásticos.
● Tenha em atenção a temperatura a que a ferramenta

está exposta, especialmente no Verão/Inverno ou se
esta estiver dentro de um veículo (–30 °C até +60 °C).

9.2 Armazenagem
Retire a ferramenta da mala se verificar que esta está
molhada. A ferramenta, a mala e os acessórios devem

ser limpos e secos (temperatura máxima: 40 °C). Coloque
novamente o equipamento dentro da mala, apenas se
esta estiver completamente seca.
Após um longo período de armazenagem ou transporte,
verifique a precisão do equipamento antes de o utilizar
Remova as pilhas se a ferramenta não for usada durante
um longo espaço de tempo.

9.3 Transporte
Utilize a mala Hilti (ou similar) para transportar/expedir
a ferramenta.

-CUIDADO-
Remova as pilhas sempre que for necessário transportar
a ferramenta.
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11. Garantia do fabricante sobre ferramentas

A Hilti garante que a ferramenta fornecida está isenta
de quaisquer defeitos de material e de fabrico. Esta
garantia é válida desde que a ferramenta seja utilizada
e manuseada, limpa e revista de forma adequada e de
acordo com o manual de instruções Hilti e desde que
o sistema técnico seja mantido, isto é, sob reserva da
utilização exclusiva na ferramenta de consumíveis,
componentes e peças originais Hilti.

A garantia limita-se rigorosamente à reparação gratuita
ou substituição das peças com defeito de fabrico durante
todo o tempo de vida útil da ferramenta. A garantia não
cobre peças sujeitas a um desgaste normal de uso.

Estão excluídas desta garantia quaisquer outras
situações susceptíveis de reclamação, salvo legislação
nacional aplicável em contrário. Em caso algum será

a Hilti responsável por danos indirectos, directos,
acidentais ou pelas consequências daí resultantes,
perdas ou despesas em relação ou devidas à utilização
ou incapacidade de utilização da ferramenta, seja
qual for a finalidade. A Hilti exclui em particular as
garantias implícitas respeitantes à utilização ou
aptidão para uma finalidade particular.

Para toda a reparação ou substituição, enviar a ferramenta
ou as peças para o seu centro de vendas Hilti,
imediatamente após detecção do defeito.

Estas são todas e as únicas obrigações da Hilti no que
se refere à garantia, as quais anulam todas as declarações,
acordos orais ou escritos anteriores ou contemporâneos
referentes à garantia.

10. Reciclagem
-CUIDADO-
A reciclagem incorrecta do equipamento pode originar o seguinte:
● A combustão de componentes plásticos pode gerar fumos tóxicos que representam um perigo para a saúde.
● Se danificadas ou expostas a temperaturas muito elevadas, as pilhas podem explodir, originando queimaduras

por ácido, intoxicação e poluição ambiental.
● A eliminação negligente (colocar no lixo doméstico em vez de enviar para reciclagem) dá origem a que

pessoas não autorizadas/habilitadas utilizem o aparelho para fins diferentes daqueles para os quais foi
concebido.

As ferramentas Hilti são, em grande parte, fabricadas com materiais recicláveis. Um pré-requisito para a reciclagem
é que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti já iniciou em vários países a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informações, dirija-se ao centro de vendas Hilti local ou ao vendedor.

A reciclagem das pilhas deve ser feita de acordo com os regulamentos nacionais.

Apenas para países da UE

Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e electrónicas
usadas e a correspondente transposição para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas separadamente e enviadas para uma unidade de reciclagem
compatível.
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13. Declaração de conformidade CE

Conforme CE

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 300 440-2, EN 301 489-3 V1.4.1,
EN 60950-1:2001/IEC 60950-1:2001,
EN 55022 + A1 + A2:2003

Designação: Laser rotativo
Tipo: PR 25/PR 25 IF
Ano de fabrico: 2004

Hilti Aktiengesellschaft

Matthias Gillner Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
01/ 2005 BA Electric Tools & Accessories

01/ 2005

Este dispositivo corresponde ao parágrafo 15 dos regula-
mentos FCC e RSS-210 da IC. A colocação em funcio-
namento está sujeita às duas condições seguintes:

(1) Esta ferramenta não deve gerar radiações prejudi-
ciais, e

(2) a ferramenta deve absorver qualquer radiação,
incluindo radiações que originem operações indese-
jadas.

Identificação do produto:

-CUIDADO-
Este equipamento foi testado e declarado dentro dos
limites da Classe II dos equipamentos digitais e con-
forme o estipulado no artigo 15 das normas FCC. Estes
limites correspondem a um nível de protecção razoável
contra interferências nocivas em instalações residen-
ciais. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia
por radiofrequência se não for instalado e utilizado
segundo estas instruções, e pode causar interferências
nocivas nas comunicações rádio.
No entanto, não é absolutamente garantido que não
ocorram interferências numa instalação em particular.
Caso este equipamento provoque interferências no rádio
e na televisão, o que poderá ser detectado ao ligar e des-
ligar estes aparelhos, a solução será tentar corrigir essa
interferência da seguinte forma:
● Reorientar ou recolocar a antena receptora.
● Aumentar a distância entre a ferramenta e o aparelho

receptor.
● Ligar a ferramenta num circuito diferente daquele a

que o aparelho receptor está ligado.
● Consultar um técnico especialista.
Alterações ou modificações à ferramenta que não sejam
expressamente aprovadas pela Hilti podem limitar a
capacidade do utilizador em operar com esta ferramenta.

12. Indicação FCC (válido nos EUA)/indicação IC (válido no Canadá)

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
96

99

This Laser Product
EN 60825-1:2003
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 25
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable
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Lea detenidamente el manual de
instrucciones antes de la puesta en
servicio de la herramienta.

Conserve siempre este manual de
instrucciones cerca de la herramienta.

No entregue nunca la herramienta a otras
personas sin el manual de instrucciones.

PR 25 Láser rotatorio
1. Indicaciones generales
1.1. Señales de peligro y significado

-ADVERTENCIA-
Término utilizado para una posible situación peligrosa
que podría ocasionar lesiones graves o fatales.
PRECAUCIÓN-
Término utilizado para una posible situación peligrosa
que podría ocasionar lesiones o daños materiales leves.
-INDICACIÓN-
Termino utilizado para indicaciones de uso y otras infor-
maciones útiles.

1.2 Pictogramas
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Componentes de la herramienta �

Láser rotatorio PR 25
� Rayo láser (superficie de rotación)
� Cabezal rotatorio
� Panel de control
� Empuñadura
� Compartimento para pilas
� Placa base con rosca de 5/8″

Panel de control

 Tecla de Encendido/Apagado
� Tecla de desactivación de advertencia de choque
� Tecla de la velocidad de rotación
� Tecla de la función lineal

 Teclas de dirección (izquierda/derecha)
� Servoteclas (para ajuste de la inclinación/

dirección X/Y)
� LED de nivelación automática
� LED – Desactivación de advertencia de choque
	 LED – Indicación de la carga de la pila
� LED – Inclinación/dirección X
� LED – Inclinación/dirección Y

Receptor láser PRA 25
� Los números hacen referencia a las ilustraciones del
texto que pueden encontrarse en las páginas desplega-
bles correspondientes. Manténgalas desplegadas mien-
tras se familiarice con el manual de instrucciones.
En los textos de este manual de instrucciones « la herra-
mienta » se refiere siempre al láser rotatorio PR 25.

Ubicación de los datos identificativos de la herra-
mienta.
La denominación del modelo y la identificación de serie
se indican en la placa de identificación de su herramienta.
Traslade estos datos a su manual de instrucciones y
menciónelos siempre que realice alguna consulta a nues-
tros representantes o al departamento de servicio téc-
nico.

Modelo: PR 25

N.º de serie:

Símbolos de advertencia

Leer el manual de
instrucciones
antes del uso

Símbolos

Advertencia de
peligro en general.

Radiación lasérica
No mirar al haz.
Láser clase 2 según EN 60825-1:2003.

No se debe fijar la vista en el haz de rayos u observar
directamente con equipos ópticos.
Láser clase 3 según EN 60825-1:2003.

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

1/4s

2

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS
3R

Reciclar los
materiales

usados
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2. Descripción

2.1 Láser rotatorio PR 25
El PR 25 es un láser rotatorio con un rayo visible y rotante,
y un rayo de plomada desplazado 90° utilizable en hori-
zontal, vertical y para inclinaciones.

2.2 Características
Con esta herramienta cualquier persona puede nivelar
toda clase de superficies de forma rápida y con gran
precisión.
Nivelación automática (con una inclinación de ±5°):
la alineación se realiza automáticamente al encender la
herramienta. El rayo se enciende una vez alcanzada la
precisión especificada.
Los LED indican el estado de servicio correspondiente.

Velocidad de rotación
Hay 4 velocidades de rotación diferentes. Diferencia-
mos entre el punto fijo y las velocidades lenta, media y
rápida.
Existe la posibilidad de cambiar entre cada una de las
funciones, por ejemplo la lineal y la de rotación. Esto es
posible tanto con el láser rotatorio PR 25 como con el
receptor PRA 25 (combina mando a distancia y recep-
tor de láser en uno).

Función de advertencia de choque
Función de advertencia de choque integrada (activa a
partir del primer minuto): si durante el funcionamiento
la herramienta se sale del nivel (sacudida/impacto), con-
mutará al modo de advertencia; todos los LED parpa-
dean (la herramienta deja de rotar).

Desconexión automática
Si la herramienta está situada fuera de la zona de nive-
lación o está bloqueada mecánicamente, el láser no se
conecta y los LED parpadean.
La herramienta puede montarse sobre un trípode con
rosca 5/8″ o directamente sobre una superficie plana y
estable (exenta de vibraciones).

-INDICACIÓN-
El PRA 25 pertenece al volumen de suministro en fun-
ción de la versión de venta. En este caso las funciones
las desbloquea directamente el láser rotatorio PR 25
(autoalineación exclusiva y supervisión sólo en combi-
nación con el PRA 25).

2.3 Descripción del funcionamiento

2.3.1 Superficie nivelada (alineación automática)
La alineación se realiza automáticamente tras la cone-
xión de la herramienta y mediante 2 servomotores ins-
talados para dirección X e Y.

2.3.2 Superficie inclinada a discreción
(alineación libre)

La inclinación se ajusta accionando las teclas X e Y por
medio del PRA 25 o PR 25 según las marcas indicadas.

2.3.3 Desconexión automática
Durante la nivelación automática de una o ambas direc-
ciones, el servosistema comprueba que se mantenga la
precisión especificada.
Se produce la desconexión:
– si no se logra la nivelación (la herramienta se encuen-

tra fuera de la zona de nivelación o se produce un blo-
queo mecánico).

– si la herramienta se sale del nivel (sacudida/impacto).
Una vez que la desconexión se lleve a cabo sin proble-
mas, la rotación se detiene y todos los LED parpadean.

Suministro
1 láser rotatorio PR 25
1 receptor de láser PRA 25*
1 manual de instrucciones PRA 25
1 manual de instrucciones PRA 25*
1 manual de instrucciones PR 25/PRA 25*
1 diana PRA 50/51
1 certificado del fabricante
3 pilas (tipo D)
2 pilas (tipo AA)
1 maletín de transporte Hilti

* Se incluye en el volumen de suministro en función de
la versión de venta.
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4. Datos técnicos PR 25
Alcance de recepción
Alcance del mando a distancia
Precisión (a 24 °C)
Rayo de plomada
Clase de láser

Velocidades de rotación
Intervalo de autonivelación
Desconexión automática

Indicación de horas de servicio

Alimentación de tensión

Tiempo de servicio a 20 °C [+68 °F]

Temperatura de servicio
Temperatura de almacenamiento
Tipo de protección
Rosca para el trípode
Peso
Dimensiones

Diámetro del rayo
Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas

2 a 300 m (6 a 975 ft) con PRA 25; diámetro
0 a 100 m (0 a 325 ft) con PRA 25; diámetro
±0,75 mm @ 10 m (± 1⁄16" @ 60 ft)
Continuo en ángulo recto a la superficie de rotación
Clase 2, visible, 635 nm, <1 mW
Clase 3A, visible, 635 nm, <2,5 mW
(IEC825-1/EN60825-1:2003; FDA 21 CFR 1040)
0, lenta, media y rápida (velocidad de trabajo)
±5°
Si la herramienta sale del nivel (excepto cuando
ambos ejes están inclinados):
– Se desconecta la rotación
– Parpadean todos los LED
– LED nivelación automática
– LED carga de la pila
– LED advertencia de choque
– LED inclinación/alineación (X y Y)
3 x pilas manganeso-alcalinas tamaño D o bien
paquete de batería NiMH (recargable, en conexión
con el accesorio PUA 80)
Manganeso alcalino: >50 h
NiMH: >40 h
–20 °C a +50 °C (–4°F a + 122°F)
–30 °C a +60 °C seco (–22°F a + 140°F)
IP 56 (según IEC 529)
5/8″ x 18
aprox. 2,4 kg (5,3 Ibs) incl. 3 pilas
186 (largo)�186 (ancho)�213 (alto) mm
(7,3" (lago)�7,3" (ancho)�8,4" (alto)
<16 mm en 10 m (1⁄2" en 30 ft)

3. Accesorios

3.1 Accesorios PR 25
Con los accesorios del láser rotatorio PR 25 se obten-
drán mejores resultados en los trabajos.
Se pueden adquirir los siguientes accesorios:
– Receptores de láser PRA 20 y PRA 25
– Diana PRA 50
– Aplique de fijación a pared PRA 70

– Adaptador de inclinación PRA 76
– Soporte del receptor de láser PRA 75
– Cargador PUA 80 y batería PRA 801
– Adaptador de fachada PA 377
– Trípodes diversos PA 911, PA 921 y PA 931
– Regla telescópica PA 950 y PA 951
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5.3 Organización segura del lugar de trabajo

● Asegure el lugar del puesto de medición y observe
con precisión a la hora de montar la herramienta que
el haz no esté dirigido a otras personas o a usted
mismo.

● Evite posturas extrañas cuando se realicen trabajos
de alineado sobre una escalera de mano. Procure que
la postura sea estable y manténgase siempre en equi-
librio.

● Las mediciones a través de lunas de cristal u otros
objetos pueden falsear los resultados de la medición.

● Procure que la herramienta esté montada sobre una
base estable (sin vibraciones).

● Utilice la herramienta sólo dentro de los límites de
aplicación establecidos.

● Compruebe que su PR 25 reaccione sólo a su PRA 25
y no se active otro PRA 25 que se esté utilizando en
la obra.

5.3.1 Compatibilidad electromagnética
Aunque la herramienta cumple con las estrictas exi-
gencias de las directrices pertinentes, Hilti no puede
excluir la posibilidad de que la herramienta
● perturbe el funcionamiento de otras herramientas

(p. ej. dispositivos de navegación de aviones) o bien
● se vea afectada por una radiación fuerte, lo que con-

llevaría errores de funcionamiento. En este caso, o en
aquellos casos en que existan otro tipo de dudas,
deberán realizarse mediciones de control.

5.3.2 Clasificación de láser para herramientas de
la clase 2

En función de la versión de venta la herramienta corres-
ponde a la clase de láser 2, en base a norma IEC825-1/
EN60825-1:2003 y de la clase II en base a CFR 21 § 1040
(FDA). La herramienta puede ser aplicada sin utilizar
otras medidas de protección. Los ojos están protegidos
por el reflejo de cierre del párpado en caso de que se
dirigiera la vista de modo casual y por un breve espacio
de tiempo hacia el rayo láser. Este reflejo de cierre del
párpado puede verse afectado negativamente por la
influencia de medicamentos, alcohol o drogas. A pesar
de ello no se debe mirar directamente a la fuente de luz,
como sucede también en el caso del sol. No dirigir el
rayo láser hacia las personas.

Placas de advertencia de radiación láser en base a
IEC825/EN60825-1:2003:
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5. Indicaciones de seguridad

5.1 Observaciones básicas de seguridad
Además de las indicaciones técnicas de seguridad des-
critas es cada uno de los capítulos de este manual de
instrucciones, se deberán respetar de forma estricta las
siguientes disposiciones.

5.2 Uso conforme a lo prescrito
La herramienta ha sido prevista para el cálculo y la trans-
ferencia/comprobación de recorridos de altura hori-
zontales, verticales y superficies inclinadas, así como
ángulos rectos como por ejemplo:
– Transferencia de trazados métricos y de altura
– Determinación de ángulos rectos en paredes
– Alineación vertical en puntos de referencia
– Preparación de inclinaciones

Tenemos una amplia gama de accesorios para aplicar
de forma óptima la herramienta.

● La herramienta y sus dispositivos auxiliares pueden
conllevar riesgos si son manejados de forma inade-
cuada por parte de personal no cualificado o si se uti-
lizan para usos diferentes a los que están destinados.

● Para evitar lesiones, utilice exclusivamente acceso-
rios y complementos originales Hilti.

● No está permitido efectuar manipulaciones o modifi-
caciones en la herramienta.

● Observe las indicaciones sobre el funcionamiento,
cuidado y mantenimiento incluidas en el manual de
instrucciones.

● No anule los dispositivos de seguridad ni quite las pla-
cas indicativas o de advertencia.

● Mantenga a los niños alejados de los láseres.
● Las reparaciones sólo podrán realizarse por personal

de servicio técnico de Hilti. Si el atornillado de la herra-
mienta no se realiza de la forma especificada, pueden
generarse rayos láser que superen la clase 2 o 3.

● Tenga presente las condiciones ambientales. No uti-
lice la herramienta en lugares donde exista peligro de
incendio o explosión.

* (Indicación según FCC §15.21): todas aquellas modi-
ficaciones realizadas que no hayan sido permitidas de
forma expresa por Hilti, pueden limitar el derecho del
usuario a poner la herramienta en funcionamiento.
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Placas de advertencia de radiación láser en EE.UU.
en base a CFR 21 § 1040 (FDA):

5.3.3 Clasificación de láser de las herramientas de
la clase 3A

En función de la versión de venta la herramienta corres-
ponde a la clase 3 en base a CFR 21 § 1040 (FDA).

No se deberá fijar la vista en el haz de rayos ni dirigirlo
hacia otras personas.

Placas de advertencia de radiación láser en base a
IEC825/EN60825-1:2003:

Placas de advertencia de radiación láser en EE.UU.
en base a CFR 21 § 1040 (FDA):

Este producto está conforme a 21 CFR 1040 siempre
que sea aplicable.

-INDICACIÓN-
● Las herramientas del tipo de láser 3A únicamente han

de ser utilizadas por personal instruido.
● Los lugares donde se emplea han de estar señaliza-

dos con las placas de advertencia de radiación láser.
● La trayectoria de los rayos láser debe estar a bastante

distancia por encima o por debajo de la altura de los
ojos.

● Se tomarán las medidas de precaución oportunas para
garantizar que el rayo láser no se dirija involuntaria-
mente hacia superficies reflectantes como pueden ser
espejos.

● Se tomarán precauciones para evitar que las perso-
nas puedan mirar directamente el haz de rayos.

● El recorrido del rayo láser no debe traspasar las zonas
controladas.

● El láser fuera de uso debe almacenarse en un lugar
donde sólo tengan acceso personas autorizadas.

5.4 Medidas de seguridad generales
● Es necesario comprobar la herramienta antes de su

utilización. En caso de que la herramienta esté dañada,
llévela a un establecimiento del servicio técnico de
Hilti.

● Es preciso comprobar la precisión de la herramienta
en caso de que ésta se caiga o se produzcan otros
efectos mecánicos.

● Si el aparato se lleva desde un entorno extremada-
mente frío a una zona cálida o viceversa, es preciso
que se aclimate antes de utilizarlo.

● Cuando se utilice la herramienta con adaptadores,
asegúrese de que está atornillada hasta quedar fija.

● Para evitar errores de medición, hay que mantener
limpio el orificio de salida del láser.

● Aunque esta herramienta ha sido concebida para
emplearla en un entorno agresivo como el de una obra,
se deberá manejar con sumo cuidado, exactamente
igual que otras herramientas ópticas o eléctricas (pris-
máticos, gafas, cámaras fotográficas).

● A pesar de que la herramienta está protegida contra
la entrada de humedad, se deberá secar antes de intro-
ducirla en el contenedor de transporte.

● Inspeccione la herramienta antes de realizar medi-
ciones importantes.

● Durante el uso controle la precisión en varias ocasio-
nes.

5.4.1 Aspecto eléctrico
● Las pilas no deberán estar al alcance de los niños.
● No deje que las pilas se sobrecalienten ni las exponga

al fuego. De lo contrario, las pilas podrían explotar o
liberar sustancias tóxicas.

● No recargue las pilas.
● No suelde las pilas en la herramienta.
● No descargue las pilas mediante cortocircuito, ya que

podrían sobrecalentarse y provocar ampollas por que-
maduras.

● No abra las pilas y no las exponga a una carga mecá-
nica excesiva.

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM
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6. Puesta en servicio

-INDICACIÓN-
– La herramienta sólo ha de funcionar con pilas de fabri-

cación conforme a IEC 285 o con baterías PRA 801.

Batería PRA 801
– El rendimiento de la batería disminuye a baja tempe-

ratura.
– Almacene la batería a temperatura ambiente.
– No almacene nunca la batería en un lugar expuesto al

sol, sobre un radiador o detrás de una luna de cristal.

Pilas
– No emplee pilas que estén dañadas.
– No mezcle pilas nuevas con viejas. No utilice pilas de

varios fabricantes o con denominaciones de modelo
diferentes.

6.1 Conexión de la herramienta
Pulse la tecla "Encendido/Apagado".

-INDICACIÓN-
Después de encendida la herramienta inicia la nivela-
ción automática (máx. durante 40 segundos). Con la
nivelación completa el rayo láser se enciende en direc-
ción de rotación y normal. El láser gira automáticamente
a la velocidad media.

6.2 Indicaciones LED
LED de nivelación automática
El LED parpadea con rapidez.
El LED está encendido.
LED de advertencia de choque
Parpadean todos los LED.

El LED de advertencia de choque está
encendido en rojo.
LED de tensión de la pila
El LED está encendido.
LED de inclinación
Los LED X e Y están apagados.
El LED X está apagado y el LED Y está
encendido en rojo.

El LED X está encendido en rojo y el LED Y
está apagado.

El LED X está encendido en rojo y el LED Y
está encendido en rojo.

La herramienta está en la fase de nivelación.
La herramienta está nivelada/funciona correctamente.

La herramienta ha chocado o ha perdido momentáne-
amente el elemento de nivel.
Una vez que se ha desactivado la advertencia de cho-
que el LED está encendido en rojo.

La pila está casi descargada.

Utilización en horizontal.
La dirección Y ha sido alineada por medio del autoali-
neamiento o manualmente. X está todavía en modo de
control.
La dirección X ha sido alineada por medio del autoali-
neamiento o manualmente. Y está todavía en modo de
control.
Las direcciones X e Y han sido alineadas por medio del
autoalineamiento o manualmente. La advertencia de
choque está desactivada.

6.3 Colocación de pilas nuevas �
1. Abra el compartimento de las pilas girando el blo-

queo.
2. Introduzca las pilas en el compartimento para pilas.

Observe la polaridad.

3. Cierre el compartimento de las pilas girando el blo-
queo.
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7. Manejo

7.1 Conexión de la herramienta
Pulse la tecla "Encendido/Apagado".

7.2 Selección de la velocidad de rotación
La velocidad de rotación puede modificarse pulsando
la tecla "velocidad de rotación" (PR 25 o PRA 25). Cuando
se enciende el PR 25, el aparato ajustado de fábrica a la
velocidad media.

– Pulsando una vez se activa la velocidad media.
– Pulsando otra vez se cambia a velocidad rápida.
– Pulsando otra vez se cambia a velocidad media.
– Pulsando otra vez se cambia a velocidad lenta.
– Pulsando otra vez se detiene la rotación.
– Pulsando otra vez se cambia a velocidad lenta.
– El proceso se repite.

7.2.1 Selección de la función lineal �
Cuando se pulsa la tecla "Función lineal", el PR 25 pro-
yecta una línea cuyo tamaño puede aumentarse o redu-
cirse volviendo a pulsar la tecla.

– Pulsando una vez se proyecta una línea corta.
– Pulsando otra vez se cambia a una línea de tamaño

mediano.
– Pulsando otra vez se cambia a una línea de gran tamaño.
– Pulsando otra vez se cambia a una línea de tamaño

extra grande.
– Pulsando otra vez se cambia a una línea de gran tamaño.
– Pulsando otra vez se cambia a una línea de tamaño

mediano.
– El proceso se repite.

7.2.2 Movimiento de la línea y el punto
La línea o el punto de láser pueden moverse hacia la
derecha o la izquierda pulsando las teclas de dirección
(PR 25 o PRA 25).
Si se mantienen pulsadas las teclas de dirección, la velo-
cidad aumenta y la línea o el punto de láser se mueven
continuamente.

7.2.3 Utilización en horizontal
– Según el uso que se le vaya a dar, puede montarse la

herramienta, por ej., sobre un trípode.
– Pulse la tecla "Encendido/Apagado".

-INDICACIÓN-
Una vez lograda la nivelación, se conecta el rayo láser y
comienza a rotar.

7.2.4 Utilización en vertical
– Coloque la herramienta sobre una superficie plana

dependiendo de la aplicación.*
– Pulse la tecla "Encendido/Apagado".

-INDICACIÓN-
*Para mantener la precisión especificada la herramienta
debe estar colocada sobre una superficie plana.

-INDICACIÓN-
El LED X está apagado = la dirección X vertical está auto-
máticamente en perpendicular y supervisada.
El LED Y está encendido en rojo = puede alinear la direc-
ción Y manualmente con las servoteclas (la superficie
de láser permanece perpendicular).

7.2.5 Alineación automática
Para la alineación automática es fundamental la insta-
lación precisa del PR 25. El PR 25 debe estar alineado
de tal manera que el eje correcto (X o Y) se sitúe en la
dirección en que debe realizarse la alineación. Sólo es
posible en combinación con el PRA 25.

Proceso:

– Sitúe el PR 25 en el punto de referencia y oriente el eje
correcto en la dirección en que debe alinearse (la zona
de trabajo para la alineación automática tiene un radio
de 5–50 m).

– Sitúe el receptor láser PRA 25 en el punto deseado.
– Asegúrese de que entre el PR 25 y el PRA 25 no haya

ningún obstáculo que pueda perturbar la comunica-
ción.

– Pulse la tecla X o Y tres veces en un segundo para que
se active la función de alineación automática. Para ello
es importante la coincidencia de los ejes, es decir, si
el eje X (Y) está alineado con el punto de referencia,
debe habilitarse el eje X (Y) automáticamente mediante
el PRA 25.

– Si el láser rotatorio PR 25 no está en modo lineal, cam-
bia automáticamente a la velocidad de rotación media
e inicia el proceso de búsqueda. El panel indicador
muestra que se ha activado la función de alineación
automática mediante el eje que se está alineando y las
flechas parpadeantes. Además se genera una señal
acústica que continúa sonando durante el proceso de
búsqueda.

– Existe la posibilidad de modificar la dirección del pro-
ceso de búsqueda pulsando las teclas de dirección.

– Cuando el rayo láser alcanza el campo de recepción
del PRA 25, el rayo se mueve hasta el punto 0 (super-
ficie de referencia).

– Una vez alcanzada la posición (detección de la super-
ficie de referencia), se oye una señal corta que indica
la finalización del proceso. En el panel indicador sólo
se muestra el eje alineado.
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Si al cabo de cierto tiempo no puede finalizarse el pro-
ceso, se visualizará un mensaje de error en el panel indi-
cador.

INDICACIÓN en caso de mensaje de error
Asegúrese de que el PRA 25 esté dentro de la zona de
autonivelación (+/–5°) y de que no haya ningún obstá-
culo entre el láser rotatorio y el receptor láser.

7.2.6 Alineación manual con el PR 25 �
Para la alineación manual es fundamental la instalación
precisa del PR 25. El PR 25 debe estar alineado de tal
manera que el eje correcto (X o Y) se sitúe en la direc-
ción en que debe realizarse la alineación.

Proceso:

– Sitúe el PR 25 en el punto de referencia y oriente el eje
correcto en la dirección en la que debe alinearse
(la zona de trabajo para la alineación manual com-
prende un radio de 5–50 m).

Ajuste manual de la dirección X
– Pulse la servotecla X 2 veces antes de que transcu-

rran 2 segundos.
– Seguidamente puede alinear manualmente la direc-

ción X con las servoteclas X.

-INDICACIÓN-
El LED X está encendido en rojo.

Ajuste manual de la dirección Y
– Pulse la servotecla Y 2 veces antes de que transcu-

rran 2 segundos.
– Seguidamente puede alinear manualmente la direc-

ción Y con las servoteclas Y.

-INDICACIÓN-
El LED Y está encendido en rojo.

7.2.7 Alineación manual con el PRA 25
Para la alineación manual es fundamental la instalación
precisa del PR 25. El PR 25 debe estar alineado para que
el eje correcto (X o Y) se sitúe en la dirección en que
debe realizarse la alineación.

Proceso:

– Sitúe el PR 25 en el punto de referencia y oriente el eje
correcto en la dirección en la que debe alinearse
(la zona de trabajo para la alineación manual com-
prende un radio de 5–50 m).

– Asegúrese de que entre el PR 25 y el PRA 25 no haya
ningún obstáculo que pueda perturbar la comunica-
ción.

– Pulse la tecla X o Y dos veces en un segundo para que
se active la función de alineación manual. Para ello es
importante la coincidencia de los ejes, es decir, si el
eje X (Y) está alineado con el punto de referencia, debe
habilitarse el eje X (Y) automáticamente mediante el
PRA 25.

– Pulsando las teclas de dirección puede alinearse el
rayo láser en la posición deseada. Si se mantienen pul-
sadas las teclas de dirección, la velocidad aumenta y
la línea o el punto de láser se mueven continuamente.

– El panel indicador muestra que se ha activado la fun-
ción de alineación manual mediante el eje que se desea
alinear y las flechas permanentes. Además se genera
una señal acústica que continúa sonando durante el
proceso de búsqueda.

– El sistema pasa al funcionamiento normal si no se
pulsa ninguna tecla antes de que transcurran 5 segun-
dos. En el panel indicador sólo se muestra el eje ali-
neado.

7.2.8 Supervisión
La función de supervisión verifica si una superficie ali-
neada se ha desplazado (p. ej., debido a vibraciones).
En caso afirmativo, la superficie colocada vuelve a ali-
nearse con el punto 0 (siempre que se encuentre den-
tro del campo de recepción). Para utilizar la función de
supervisión se requiere un receptor láser adicional. Para
la detección del rayo láser puede utilizarse tanto el
PRA 20 como el PRA 25.
Al iniciarse la supervisión con la función de alineación
automática es fundamental que el PR 25 se haya insta-
lado con precisión. El PR 25 debe estar alineado de tal
manera que el eje correcto (X o Y) se sitúe en la direc-
ción en que debe realizarse la alineación.

Proceso:

– Sitúe el PR 25 en el punto de referencia y oriente el eje
correcto en la dirección en que debe alinearse (la zona
de trabajo para la supervisión tiene un radio de 5–
50 m).

– Sitúe el receptor láser PRA 25 en el punto deseado.
– Asegúrese de que entre el PR 25 y el PRA 25 no haya

ningún obstáculo que pueda perturbar la comunica-
ción.

– La función se activa con el PRA 25 desconectado.
Pulse y mantenga pulsada la tecla X o Y (asegúrese
de que se trata del eje correcto) e inmediatamente
conecte el receptor láser pulsando la tecla "Encen-
dido/Apagado".

– Ahora el sistema se encuentra en modo de supervi-
sión. En el panel indicador se muestra la función de
supervisión, y se muestra el eje actual a alinear y una
flecha que parpadean alternativamente.

– La función de alineación automática se inicia tal como
se ha descrito anteriormente.

– Cuando se encuentra el punto 0 se detiene el proceso
de alineación automático. No se produce ninguna señal
de conclusión como se ha descrito en el proceso de
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alineación automática.
– Se controla a intervalos regulares si la superficie de

láser se ha desplazado. En caso de desplazamiento la
superficie se vuelve a alinear en el punto 0 (siempre
que se encuentre dentro del campo de recepción o no
se interrumpa por un largo espacio de tiempo el con-
tacto visual del láser rotatorio al receptor láser; de lo
contrario aparecerá un mensaje de error transcurri-
dos 30 segundos).

-INDICACIÓN- en caso de mensaje de error
Asegúrese de que el PRA 25 esté colocado dentro del
área de recepción (radio 5–50 m, área de búsqueda +/–
5°).
Observe que después de ajustar correctamente el
punto 0 quede siempre garantizado el contacto visual
directo de la herramienta al receptor láser.

7.2.9 Radiocomunicación/emparejamiento
Existe la posibilidad de emparejar el PR 25 y el PRA 25.
El emparejamiento de herramientas permite asignar uní-
vocamente entre sí el láser rotatorio y el receptor láser.
El elemento rotatorio recibe sólo las órdenes de su "recep-
tor láser". Esto se consigue manteniendo pulsada la tecla
"Encendido/Apagado" en ambas herramientas.

-INDICACIÓN-
El PR 25 y el PRA 25 se suministran sin emparejar. Todos
los láseres rotatorios no emparejados reciben órdenes
de receptores de láser no emparejados.

Proceso de emparejamiento:

– El emparejamiento puede realizarse pulsando y man-
teniendo pulsada la tecla "Encendido/Apagado" durante
más de 3 segundos. Al mismo tiempo debe pulsarse
la tecla "Encendido/Apagado" del PR 25 y el PRA 25
tal como se ha descrito antes. Si el emparejamiento
se ha realizado correctamente, el PRA 25 emitirá una
señal acústica y en el PR 25 parpadearán los LED.

Proceso para anular el emparejamiento:

– La configuración puede anularse pulsando y mante-
niendo pulsada la tecla "Encendido/Apagado" durante
más de 3 segundos. La anulación sólo se lleva a cabo
si no se pulsan al mismo tiempo las teclas "Encen-
dido/Apagado" del PR 25 y del PRA 25. La anulación
se indica en el PRA 25 mediante una señal sonora y
con la visualización del símbolo "!" en el panel indica-
dor. En el PR 25, la anulación se indica con el parpa-
deo de todos los diodos LED.

7.2.10 Utilización de la diana
La diana aumenta la visibilidad del rayo láser. Especial-
mente cuando hay mucha luminosidad o siempre que
se desee aumentar la visibilidad puede emplearse la
diana del PR 25.

7.2.11 Utilización del receptor láser
Consulte información acerca del receptor láser PRA 25
en el manual de instrucciones del PRA 25.

7.2.12 Continuación del trabajo en el modo
manual después de reiniciar

Para poder seguir trabajando en el modo manual des-
pués de reiniciar, tiene que pulsar una de las servote-
clas "Inclinación/dirección" del PR 25 antes que trans-
curran 3 segundos.

7.2.13 Regreso al modo de servicio estándar
Para volver al modo de servicio estándar tiene que apa-
gar la herramienta y volver a encenderla.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070173 / 000 / 00



82

es

8. Servicio de calibrado de Hilti
Se recomienda encargar una inspección regular de las
herramientas al servicio de calibrado de Hilti para que
quede garantizada la fiabilidad conforme a las normas y
requisitos legales pertinentes.
El servicio de calibrado de Hilti está en todo momento a
su disposición; se recomienda, sin embargo, realizarlo
como mínimo una vez al año.
Dentro de las directrices del servicio de calibrado Hilti se
garantiza que las especificaciones del aparato inspec-
cionado se corresponden con los datos técnicos del
manual de instrucciones en el día concreto de la ins-
pección.
Si se determinaran desviaciones respecto a los datos del
fabricante, se volverían a ajustar los aparatos de medi-
ción usados. Una vez realizado el ajuste y la comproba-
ción se coloca en el aparato un distintivo de calibrado en
el que se confirma por escrito con un certificado que el
aparato funciona según las especificaciones del fabri-
cante.
Los certificados de calibrado son indispensables para
empresas que se rigen por la normativa ISO 900X.
Su proveedor de Hilti más cercano le informará acerca
de las dudas que aún pudieran quedarle.

8.1 Comprobación de la fiabilidad
Compruebe la precisión de la herramienta en dirección
X y en dirección Y:

8.1.1 Comprobación �
1. Coloque la herramienta en dirección horizontal a unos

20 m de una pared (también puede hacerse sobre un
trípode).

2. Marque un punto en la pared con la ayuda del recep-
tor (seleccionar la velocidad media).

3. Gire la herramienta 180° sobre el eje de la misma (uti-
lizar el mismo eje).

4. Marque un segundo punto en la pared con ayuda del
receptor láser.

Si este proceso se ha llevado a cabo de manera correcta,
la distancia de las marcas A – B debe ser menor de 6 mm
(a 20 m).
⇒ Si la desviación es mayor: Envíe la herramienta al

servicio técnico de Hilti para su calibrado.

9. Cuidado y mantenimiento

9.1 Limpieza y secado
● Quite soplando el polvo de las lentes.
● No toque el vidrio con los dedos.
● Límpielo únicamente con un trapo limpio y suave; si

fuera necesario, humedézcalo con alcohol puro o un
poco de agua.

-INDICACIÓN-
● No utilice ningún otro tipo de líquido, ya que podrían

dañar las piezas de plástico.
● Observe los valores límite de temperatura durante el

almacenamiento de su equipo, especialmente en
invierno/verano, si guarda el equipo en el interior de
su vehículo (–30° C hasta +60° C).

9.2 Almacenamiento
Desembale las herramientas que se hayan mojado. Seque
la herramienta, el depósito de transporte y los acceso-
rios (a una temperatura máxima de 40 °C) y límpielos.
Vuelva a embalar el equipo cuando esté completamente
seco.
Lleve a cabo una medición de control antes de su utili-
zación, si la herramienta ha estado durante un periodo
prolongado almacenada o ha sufrido un transporte de
larga duración.
Saque las pilas si se va almacenar la herramienta durante
mucho tiempo.

9.3 Transporte
Para el transporte o el envío de su equipo, utilice el emba-
laje de envío de Hilti o un embalaje equivalente.

-PRECAUCIÓN-
Envíe siempre la herramienta sin pilas.
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10. Reciclaje
-PRECAUCIÓN-
Una eliminación no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias:
● Si se queman las piezas de plástico se generan gases tóxicos que pueden afectar a las personas.
● Si las pilas están dañadas o se calientan en exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios, caus-

ticaciones o contaminación del medio ambiente.
● Si se elimina de manera negligente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan un

uso inadecuado del mismo. De ello se deduce que podrían resultar dañadas terceras personas y el medio
ambiente se vería perjudicado.

Las herramientas Hilti están fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condición para dicha
reutilización es una separación de materiales adecuada. En muchos países, Hilti ya está organizada para recoger
su vieja herramienta y proceder a su recuperación. Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de
Hilti o con su asesor de ventas.

Sólo para países de la Unión Europea
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrónicos y su aplicación de acuerdo con la legislación nacional, las herramientas eléctricas
cuya vida útil haya llegado a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

Eliminar las pilas según las disposiciones nacionales

11. Garantía del fabricante de las herramientas

Hilti garantiza la herramienta suministrada contra todo
fallo de material y de fabricación. Esta garantía se otorga
a condición de que la herramienta sea utilizada, mane-
jada, limpiada y revisada en conformidad con el manual
de instrucciones de Hilti, y de que el sistema técnico
sea salvaguardado, es decir, que se utilicen en la herra-
mienta exclusivamente consumibles, accesorios y pie-
zas de recambio originales de Hilti.

Esta garantía abarca la reparación gratuita o la subs-
titución sin cargo de las piezas defectuosas durante
toda la vida útil de la herramienta. La garantía no cubre
las piezas sometidas a un desgaste normal. Hilti será
quien defina cuál es el periodo de vida útil de la herra-
mienta, fijando este plazo siempre por encima de lo
que marque la ley vigente

Quedan excluidas otras condiciones que no sean las
expuestas, siempre que esta condición no sea con-

traria a las prescripciones nacionales vigentes. Hilti
no acepta la responsabilidad especialmente en rela-
ción con deterioros, pérdidas o gastos directos, indi-
rectos, accidentales o consecutivos, en relación con
la utilización o a causa de la imposibilidad de utili-
zación de la herramienta para cualquiera de sus fina-
lidades. Quedan excluidas en particular todas las
garantías tácitas relacionadas con la utilización y la
idoneidad para una finalidad precisa.

Para toda reparación o recambio, les rogamos que envíen
la herramienta o las piezas en cuestión a la dirección de
su organización de venta Hilti más cercana inmediata-
mente después de la constatación del defecto.

Estas son las únicas obligaciones de Hilti en materia de
garantía, las cuales anulan toda declaración anterior o
contemporánea, del mismo modo que todos los acuer-
dos orales o escritos en relación con las garantías.
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13. Declaración de conformidad CE

Conforme CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este pro-
ducto cumple con las siguientes directrices y normas:
EN 300 440-2, EN 301 489-3 V1.4.1,
EN 60950-1:2001/IEC 60950-1:2001,
EN 55022 + A1 + A2:2003

Designación: Láser rotatorio
Denominación del modelo: PR 25/PR 25 IF
Año de fabricación: 2004

Hilti Aktiengesellschaft

Matthias Gillner Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
01 / 2005 BA Electric Tools & Accessories

01 / 2005

Este aparato cumple con el párrafo 15 de la normativa
FCC y RSS-210 de la IC. La puesta en servicio está sujeta
a las dos condiciones siguientes:

(1) Esta herramienta no debe generar ninguna radiación
dañina, y

(2) la herramienta debe absorber cualquier radiación,
incluso las radiaciones provocadas por operaciones
involuntarias.

Inscripciones del producto:

-PRECAUCIÓN-
Esta herramienta ha cumplido en las pruebas realiza-
das los valores límites que se estipulan en el apartado
15 de la normativa FFC para herramientas digitales de
la clase B. Estos valores límites suponen una protec-
ción suficiente ante radiaciones por avería en instala-
ciones situadas en zonas habitadas. Las herramientas
de este tipo generan y utilizan altas frecuencias y pue-
den por tanto emitirlas. Por esta razón pueden provo-
car anomalías en la recepción radiofónica, si no se ha
instalado y puesto en funcionamiento según las espe-
cificaciones correspondientes.
No puede garantizarse la ausencia total de anomalías
en instalaciones específicas.
En caso de que esta herramienta cause anomalías en la
recepción radiofónica o televisiva (puede comprobarse
mediante la conexión y desconexión de la herramienta),
se ruega al usuario que subsane estas anomalías mediante
las siguientes medidas:
● Vuelva a tender o cambiar de sitio la antena de recep-

ción.
● Aumente la distancia entre la herramienta y el recep-

tor.
● Conecte la herramienta en la toma de corriente de un

circuito eléctrico diferente al del receptor.
● Solicite consejo a su proveedor o a un técnico de radio

y televisión.
Todas aquellas modificaciones realizadas que no hayan
sido permitidas de forma expresa por Hilti, pueden limi-
tar el derecho del usuario a poner la herramienta en fun-
cionamiento.

12. Indicación FCC (válida en EE.UU.)/Indicación IC (válida en Canadá)
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CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
96

99

This Laser Product
EN 60825-1:2003
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 25
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable
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Πριν θέσετε τ� εργαλεί� σε λειτ�υργία
δια�άστε �πωσδήπ�τε τις �δηγίες �ρήσης.

Φυλάσσετε τις παρ�ύσες �δηγίες �ρήσης
πάντα στ� εργαλεί�.

�ταν δίνετε τ� εργαλεί� σε άλλ�υς,
�ε�αιωθείτε �τι τ�υς έ�ετε δώσει και τις
�δηγίες �ρήσης.

PR 25 Εργαλεί� περιστρ��ής ακτίνων λέι�ερ
1. Γενικές υπ�δεί�εις
1.1 Λέ�εις επισήμανσης και η σημασία τ�υς

–ΠΡOΕΙΔOΠOΙΗΣΗ–
Για μια πιθαν�ν επικίνδυνη κατάσταση, π�υ ενδέ�εται
να �δηγήσει σε σ�ßαρ� ή θανατη��ρ� τραυματισμ�.

-ΠΡ�Σ�%Η-
Για μια πιθαν�ν επικίνδυνη κατάσταση, π�υ ενδέ�εται
να �δηγήσει σε τραυματισμ� και /ή υλικές �ημιές.

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
Για υπ�δεί�εις �ρήσης και άλλες �ρήσιμες πληρ���ρίες.

1.2 Σύμ)�λα

Πίνακας περιε	�μένων Σελίδα
1. Γενικές υπ�δεί�εις 85
2. Περιγρα�ή 86
3.Α�εσ�υάρ 86
4.Τε�νικά �αρακτηριστικά 87
5.Υπ�δεί�εις για την ασ�άλεια 87
6. Θέση σε λειτ�υργία 89
7. "ειρισμ�ς 90
8.Υπηρεσία διακρί#ωσης Hilti 93
9. Φρ�ντίδα και συντήρηση 94
10. Διάθεση στα απ�ρρίμματα 94
11. Εγγύηση κατασκευαστή, εργαλεία 95
12. Δήλωση FCC 95
13. Δήλωση συμ#ατ�τητας EΚ 96

Ε�αρτήματα εργαλεί�υ �

Εργαλεί� περιστρ��ής ακτίνων λέι�ερ PR 25
�Ακτίνα λέι�ερ (επίπεδ� περιστρ��ής)
�Περιστρε��μενη κε�αλή
�Πεδί� �ειρισμ�ύ
� "ειρ�λα#ή
�Θήκη μπαταριών
�Πλάκα #άσης με σπείρωμα 5/8″

Πεδί� 	ειρισμ�ύ

Πλήκτρ� ON/OFF
�Πλήκτρ� απενεργ�π�ίησης πρ�ειδ�π�ίησης

δ�νησης
�Πλήκτρ� τα�ύτητας περιστρ��ής
�Πλήκτρ� λειτ�υργίας γραμμής

Πλήκτρα κατεύθυνσης (αριστερά/δε�ιά)
�Β�ηθητικά πλήκτρα (για ρύθμιση κλίσης/ά��να

X/Y)
� LED αυτ�ματης στάθμισης
� LED –Απενεργ�π�ίηση πρ�ειδ�π�ίησης δ�νησης
	 LED – Ένδει�η κατάστασης μπαταρίας
� LED – Κλίση/ά��να X
� LED – Κλίση/ά��ναY

PRA 25 Δέκτης λέι�ερ
� <ι αριθμ�ί παραπέμπ�υν σε εικ�νες. Στις ανα-
διπλ�ύμενες σελίδες των ε�ώ�υλλων θα #ρείτε τις
εικ�νες π�υ ανα�έρ�νται στ� κείμεν�. Κρατήστε τις
σελίδες αυτές αν�ι�τές, ενώ μελετάτε τις �δηγίες
�ρήσης.
Στ� κείμεν� των παρ�ντων �δηγιών �ρήσης, με τ�ν
�ρ� «τ� εργαλεί�» ανα�ερ�μαστε πάντα στ� εργαλεί�
περιστρ��ής ακτίνων λέι�ερ PR 25.

Σημεί� αναγρα�ής στ�ι	είων αναγνώρισης στ� εργαλεί�
Η περιγρα�ή τύπ�υ και � κωδικ�ς σειράς #ρίσκ�νται
στην πινακίδα τύπ�υ της συσκευής σας. Αντιγράψτε
αυτά τα στ�ι�εία στις �δηγίες �ρήσης και ανα�έρετε
πάντα αυτά τα στ�ι�εία �ταν απευθύνεστε στην
αντιπρ�σωπεία μας ή στ� σέρ#ις.

Τύπ�ς: PR 25

Αρ. σειράς:

Σύμ)�λα πρ�ειδ�π�ίησης

Πρ�ειδ�π�ίηση για
κίνδυν� γενικής �ύσης

Ακτιν�#�λία λέι�ερ
Μην κ�ιτάτε στην ακτίνα.
Λέι�ερ κατηγ�ρίας 2 κατά EN 60825-1:2003.

Μη κ�ιτάτε στην ακτίνα και μην κ�ιτάτε στην ακτίνα
απευθείας με �πτικές συσκευές.
Λέι�ερ κατηγ�ρίας 3 κατά EN 60825-1:2003.

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

1/4s

2

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

Πριν απ� τη
�ρήση δια#άστε τις
�δηγίες �ρήσης

Σύμ)�λα

Διαθέστε τα
απ�ρρίμματα

για
ανακύκλωση
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2. Περιγρα�ή

2.1 Εργαλεί� περιστρ��ής ακτίνων λέι�ερ PR 25
Τ� PR 25 είναι ένα εργαλεί� περιστρ��ής ακτίνων
λέι�ερ με περιστρε��μενη, �ρατή ακτίνα λέι�ερ και με
ακτίνα ευθυγράμμισης υπ� γωνία 90°, π�υ μπ�ρεί να
�ρησιμ�π�ιηθεί κάθετα, �ρι��ντια και για κλίσεις.

2.2 %αρακτηριστικά
Με τ� εργαλεί� αυτ�, μπ�ρεί κάπ�ι�ς να σταθμίσει
γρήγ�ρα και με μεγάλη ακρί#εια κάθε επίπεδ�.
Αυτ�ματη στάθμιση (εντ�ς κλίσης ±5°): Η στάθμιση
γίνεται αυτ�ματαμετά την ενεργ�π�ίηση τ�υεργαλεί�υ.
Η ακτίνα ενεργ�π�ιείται μ�ν� �ταν επιτευ�θεί η
καθ�ρισμένη ακρί#εια.
Τα LED υπ�δηλών�υν την εκάστ�τε κατάσταση
λειτ�υργίας.

Τα	ύτητα περιστρ��ής
Υπάρ��υν 4 δια��ρετικές τα�ύτητες περιστρ��ής.
Γίνεται διάκριση μετα�ύ σταθερ�ύσημεί�υ,αργή,μέσης
και γρήγ�ρης τα�ύτητας.
Υπάρ�ει η δυνατ�τητα εναλλαγήςμετα�ύ τωνεπιμέρ�υς
λειτ�υργιών,�πωςπ.�.μετα�ύ λειτ�υργίας περιστρ��ής
και λειτ�υργίας γραμμής.Η δυνατ�τητα αυτή παρέ�εται
με τ� εργαλεί� περιστρ��ής ακτίνας λέι�ερ PR 25 ή
με τ� δέκτη λέι�ερ PRA 25 (τηλε�ειριστήρι� και δέκτης
λέι�ερ σε ένα).

Λειτ�υργία πρ�ειδ�π�ίησης κραδασμών
Ενσωματωμένη λειτ�υργία πρ�ειδ�π�ίησης κραδασμών
(ενεργήμ�ν�μετάαπ� τ�πρώτ�λεπτ�):Εάν τ�εργαλεί�
εκτραπεί (δ�νηση/�τύπημα) απ� τ� επίπεδ� κατά τη
λειτ�υργία τ�υ, τ� εργαλεί� μετα#αίνει σε κατάσταση
λειτ�υργίαςπρ�ειδ�π�ίησης.Jλα ταLEDανα#�σ#ήν�υν
(τ� εργαλεί� δεν περιστρέ�εται πλέ�ν).

Αυτ0ματη απενεργ�π�ίηση
Εάν τ� εργαλεί� είναι τ�π�θετημέν� εκτ�ς τηςπερι��ής
αυτ�ματης στάθμισης ή είναι μη�ανικά μπλ�καρισμέν�,
τ� λέι�ερ δεν ενεργ�π�ιείται και τα LEDανα#�σ#ήν�υν.
Μπ�ρείτε να τ�π�θετήσετε τ� εργαλεί� σε τρίπ�δες
μεσπείρωμα 5/8″ήαπευθείας επάνωσεεπίπεδ�σταθερ�
υπ�στρωμα (�ωρίς κραδασμ�ύς!).

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
Ανάλ�γαμε την έκδ�σηπώλησης,τ�PRA25δενυπάρ�ει
στησυσκευασία.Σε αυτήν τηνπερίπτωση,�ι λειτ�υργίες
ενεργ�π�ι�ύνται απευθείας απ� τ� εργαλεί� περισ-
τρ��ής λέι�ερ PR 25 (εκτ�ς απ� τις λειτ�υργίεςAuto
Alignment/επιτήρησης, �ι �π�ίες είναι δυνατές μ�ν�
σε συνδυασμ� με τ� PRA 25).

2.3 Περιγρα�ή λειτ�υργίας

2.3.1 Σταθμισμέν� επίπεδ� (αυτ�ματη αλ�άδιασμα)
Τ� αλ�άδιαμα γίνεται αυτ�ματα μετά την ενεργ�π�ίηση
τ�υ εργαλεί�υ με τη #�ήθεια 2 ενσωματωμένων
σερ#�μ�τέρ κατά τ�υς ά��νες X καιY.

2.3.2 Κεκλιμέν� επίπεδ� (ελεύθερη ευθυγράμμιση)
Η κλίση μπ�ρεί να πρ�σαρμ�στεί με τα πλήκτρα X και
Y μέσω τ�υ PRA 25 ή PR 25 σύμ�ωνα με τα υπάρ��ντα
σημάδια.

2.3.3 Αυτ0ματη απενεργ�π�ίηση
Κατά την αυτ�ματη στάθμιση της μίας απ� τις δύ�
κατευθύνσεις, τ� υπ�#�ηθ�ύμεν� σύστημα επιτηρεί
την τήρηση της πρ�καθ�ρισμένης ακρί#ειας.
Τ� εργαλεί� τίθεται εκτ�ς λειτ�υργίας:
– �ταν δεν επιτευ�θεί στάθμιση (τ� εργαλεί� #ρίσκεται
εκτ�ς της περι��ής στάθμισης ή υπάρ�ει μη�ανική
�ραγή).

– �ταν τ� εργαλεί� #ρεθεί εκτ�ς επιπέδ�υ (δ�νηση/
�τύπημα).

Μετά την απενεργ�π�ίηση, η περιστρ��ή της ακτίνας
τίθεται εκτ�ς λειτ�υργίας και �λα ταLEDανα#�σ#ήν�υν.

Έκταση παράδ�σης
1 εργαλεί� περιστρ��ής ακτίνων λέι�ερ PR 25
1 δέκτης λέι�ερ PRA 25*
1 <δηγίες �ρήσης PR 25
1 εγ�ειρίδι� �δηγιών �ρήσης PRA 25*
1 εγ�ειρίδι� �δηγιών �ρήσης PR 25/PRA 25*
1 στ���ς PRA 50/51
1 πιστ�π�ιητικ� κατασκευαστή
3 μπαταρίες (κυψέλες D)
2 μπαταρίες (κυψέλες ΑΑ)
1 #αλιτσάκι μετα��ράς Hilti

* Ανάλ�γα με την έκδ�ση πώλησης δεν υπάρ�ει στη
συσκευασία.

3. Α�εσ�υάρ

3.1 Α�εσ�υάρ PR 25
Με τα α�εσ�υάρ τ�υ εργαλεί�υ περιστρ��ής ακτίνων
λέι�ερ PR 25, �ι εργασίες μπ�ρ�ύν να εκτελ�ύνται
ακ�μη πι� απ�τελεσματικά.
Διατίθενται τα ακ�λ�υθα α�εσ�υάρ:
– Δέκτης λέι�ερ PRA 20 και PRA 25
– Στ���ς PRA 50
– Κλισι�σκ�πι� PRA 52

– Επίτ�ι�η #άση PRA 70
– Αντάπτ�ρας κλίσης PRA 76
– Βάση δέκτη λέι�ερ PRA 75
– Φ�ρτιστής PUA 80 και μπαταρίες PRA 801
– Αντάπτ�ρας νημάτων PA 375, αντάπτ�ρας τρίπ�δα
και πρ�σ�ψεων PA 377

– Διά��ρ�ι τρίπ�δες PA 910, PA 911, PA 921 και PA 931
–Τηλεσκ�πική πλάκα PA 950 και PA 951
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4.Τε	νικά 	αρακτηριστικά PR 25
Εμ#έλεια λήψης
Εμ#έλεια τηλε�ειριστηρί�υ
Ακρί#εια (στ�υς 24 °C)
Ακτίνα ευθυγράμμισης

Κατηγ�ρία λέι�ερ

Τα�ύτητες περιστρ��ής
Περι��ή αυτ�ματης στάθμισης
Αυτ�ματη απενεργ�π�ίηση

Ενδεί�εις κατάστασης λειτ�υργίας

Τρ���δ�σία ρεύματ�ς

Διάρκεια λειτ�υργίας στ�υς 20 °C [+68 °F]

Θερμ�κρασία λειτ�υργίας
Θερμ�κρασία απ�θήκευσης
Κατηγ�ρία πρ�στασίας
Σπείρωμα τρίπ�δα
Βάρ�ς
Διαστάσεις
Διάμετρ�ς ακτίνας
Διατηρ�ύμε τ� δικαίωμα τρ�π�π�ιήσεων!

2 έως 300 m με PRA 25 Διάμετρ�ς
0 έως 100 m με PRA 25 Διάμετρ�ς
±0,75 mm@ 10 m
Συνε��μενα υπ� �ρθή γωνία πρ�ς την επι�άνεια
περιστρ��ής
Κατηγ�ρία 2, �ρατ�, 635 nm, <1 mW
Κατηγ�ρία 3A, �ρατ�, 635 nm, <2.5 mW
(IEC825-1/EN60825-1:2003; FDA 21 CFR 1040)
0, αργή, μέση και γρήγ�ρη (τα�ύτητα λειτ�υργίας)
±5°
Jταν μετακινηθεί τ� εργαλεί� απ� τ� επίπεδ�,
παραγματ�π�ιείται (εκτ�ς κι εάν είναι κεκλιμέν�ι και
�ι δύ� ά��νες):
– απενεργ�π�ίηση περιστρ��ής
– Jλα τα LED ανα#�σ#ήν�υν
– LED αυτ�ματης στάθμισης
– LED κατάστασης μπαταρίας
– LED πρ�ειδ�π�ίησης δ�νησης
– LED κλίσης/ευθυγράμμισης (" καιΥ)
3 x αλκαλικές μπαταρίες διάστασης D ή μπαταρίες
NiMH (επανα��ρτι��μενες, σε συνδυασμ� με τ�
α�εσ�υάρ PUA 80)
Αλκάλι� μαγγάνι� >50 h
NiMH: >40 h
–20 °C έως +50 °C
–30 °C έως +60 °C σε στεγν� �ώρ�
IP 56 (κατά IEC 529)
5/8″ x 18
περ. 2,4 kg με 3 μπαταρίες
186 (Μ) x 186 (Π) x 213 (Υ) mm
<16 mm στα 10 m

Για την τέλεια �ρήση τ�υ εργαλεί�υ σας πρ�σ�έρ�υμε
διά��ρα α�εσ�υάρ.

● Απ� τ� εργαλεί� και τα #�ηθητικά τ�υ μέσα ενδέ�εται
να πρ�κληθ�ύν κίνδυν�ι, �ταν � �ειρισμ�ς τ�υς
γίνεται με ακατάλληλ� τρ�π� απ� μη εκπαιδευμέν�
πρ�σωπικ� ή �ταν δεν �ρησιμ�π�ι�ύνται με
κατάλληλ� τρ�π�.

● Για την απ��υγή τραυματισμών, �ρησιμ�π�ιείτε
μ�ν� γνήσια α�εσ�υάρ και πρ�σθετα ε�αρτήματα
της Hilti.

● Δεν επιτρέπ�νται �ι παραπ�ιήσεις ή �ι μετατρ�πές
στη συσκευή.

5.Υπ�δεί�εις για την ασ�άλεια

5.1 Βασικές επισημάνσεις για την ασ�άλεια
Εκτ�ς απ� τις υπ�δεί�εις για την ασ�άλεια π�υ
υπάρ��υν στα επιμέρ�υς κε�άλαια αυτών των �δηγιών
�ρήσης,πρέπει να τηρείτε πάντ�τε αυστηρά τις �δηγίες
π�υ ακ�λ�υθ�ύν.

5.2 Κατάλληλη 	ρήση
Τ� εργαλεί� πρ��ρί�εται για τ�ν υπ�λ�γισμ� και τη
μετα��ρά/έλεγ�� �ρι��ντιων υψών, κατακ�ρυ�ων
και κεκλιμένων επιπέδων, �ρθών γωνιών �πως π.�.:
– Μετα��ρά σημαδιών μέτρων και υψών
– Πρ�σδι�ρισμ�ς �ρθών γωνιών σε τ�ί��υς
– Κατακ�ρυ�η ευθυγράμμιση σε σημεία ανα��ράς
– Δημι�υργία κλίσεων
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● Πρ�σέ�τε �σα ανα�έρ�νται στις �δηγίες �ρήσης για
τη λειτ�υργία, τη �ρ�ντίδα και τη συντήρηση.

● Μην καθιστάτε ανενεργά τα συστήματα ασ�αλείας
και μην απ�μακρύνετε τις πινακίδες υπ�δεί�εων
και πρ�ειδ�π�ιήσεων.

● Κρατήστε ταπαιδιά μακριά απ� τα εργαλεία πρ�#�λής
λέι�ερ.

● Αναθέστε την επισκευή τ�υ εργαλεί�υ μ�ν� στα
σημεία σέρ#ις της Hilti. Εάν #ιδώσετε με ακατάλληλ�
τρ�π� τ� εργαλεί� μπ�ρεί να πρ�κληθεί ακτιν�#�λία
λέι�ερ π�υ να υπερ#αίνει την κατηγ�ρία 2 ή 3.

● Λαμ#άνετε υπ�ψη σας τις περι#αλλ�ντικές
επιδράσεις. Μη �ρησιμ�π�ιείτε τ� εργαλεί�, �π�υ
υπάρ�ει κίνδυν�ς πυρκαγιάς ή εκρή�εων.

* (Υπ�δε�η σύμ�ωνα με FCC §15.21):Τρ�π�π�ιήσεις
ή μετατρ�πές, π�υ δεν έ��υν επιτραπεί ρητά απ�
τη Hilti, μπ�ρεί να περι�ρίσ�υν τ� δικαίωμα τ�υ
�ρήστη να θέσει σε λειτ�υργία τη συσκευή.

5.3 Κατάλληλη διευθέτηση και �ργάνωση 	ώρων
εργασίας

● Ασ�αλίστε τ� σημεί� μετρήσεων και πρ�σέ�τε κατά
τ� στήσιμ� τ�υ εργαλεί�υ να μην κατευθύνετε την
ακτίνα σε άλλα πρ�σωπα ή στ�ν εαυτ� σας.

● Στις εργασίες εγκατάστασηςαπ��εύγετε ναπαίρνετε
α�ύσικες στάσεις με τ� σώμα σας �ταν #ρίσκεστε
επάνωσεσκάλες.Φρ�ντίστε να έ�ετε καλή ευστάθεια
και διατηρείτε πάντα την ισ�ρρ�πία σας.

● Μετρήσεις μέσα απ� γυάλινα τ�άμια ή άλλα αντικεί-
μενα μπ�ρεί να παραπ�ιήσ�υν τ� απ�τέλεσμα της
μέτρησης.

● Βε#αιωθείτε �τι τ� εργαλεί� έ�ει τ�π�θετηθεί
επάνω σε στι#αρή επίπεδη επι�άνεια (�ωρίς δ�νή-
σεις!).

● "ρησιμ�π�ιείτε τ� εργαλεί� μ�ν� εντ�ς των καθ�ρι-
σμένων �ρίων �ρήσης.

● Βε#αιωθείτε �τι τ� PR 25 ανταπ�κρίνεται μ�ν� στ�
δικ� σας PRΑ 25 και ��ι σε άλλα PRΑ 25, π�υ �ρησι-
μ�π�ι�ύνται στ� εργ�τά�ι�.

5.3.1 Ηλεκτρ�μαγνητική συμ)ατ0τητα
Παρ�λ� π�υ η συσκευή ανταπ�κρίνεται στις αυστηρές
απαιτήσεις των ισ�υ�ντων �δηγιών, η Hilti δεν μπ�ρεί
να απ�κλείσει την πιθαν�τητα, η συσκευή
● να δημι�υργήσει παρεμ#�λές σε άλλες συσκευές
(π.�. συστήματα πλ�ήγησης αερ�πλάνων) ή

● να δε�τεί παρεμ#�λές απ� έντ�νη ακτιν�#�λία,
πράγμα π�υ μπ�ρεί να �δηγήσει σε εσ�αλμένη
λειτ�υργία. Σε αυτήν την περίπτωση ή σε περίπτωση
άλλων αμ�ι#�λιών,θα πρέπει να πραγματ�π�ι�ύνται
δ�κιμαστικές μετρήσεις.

5.3.2 Κατηγ�ρι�π�ίηση για εργαλεία κατηγ�ρίας 2
Ανάλ�γα με τη διαθέσιμη έκδ�ση, τ� εργαλεί�
ανταπ�κρίνεται στην κατηγ�ρία λέι�ερ 2, με #άση τ�
πρ�τυπ� IEC825-1/EN60825:2003 και στην κατηγ�ρία
II με #άση τ� CFR 21 § 1040 (FDA). <ι συσκευές αυτές
επιτρέπεται να �ρησιμ�π�ι�ύνται �ωρίς περαιτέρω
μέτρα πρ�στασίας.Τ� ανθρώπιν� μάτι πρ�στατεύεται
απ� μ�ν� τ�υ λ�γω τ�υ αντανακλαστικ�ύ των #λε�ά-
ρων των ματιών σε περίπτωση π�υ κ�ιτά�ετε κατά
λάθ�ς και για σύντ�μη διάρκεια την ακτίνα λέι�ερ.Τ�
αντανακλαστικ� αυτ� �μως μπ�ρεί να μειωθεί απ�
τη λήψη �αρμάκων, �ιν�πνεύματ�ς ή ναρκωτικών
�υσιών. Παρ�λα αυτά δεν θα πρέπει, �πως και στ�ν
ήλι�, να κ�ιτάτε κατευθείαν στην πηγή εκπ�μπής
�ωτ�ς. Μην κατευθύνετε την ακτίνα λέι�ερ σε
ανθρώπ�υς.
Πινακίδες πρ�ειδ�π�ίησης ακτιν�)�λίας λέι�ερ με
)άση τα IEC825/EN60825-1:2003:

Πινακίδες πρ�ειδ�π�ίησης ακτιν�)�λίας λέι�ερ ΗΠΑ
με )άση τ� CFR 21 § 1040 (FDA):

5.3.3 Κατηγ�ρι�π�ίηση για εργαλεία κατηγ�ρίας
3Α

Ανάλ�γα με τη διαθέσιμη έκδ�ση, τ� εργαλεί� ανταπ�κ-
ρίνεται στην κατηγ�ρία 3, με #άση τ� πρ�τυπ� με
#άση τ� CFR 21 § 1040 (FDA).
Μη κ�ιτάτε στην ακτίνα και μη στρέ�ετε την ακτίνα
σε άλλα πρ�σωπα.

Πινακίδες πρ�ειδ�π�ίησης ακτιν�)�λίας λέι�ερ με
)άση τα IEC825/EN60825-1:2003:

Πινακίδες πρ�ειδ�π�ίησης ακτιν�)�λίας λέι�ερ ΗΠΑ
με )άση τ� CFR 21 § 1040 (FDA):

Αυτ� τ� πρ�ϊ�ν λέι�ερ ανταπ�κρίνεται στ� 21 CFR
1040, στην έκταση π�υ #ρίσκει ε�αρμ�γή.

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
● Τα εργαλεία της κατηγ�ρίας λέι�ερ 3A θα πρέπει
να �ρησιμ�π�ι�ύνται μ�ν� απ� εκπαιδευμένα
πρ�σωπα.

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s
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● <ι περι��ές �ρήσης θα πρέπει να επισημαίν�νται
με πινακίδες πρ�ειδ�π�ίησης λέι�ερ.

● <ι ακτίνες λέι�ερ θα πρέπει να διέρ��νται σε μεγάλη
απ�σταση πάνω ή κάτω απ� τ� ύψ�ς των ματιών.

● Πρέπει να λαμ#άνετε πρ�ληπτικά μέτρα για να
διασ�αλιστεί �τι η ακτίνα λέι�ερ δε θα πέ�τει ακ�ύσια
σε επι�άνειες �ι �π�ίες αντανακλ�ύν �πως �
καθρέ�της.

● Πρέπει να λαμ#άνετε μέτρα ώστε να διασ�αλί�εται
�τι πρ�σωπα δε θα κ�ιτ�ύν απευθείας την ακτίνα.

● Η ακτίνα λέι�ερ δε θα πρέπει να εκτείνεται σε μη
επιτηρ�ύμενες περι��ές.

● Τα λέι�ερ π�υ δε �ρησιμ�π�ι�ύνται πρέπει να
�υλάσσ�νται σε �ώρ�υς στ�υς �π�ί�υς δεν έ��υν
πρ�σ#αση αναρμ�δια πρ�σωπα.

5.4 Γενικά μέτρα ασ�αλείας
● Ελέγ�τε τ� εργαλεί� πριν απ� τη �ρήση. Εάν η συσ-
κευή έ�ει υπ�στεί �ημιά, αναθέστε την επισκευή
της σε ένα σέρ#ις της Hilti.

● Μετά απ� πτώση ή άλλες μη�ανικές επιδράσεις
πρέπει να ελέγ�ετε την ακρί#εια τ�υ εργαλεί�υ.

● Εάν μετα�έρετε τη συσκευή απ� π�λύ κρύ� σε πι�
�εστ� περι#άλλ�ν ή τ� αντίστρ���, πρέπει να
α�ήσετε τη συσκευή να εγκλιματιστεί πριν απ� τη
�ρήση.

● Σε περίπτωση �ρήσης με αντάπτ�ρες #ε#αιωθείτε
�τι τ� εργαλεί� είναι καλά #ιδωμέν�.

● Για να απ��ύγετε εσ�αλμένες μετρήσεις πρέπει να
διατηρείτε καθαρή τη θυρίδα ε��δ�υ ακτίνας λέι�ερ.

● Παρ�λ� π�υ τ� εργαλεί� έ�ει σ�εδιαστεί για σκληρή
�ρήση σε εργ�τά�ια, θα πρέπει να �ρησιμ�π�ιείται
σ��λαστικά, �πως και κάθε �πτικ�ς και ηλεκτρικ�ς
ε��πλισμ�ς (κυάλια, γυαλιά,�ωτ�γρα�ικές μη�ανές).

● Παρ�λ� π�υ τ� εργαλεί� είναι πρ�στατευμέν� απ�
την εισ�ώρηση σκ�νης, θα πρέπει να στεγνώνετε τ�
εργαλεί� πριν τ� τ�π�θετήσετε στη συσκευασία
μετα��ράς τ�υ.

● Ελέγ�ετε τ� εργαλεί� πριν απ� σημαντικές μετρήσεις.
● Κατά τη �ρήση, ελέγ�ετε π�λλές ��ρές την ακρί#εια.

5.4.1 Ηλεκτρικά μέρη
● <ι μπαταρίες δεν επιτρέπεται να καταλή��υν σε
�έρια παιδιών.

● Μην υπερθερμαίνετε τις μπαταρίες και μην τις
ρί�νετε στη �ωτιά.<ι μπαταρίες μπ�ρεί να εκραγ�ύν
ή μπ�ρεί να απελευθερωθ�ύν τ��ικές �υσίες.

● Μη ��ρτί�ετε τις μπαταρίες.
● Μην κ�λλάτε τις μπαταρίες �σ� #ρίσκ�νται στ�
εργαλεί�.

● Μην απ���ρτί�ετε τις μπαταρίες #ρα�υκυκλών�ν-
τάς τις, ενδέ�εται να υπερθερμανθ�ύν και να πρ�-
καλέσ�υν εύ�λεκτες �υσαλίδες.

● Μην αν�ίγετε τις μπαταρίες και μην τις εκθέτετε
σε υπερ#�λική μη�ανική επι#άρυνση.

6. Θέση σε λειτ�υργία

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
– Επιτρέπεται να �ρησιμ�π�ιείτε τ� εργαλεί� μ�ν� με
μπαταρίες κατασκευασμένες κατά IEC 285 ή με τις
επανα��ρτι��μενες μπαταρίες PRA 801.

Επανα��ρτι�0μενη μπαταρία PRA 801
– Σε �αμηλές θερμ�κρασίες πέ�τει η απ�δ�ση της
μπαταρίας.

– Απ�θηκεύετε τις επανα��ρτι��μενες μπαταρίες σε
θερμ�κρασία δωματί�υ.

– Π�τέ μην απ�θηκεύετε τις επανα��ρτι��μενες
μπαταρίες στ�ν ήλι�, επάνωσε καλ�ρι�έρ ή πίσωαπ�
παράθυρα.

Μπαταρίες
–Μη �ρησιμ�π�ιείτε μπαταρίες π�υ έ��υν υπ�στεί
�ημιά.

–Μη �ρησιμ�π�ιείτε ταυτ��ρ�να καιν�ύργιες και
παλιές μπαταρίες. Μη �ρησιμ�π�ιείτε μπαταρίες
δια��ρετικών κατασκευαστών ή με δια��ρετικές
περιγρα�ές τύπ�υ.

6.1 Ενεργ�π�ίηση εργαλεί�υ
Πατήστε τ� πλήκτρ� "ON/OFF".

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
Μετά την ενεργ�π�ίηση, τ� εργαλεί� αρ�ί�ει την
αυτ�ματη στάθμιση (μεγ. 40 δευτερ�λεπτα).Jταν
�λ�κληρωθεί η στάθμιση, ενεργ�π�ιείται η ακτίνα
λέι�ερμε την κατεύθυνσηπεριστρ��ήςκαι την καν�νική
κατεύθυνση.Τ� λέι�ερ περιστρέ�εται αυτ�ματα με
μέση τα�ύτητα.
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7. %ειρισμ0ς

7.1 Ενεργ�π�ίηση εργαλεί�υ
Πατήστε τ� πλήκτρ� "ON/OFF".

7.2 Επιλ�γή τα	ύτητας περιστρ��ής
Η τα�ύτητα περιστρ��ής μπ�ρεί να τρ�π�π�ιηθεί
πατώντας τ� πλήκτρ� "τα�ύτητα περιστρ��ής" (PR 25
ή PRA 25).Μετά την ενεργ�π�ίηση, τ� PR 25 #ρίσκεται
κατά πρ�επιλ�γή σε μέση τα�ύτητα.

–Πατώντας μία��ρά,ενεργ�π�ιείται η μεσαία τα�ύτητα.
– Πατώντας �ανά, γίνεται αλλαγή σε γρήγ�ρη τα�ύτητα.
– Πατώντας �ανά, γίνεται αλλαγή σε μεσαία τα�ύτητα.
– Πατώντας �ανά, γίνεται αλλαγή σε αργή τα�ύτητα.
– Πατώντας �ανά, σταματάει η περιστρ��ή.
– Πατώντας �ανά, γίνεται αλλαγή σε αργή τα�ύτητα.
– Η διαδικασία επαναλαμ#άνεται.

7.2.1 Επιλ�γή λειτ�υργίας γραμμής �
Τ� PR 25 πρ�#άλλει, πατώντας τ� πλήκτρ� "λειτ�υργία
γραμμής", μια γραμμή η �π�ία μπ�ρεί να μεγεθυνθεί
ή να σμικρυνθεί πατώντας �ανά τ� πλήκτρ�.

– Πατώντας μία ��ρά, πρ�#άλλεται μια κ�ντή γραμμή
– Πατώντας �ανά, γίνεται αλλαγή σε μια μεσαία γραμμή.
– Πατώντας �ανά, γίνεται αλλαγή σε μια μεγάλη γραμμή.
– Πατώντας �ανά, γίνεται αλλαγή σε μια π�λύ μεγάλη
γραμμή.

– Πατώντας �ανά, γίνεται αλλαγή σε μια μεγάλη γραμμή.
– Πατώντας �ανά, γίνεται αλλαγή σε μια μεσαία γραμμή.
– Η διαδικασία επαναλαμ#άνεται.

7.2.2 Κίνηση γραμμής και κ�υκίδας
Η γραμμή λέι�ερ ή η κ�υκίδα λέι�ερ μπ�ρεί να
μετακινηθεί πρ�ς τα αριστερά ή πρ�ς τα δε�ιά πατώ-
ντας τα πλήκτρα κατεύθυνσης (PR 25 ή PRA 25).
Εάν κρατήσετε πατημένα τα πλήκτρα κατεύθυνσης,
αυ�άνεται η τα�ύτητα και η γραμμή ή η κ�υκίδα λέι-
�ερ μετακιν�ύνται αδιάκ�πα.

6.2 Ενδεί�εις με LED
LED αυτ0ματης στάθμισης
Τ� LED ανα#�σ#ήνει γρήγ�ρα.
Τ� LED είναι αναμμέν�.

LED πρ�ειδ�π�ίησης δ0νησης
Jλα τα LED ανα#�σ#ήν�υν.

Τ� LED πρ�ειδ�π�ίησης δ�νησης ανά#ει κ�κκιν�.

LED τάσης μπαταρίας
Τ� LED είναι αναμμέν�.
LED κλίσης
Τα LED X καιY είναι σ#ηστά.
Τ� LED X είναι σ#ηστ� και τ� LEDY ανά#ει κ�κκιν�.

Τ� LED X ανά#ει κ�κκιν� και τ� LEDY είναι σ#ηστ�.

Τ� LED X ανά#ει κ�κκιν� και τ� LEDY ανά#ει κ�κκιν�.

Τ� εργαλεί� #ρίσκεται στη �άση στάθμισης.
Τ� εργαλεί� είναι σταθμισμέν�/με κατάλληλ� τρ�π�
σε λειτ�υργία.

Τ� εργαλεί� έ�ει �τυπηθεί ή έ�ασε #ρα�υπρ�σθεσμα
τη στάθμιση.
Μετά την απενεργ�π�ίηση της πρ�ειδ�π�ίησης
δ�νησης, τ� LED ανά#ει κ�κκιν�.

Η μπαταρία είναι σ�εδ�ν άδεια.

<ρι��ντια εργασία.
< ά��ναςY έ�ει ρυθμιστεί είτε μέσωAutoAlignment
είτε �ειρ�κίνητα.Τ� X ε�ακ�λ�υθεί να #ρίσκεται σε
κατάσταση ελέγ��υ.
< ά��νας " έ�ει ρυθμιστεί είτε μέσωAutoAlignment
είτε �ειρ�κίνητα.Τ�Υ ε�ακ�λ�υθεί να #ρίσκεται σε
κατάσταση ελέγ��υ.
< ά��νας " και Υ έ�ει ρυθμιστεί είτε μέσω Auto
Alignment είτε �ειρ�κίνητα.Ηπρ�ειδ�π�ίησηδ�νησης
είναι απενεργ�π�ιημένη.

6.3 Τ�π�θέτηση καιν�ύργιων μπαταριών �
1. Αν�ί�τε τη θήκη μπαταριών περιστρέ��ντας τ�
κ�ύμπωμα.

2. Τ�π�θετήστε τις μπαταρίες στη θήκη μπαταριών.
Πρ�σέ�τε την π�λικ�τητα των μπαταριών.

3. Κλείστε τη θήκη μπαταριών περιστρέ��ντας τ�
κ�ύμπωμα.
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7.2.3 �ρι�0ντια εργασία
– Τ�π�θετήστε, ανάλ�γα με την ε�αρμ�γή, τ� εργαλεί�
π.�. σε τρίπ�δα.

– Πατήστε τ� πλήκτρ� "ON/OFF".

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
Jταν επιτευ�θεί η στάθμιση, ενεργ�π�ιείται η ακτίνα
λέι�ερ και περιστρέ�εται.

7.2.4 Κάθετη εργασία
– Τ�π�θετήστε τ� εργαλεί�,ανάλ�γα με την ε�αρμ�γή,
σε μια επίπεδη επι�άνεια.*

– Πατήστε τ� πλήκτρ� "ON/OFF".

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
*Για να μπ�ρεί να διατηρηθεί η καθ�ρισμένη ακρί#εια,
θα πρέπει τ� εργαλεί� να είναι τ�π�θετημέν� σε
επίπεδη επι�άνεια.

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
Τ� LED " είναι σ#ηστ� = � κάθετ�ς ά��νας X είναι
αυτ�ματα ευθυγραμμισμέν�ς και επιτηρείται.
Τ� LEDΥ ανά#ει κ�κκιν� =Μπ�ρείτε να ευθυγραμμίσ-
ετε τ�ν ά��ναY �ειρ�κίνητα με τα #�ηθητικά πλήκτρα
(τ� επίπεδ� τ�υ λέι�ερ παραμένει ευθυγραμμισμέν�).

7.2.5 Αυτ0ματη ευθυγράμμιση/Auto Alignment
Η αυτ�ματη ευθυγράμμιση απαιτεί κατά καν�να την
ακρι#ή εγκατάσταση τ�υ PR 25.Τ� PR 25 θα πρέπει
να είναι ευθυγραμμισμέν� έτσι ώστε � σωστ�ς ά��νας
(X ήY) να είναι στραμμέν�ς πρ�ς την κατεύθυνση
π�υ πρ�κειται να ευθυγραμμιστεί. Μπ�ρεί να γίνει
μ�ν� σε συνδυασμ� με τ� PRA 25.

Διαδικασία:

– Τ�π�θέτηση τ�υ PR 25 στ� σημεί� ανα��ράς καθώς
και ευθυγράμμιση τ�υ σωστ�ύ ά��να στην κατεύθ-
υνση π�υ πρ�κειται να ευθυγραμμιστεί (περι��ή
λειτ�υργίας για Auto Alignment 5–50 m, ακτίνα).

– Τ�π�θέτηση τ�υ δέκτη λέι�ερ PRA 25 στ� επιθυμητ�
σημεί�.

– Διασ�άλιση, �τι μετα�ύ PR 25 και PRA 25 δεν
υπάρ��υν εμπ�δια, π�υ θα μπ�ρ�ύσαν να παρεμ-
#ληθ�ύν στην επικ�ινωνία.

– Πάτημα 3��ρές εντ�ς 1 δευτερ�λέπτ�υ τ�υπλήκτρ�υ
X ήY για ενεργ�π�ίηση της αυτ�ματης λειτ�υργίας
ευθυγράμμισης. Εδώ είναι σημαντική η συμ�ωνία
των α��νων, δηλ. εάν τ� X (Y) είναι ευθυγραμμισμέν�
με τ� σημεί� ανα��ράς πρέπει και τ� X (Y) να
ενεργ�π�ιηθεί αυτ�ματα μέσω PRA 25.

– Jσ� τ� περιστρ��ικ� λέι�ερ PR 25 δε #ρίσκεται σε
λειτ�υργία γραμμής, αλλά�ει αυτ�ματα σε μεσαία
τα�ύτητα περιστρ��ής αρ�ί��ντας ταυτ��ρ�να τη
διαδικασία ανα�ήτησης. Η λειτ�υργία αυτ�ματης
ευθυγράμμισης εμ�ανί�εται στ� πεδί� ενδεί�εων
με τ�ν ά��να π�υ ευθυγραμμί�εται εκείνη τη στιγμή
και με #έλη π�υ ανα#�σ#ήν�υν. Επιπρ�σθετα, αρ�ί-
�ει ένα η�ητικ� σήμα τ� �π�ί� ε�ακ�λ�υθεί να είναι
ενεργ�π�ιημέν� κατά τη διαδικασία ανα�ήτησης.

– Υπάρ�ει η δυνατ�τητα αλλαγής της κατεύθυνσης
της διαδικασίας ανα�ήτησης με �ειρισμ� των πλήκ-
τρων κατεύθυνσης.

– Μ�λις η ακτίνα λέι�ερ �τάσει στ� πεδί� λήψης τ�υ
PRA 25, η ακτίνα μετακινείται στ� σημεί� 0 (επίπεδ�
ανα��ράς).

– Α��ύ �τάσει στη θέση (εύρεση τ�υ επιπέδ�υ
ανα��ράς) ακ�ύγεται ένα σύντ�μ� η�ητικ� σήμα,
π�υ υπ�δηλώνει την �λ�κλήρωση της διαδικασίας.
Στ� πεδί� ενδεί�εων �αίνεται πλέ�ν μ�ν� �
ευθυγραμμισμέν�ς ά��νας.

Εάν μετά απ� συγκεκριμέν� �ρ�νικ� διάστημα δεν
�λ�κληρωθεί η διαδικασία, εμ�ανί�εται στ� πεδί�
ενδεί�εων ένα μήνυμα σ�άλματ�ς.

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η- σε περίπτωση μηνύματ�ς σ�άλματ�ς
Βε#αιωθείτε �τι τ� PRA25 #ρίσκεται εντ�ς της περι��ής
αυτ�ματης ευθυγράμμισης (+/–5°) και �τι δεν υπάρ��υν
εμπ�δια μετα�ύ τ�υ περιστρ��ικ�ύ λέι�ερ και τ�υ
δέκτη λέι�ερ.

7.2.6 %ειρ�κίνητη ευθυγράμμιση με τ� PR 25 �
Η �ειρ�κίνητη ευθυγράμμιση απαιτεί κατά καν�να
την ακρι#ή εγκατάσταση τ�υ PR 25.Τ� PR 25 θα πρέπει
να είναι ευθυγραμμισμέν� έτσι ώστε � σωστ�ς ά��νας
(X ήY) να είναι στραμμέν�ς πρ�ς την κατεύθυνση
π�υ πρ�κειται να ευθυγραμμιστεί.

Διαδικασία:

– Τ�π�θέτηση τ�υ PR 25 στ� σημεί� ανα��ράς καθώς
και ευθυγράμμιση τ�υ σωστ�ύά��να στην κατεύθυνση
π�υ πρ�κειται να ευθυγραμμιστεί (περι��ή λειτ�υργίας
για �ειρ�κίνητη ευθυγράμμιση 5–50 m, ακτίνα)

"ειρ�κίνητη ρύθμιση ά��να X
– Πατήστε 2 ��ρές κάπ�ι� #�ηθητικ� πλήκτρ� X εντ�ς
2 δευτερ�λέπτων.

– Στη συνέ�εια μπ�ρείτε να ευθυγραμμίσετε �ειρ�-
κίνητα τ�ν ά��να " με τα #�ηθητικά πλήκτρα X.

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
Τ� LED " ανά#ει κ�κκιν�.

"ειρ�κίνητη ρύθμιση ά��ναΥ
– Πατήστε 2 ��ρές κάπ�ι� #�ηθητικ� πλήκτρ�Υ εντ�ς
2 δευτερ�λέπτων.

– Στη συνέ�εια μπ�ρείτε να ευθυγραμμίσετε �ειρ�-
κίνητα τ�ν ά��ναΥ με τα #�ηθητικά πλήκτραΥ.

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
Τ� LEDΥ ανά#ει κ�κκιν�.

7.2.7 %ειρ�κίνητη ευθυγράμμιση με τ� PRΑ 25
Η �ειρ�κίνητη ευθυγράμμιση απαιτεί κατά καν�να
την ακρι#ή εγκατάσταση τ�υ PR 25.Τ� PR 25 θα πρέπει
να είναι ευθυγραμμισμέν� έτσι ώστε � σωστ�ς ά��νας
(X ήY) να είναι στραμμέν�ς πρ�ς την κατεύθυνση
π�υ πρ�κειται να ευθυγραμμιστεί.
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Διαδικασία:

– Τ�π�θέτηση τ�υ PR 25 στ� σημεί� ανα��ράς καθώς
και ευθυγράμμιση τ�υ σωστ�ύά��ναστην κατεύθυνση
π�υ πρ�κειται να ευθυγραμμιστεί (περι��ή λειτ�υργίας
για �ειρ�κίνητη ευθυγράμμιση 5–50 m, ακτίνα).

– Διασ�άλιση,�τι μετα�ύPR25και PRA25δενυπάρ��υν
εμπ�δια, π�υ θα μπ�ρ�ύσαν να παρεμ#ληθ�ύν στην
επικ�ινωνία.

– Πάτημα 2��ρές εντ�ς 1 δευτερ�λέπτ�υ τ�υπλήκτρ�υ
X ήY για ενεργ�π�ίηση της �ειρ�κίνητης λειτ�υργίας
ευθυγράμμισης. Εδώ είναι σημαντική η συμ�ωνία
των α��νων, δηλ. εάν τ� X (Y) είναι ευθυγραμμισμέν�
με τ� σημεί� ανα��ράς πρέπει και τ� X (Y) να
ενεργ�π�ιηθεί αυτ�ματα μέσω PRA 25.

– Η ακτίνα λέι�ερ μπ�ρεί να μετακινηθεί πρ�ς τ�
επιθυμητ� σημεί� πατώντας τα πλήκτρα κατεύθυνσης.
Εάν κρατήσετε πατημένα τα πλήκτρα κατεύθυνσης,
αυ�άνεται η τα�ύτητα και η γραμμή ή η κ�υκίδα
λέι�ερ μετακιν�ύνται αδιάκ�πα.

– Η λειτ�υργία �ειρ�κίνητης ευθυγράμμισης εμ�α-
νί�εται στ� πεδί� ενδεί�εων μέσω τ�υ ά��να π�υ
ευθυγραμμί�εται και ακινητ�π�ιημένα #έλη.
Επιπρ�σθετα, αρ�ί�ει ένα η�ητικ� σήμα τ� �π�ί�
ε�ακ�λ�υθεί να είναι ενεργ�π�ιημέν� κατά τη
διαδικασία ανα�ήτησης.

– Τ� σύστημα μετα#αίνει σε καν�νική λειτ�υργία,
εάν εντ�ς 5 δευτερ�λέπτων δεν πατηθεί κάπ�ι�
πλήκτρ�. Στ� πεδί� ενδεί�εων �αίνεται πλέ�ν μ�ν�
� ευθυγραμμισμέν�ς ά��νας.

7.2.8 Επιτήρηση
Η λειτ�υργία επιτήρησης ελέγ�ει εάν ένα ευθυγ-
ραμμισμέν� πεδί� έ�ει μετακινηθεί (για παράδειγμα
λ�γω δ�νησης). Εάν συμ#εί κάτι τέτ�ι�, τ� ρυθμισ-
μέν� επίπεδ� ευθυγραμμί�εται �ανά στ� σημεί� 0
(ε��σ�ν #ρίσκεται εντ�ς τ�υ πεδί�υ λήψης). Για την
εργασία με τη λειτ�υργία επιτήρησης απαιτείται ένας
πρ�σθετ�ς δέκτης λέι�ερ.Μπ�ρεί να �ρησιμ�π�ιηθεί
είτε � PRA 20 είτε � PRA 25 για ανί�νευση της ακτίνας
λέι�ερ.
Δεδ�μέν�υ �τι η επιτήρηση αρ�ί�ει με την αυτ�ματη
λειτ�υργία ευθυγράμμισης, �ρειά�εται κατά καν�να
η ακρι#ής εγκατάσταση τ�υ PR 25.Τ� PR 25 θα πρέπει
να είναι ευθυγραμμισμέν� έτσι ώστε � σωστ�ς ά��νας
(X ήY) να είναι στραμμέν�ς πρ�ς την κατεύθυνση
π�υ πρ�κειται να ευθυγραμμιστεί.

Διαδικασία:

– Τ�π�θέτηση τ�υ PR 25 στ� σημεί� ανα��ράς καθώς
και ευθυγράμμιση τ�υ σωστ�ύά��ναστην κατεύθυνση
π�υ πρ�κειται να ευθυγραμμιστεί (περι��ή λειτ�υργίας
για επιτήρηση 5–50 m, ακτίνα).

– Τ�π�θέτηση τ�υ δέκτη λέι�ερ PRA 25 στ� επιθυμητ�
σημεί�.

– Διασ�άλιση, �τι μετα�ύ PR 25 και PRA 25 δεν
υπάρ��υν εμπ�δια, π�υ θα μπ�ρ�ύσαν να παρεμ-
#ληθ�ύν στην επικ�ινωνία.

– Η λειτ�υργία ενεργ�π�ιείται με τ� PRA 25 απενερ-
γ�π�ιημέν�. Έναρ�η πατώντας και κρατώντας
πατημέν� τ�υ πλήκτρ� X ήY (διασ�άλιση σωστ�ύ
ά��να) και άμεση ενεργ�π�ίηση τ�υ δέκτη λέι�ερ
πατώντας τ� πλήκτρ� "<Ν/OFF".

– Τ� σύστημα #ρίσκεται τώρα σε τρ�π� λειτ�υργίας
επιτήρησης. Η λειτ�υργία επιτήρησης εμ�ανί�εται
στ� πεδί� ενδεί�εων.< ά��νας π�υ ευθυγραμμί�εται
ανα#�σ#ήνει και εναλλά� ανα#�σ#ήν�υν τα #έλη.

– Η εκκίνηση της αυτ�ματης λειτ�υργίας γίνεται �πως
περιγρά�εται πρ�ηγ�υμένως.

– Μ�λις #ρεθεί τ� σημεί� 0, διακ�πτεται η αυτ�ματη
διαδικασία ευθυγράμμισης. Δεν ακ�λ�υθεί σήμα
�λ�κλήρωσης, �πως περιγρά�εται στην αυτ�ματη
διαδικασία ευθυγράμμισης.

– Σε τακτικά �ρ�νικά διαστήματα ελέγ�εται εάν έ�ει
μετακινηθεί τ� επίπεδ� λέι�ερ. Σε περίπτωση
μετατ�πισης, τ� επίπεδ� ευθυγραμμί�εται �ανά στ�
σημεί� 0 (ε��σ�ν #ρίσκεται εντ�ς τ�υ πεδί�υ λήψης
ή δεν παρεμπ�δί�εται η απευθείας �πτική επα�ή
απ� τ� περιστρε��μεν� λέι�ερ πρ�ς τ� δέκτη λέι�ερ
για μεγαλύτερ� �ρ�νικ� διάστημα, δια��ρετικά
εμ�ανί�εται μήνυμα σ�άλματ�ς μετά απ� 30
δευτερ�λεπτα).

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η- σε περίπτωση μηνύματ�ς σ�άλματ�ς
Βε#αιωθείτε �τι τ� PRA 25 #ρίσκεται εντ�ς της
περι��ής λήψης (5–50 m/ακτίνα, περι��ή ανα�ήτησης
+/–5°).
Μετά απ� την επιτυ�ή ρύθμιση τ�υ σημεί�υ 0,
#ε#αιωθείτε �τι διασ�αλί�εται συνε�ώς η άμεση �πτική
επα�ή μετα�ύ εργαλεί�υ και δέκτη.

7.2.9 Ασύρματη σύνδεση/αντιστ�ί	ιση
Υπάρ�ει η δυνατ�τητα αντιστ�ί�ισης μετα�ύ τ�υ
PR 25 και τ�υPRA 25.Η αντιστ�ί�ιση εργαλείων επιτρέ-
πει τη σα�ή αντιστ�ί�ιση ε�αρτήματ�ς περιστρ��ής
και δέκτη λέι�ερ.Τ� εργαλεί� περιστρ��ής λαμ#άνει
πλέ�ν μ�ν� σήματα απ� τ� "δικ� τ�υ" δέκτη λέι�ερ.
Αυτ� μπ�ρεί να γίνει πατώντας και κρατώντας πατημέν�
τ� πλήκτρ� "ON/OFF" στα δύ� εργαλεία.

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
Τα PR 25 και PRA 25 δεν είναι αντιστ�ι�ισμένα κατά
την παράδ�ση. Κάθε περιστρ��ικ� ε�άρτημα π�υ δεν
είναι αντιστ�ι�ισμέν� λαμ#άνει εντ�λές απ� μη
αντιστ�ι�ισμέν�υς δέκτες.

Διαδικασία �εύγ�υς:

– Η αντιστ�ί�ιση μπ�ρεί να πραγματ�π�ιηθεί πατώντας
και κρατώντας τ� πλήκτρ� "On/Off“ για περισσ�τερα
απ� 3 δευτερ�λεπτα.Ταυτ��ρ�ναθαπρέπει να πατάτε
τ� πλήκτρ� "On/Off" στ� PR 25 και στ� PRA 25 �πως
περιγρά�εται παραπάνω. Η επιτυ�ής αντιστ�ί�ιση
εμ�ανί�εται στ� PRA 25 με ενεργ�π�ίηση η�ητικ�ύ
σήματ�ς και στ� PR 25 ανα#�σ#ήν�ντας τα LED.
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Διαδικασία επανα��ράς:

– Η διαμ�ρ�ωση μπ�ρεί να επανέλθει στην αρ�ική
κατάσταση πατώντας και κρατώντας τ� πλήκτρ�
On/Off για περισσ�τερα απ� 3 δευτερ�λεπτα. Η
επανα��ρά μπ�ρεί να πραγματ�π�ιηθεί με επιτυ�ία
μ�ν� εάν τα πλήκτρα On/Off τ�υ PR 25 και τ�υ
PRA 25 δεν πατηθ�ύν ταυτ��ρ�να. Η επανα��ρά
γνωστ�π�ιείται στ� PRA 25 με ενεργ�π�ίηση η�ητι-
κ�ύ σήματ�ς καθώς και ένδει�η στην �θ�νη με τ�
σύμ#�λ� "!". Στ� PR 25, � μηδενισμ�ς εμ�ανί�εται
ανα#�σ#ήν�ντας �λα τα LED.

7.2.10 Εργασία με τ� στ0	�
Με τ� στ��� αυ�άνεται η δυνατ�τητα �πτικής αναγ-
νώρισης της ακτίνας λέι�ερ. Ειδικά σε μεγάλη
�ωτειν�τητα ή �π�υ είναι επιθυμητή η αυ�ημένη
�ρατ�τητα, �ρησιμ�π�ιείται � στ���ς τ�υ PR 25.

7.2.11 Εργασία με τ� δέκτη λέι�ερ
Για πληρ���ρίες σ�ετικά με τ� δέκτη PRA 25
συμ#�υλευτείτε τις �δηγίες �ρήσης PRA 25.

7.2.12 Συνέ	ιση 	ειρ�κίνητ�υ τρ0π�υ λειτ�υργίας
μετά απ0 επανεκκίνηση

Για να μπ�ρείτε να συνε�ίσετε με τ� �ειρ�κίνητ�
τρ�π� λειτ�υργίας μετά απ� επανεκκίνηση, πρέπει
να πατήσετε εντ�ς 3 δευτερ�λέπτων ένα απ� τα
#�ηθητικά πλήκτρα "Κλήση/κατεύθυνση" στ� PR 25.

7.2.13 Επιστρ��ή στ� )ασικ0 τρ0π� λειτ�υργίας
Για να επιστρέψετε στ� #ασικ� τρ�π� λειτ�υργίας
πρέπει να θέσετε εκτ�ς λειτ�υργίας τ� εργαλεί� και
να τ� θέσετε �ανά σε λειτ�υργία.

8.Υπηρεσία διακρί)ωσης Hilti

Σας πρ�τείν�υμε να εκμεταλλευτείτε τ�ν τακτικ�
έλεγ�� των εργαλείων απ� την υπηρεσία διακρί#ωσης
τηςHilti, για να μπ�ρείτε να διασ�αλίσετε την α�ι�πιστία
σύμ�ωνα με τα πρ�τυπα και τις ν�μικές απαιτήσεις.
Η υπηρεσία #αθμ�ν�μησης της Hilti είναι ανά πάσα
στιγμή στη διάθεσή σας. πρ�τείνεται �μως να
πραγματ�π�ιείτε #αθμ�ν�μηση τ�υλά�ιστ�ν μία ��ρά
ετησίως.
Στα πλαίσια της υπηρεσίας διακρί#ωσης της Hilti
#ε#αιώνεται, �τι �ι πρ�διαγρα�ές τ�υ ελεγμέν�υ
εργαλεί�υ αντιστ�ι��ύν την ημέρα τ�υ ελέγ��υ στα
τε�νικά στ�ι�εία των �δηγιών �ρήσης.
Σε περίπτωση απ�κλίσεων απ� τα στ�ι�εία τ�υ
κατασκευαστή, τα �ρησιμ�π�ιημένα �ργανα μέτρησης
ρυθμί��νται εκ νέ�υ.Μετά τη ρύθμιση και τ�ν έλεγ��
τ�π�θετείται μια πινακίδα #αθμ�ν�μησης στη συσκευή
και με ένα πιστ�π�ιητικ� #αθμ�ν�μησης #ε#αιώνεται
γραπτώς �τι η συσκευή λειτ�υργεί εντ�ς των �ρίων
π�υ ανα�έρει � κατασκευαστής.
Πιστ�π�ιητικά διακρί#ωσης απαιτ�ύνται πάντα για
επι�ειρήσεις π�υ είναι πιστ�π�ιημένες κατά ISO 900X.
Τ� πλησιέστερ� σημεί� επικ�ινωνίας της Hilti σας
παρέ�ει ευ�αρίστως περισσ�τερες πληρ���ρίες.

8.1 Έλεγ	�ς α�ι�πιστίας
Έλεγ��ς ακρί#ειας τ�υ εργαλεί�υ πρ�ς τ�ν ά��να X
και τ�ν ά��ναY:

8.1.1 Έλεγ	�ς �
1. Τ�π�θετήστε �ρι��ντια τ� εργαλεί� περ. 20 m απ�
έναν τ�ί�� (μπ�ρεί να γίνει και με τ�ν τρίπ�δα).

2. Με τη #�ήθεια τ�υ δέκτη, σημαδέψτε ένα σημεί�
στ�ν τ�ί�� (επιλέγ�ντας μέση τα�ύτητα).

3. Περιστρέψτε τ� εργαλεί�, γύρ� απ� τ�ν ά��νά τ�υ,
κατά 180° (�ρησιμ�π�ιήστε τ�ν ίδι� ά��να).

4. Με τη #�ήθεια τ�υ δέκτη λέι�ερ,σημαδέψτε δεύτερ�
σημεί� στ�ν τ�ί��.

Σε περίπτωση σ��λαστικής εκτέλεσης, η απ�σταση
των σημαδιών A – B πρέπει να είναι μικρ�τερη απ�
6 mm (στα 20 m).
⇒ Σε περίπτωση μεγαλύτερης απ�κλισης:Παρακαλ�ύμε
πηγαίνετε τ� εργαλεί� στ� τμήμα σέρ#ις της Hilti
για #αθμ�ν�μηση.
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10. Διάθεση στα απ�ρρίμματα

-ΠΡ�Σ�%Η-
Σε περίπτωση ακατάλληλης απ�ρριψης τ�υ ε��πλισμ�ύ μπ�ρ�ύν να παρ�υσιαστ�ύν τα ακ�λ�υθα:
● Κατά την καύση πλαστικών μερών δημι�υργ�ύνται τ��ικά αέρια, απ� τα �π�ία μπ�ρεί να ασθενήσ�υν
πρ�σωπα.

● <ι μπαταρίες μπ�ρεί να εκραγ�ύν και να πρ�καλέσ�υν έτσι δηλητηριάσεις, εγκαύματα, �ημικά εγκαύματα
ή ρύπανση στ� περι#άλλ�ν, �ταν υπ�στ�ύν �ημιά ή εκτεθ�ύν σε υψηλές θερμ�κρασίες.

● Με την αλ�γιστη απ�ρριψη επιτρέπετε σε αναρμ�δια πρ�σωπα να �ρησιμ�π�ι�ύν με ακατάλληλ� τρ�π�
τ�ν ε��πλισμ�. Ενδέ�εται να τραυματίσ�υν σ�#αρά τ�ν εαυτ� τ�υς ή τρίτ�υς καθώς και να ρυπάν�υν
τ� περι#άλλ�ν.

<ι συσκευές της Hilti είναι κατασκευασμένες σε μεγάλ� π�σ�στ� απ� ανακυκλώσιμα υλικά. Πρ�ϋπ�θεση
για την επανα�ρησιμ�π�ίησή τ�υς είναι � κατάλληλ�ς δια�ωρισμ�ς των υλικών. Σε π�λλές �ώρες, η Hilti
έ�ει �ργανωθεί ήδη ώστε να μπ�ρείτε να επιστρέ�ετε τ� παλι� σας εργαλεί�/συσκευή για ανακύκλωση.
Ρωτήστε τ� τμήμα ε�υπηρέτησης πελατών της Hilti ή τ� σύμ#�υλ� πωλήσεων.

9. Φρ�ντίδα και συντήρηση

9.1 Καθαρισμ0ς και στέγνωμα
● Απ�μακρύντε τη σκ�νη απ� τ�υς �ακ�ύς �υσώντας
τη.

● Μην ακ�υμπάτε τ� �ακ� με τα δάκτυλα.
● Καθαρί�ετε μ�ν� με καθαρ� και μαλακ� πανί; εάν
�ρειά�εται, #ρέ�τε τ� με καθαρ� �ιν�πνευμα ή λίγ�
νερ�.

-ΥΠ�ΔΕΙ'Η-
● Μη�ρησιμ�π�ιείτε άλλα υγράδεδ�μέν�υ�τι μπ�ρ�ύν
να πρ�καλέσ�υν �ημιές στα πλαστικά μέρη.

● Πρ�σέ�τε τις �ριακές τιμές της θερμ�κρασίας κατά
την απ�θήκευση τ�υ ε��πλισμ�ύ σας, ιδιαίτερα τ�
�ειμώνα/ καλ�καίρι, �ταν �υλάτε τ�ν ε��πλισμ�
σας στ� εσωτερικ� τ�υ αυτ�κινήτ�υ (–30 °C έως
+60 °C).

9.2 Απ�θήκευση
Α�αιρέστε απ� τη συσκευασία τα εργαλεία π�υ έ��υν
#ρα�εί. Στεγνώστε τα εργαλεία, τη συσκευασία
μετα��ράς και τα α�εσ�υάρ (τ� π�λύ στ�υς 40 °C)
και καθαρίστε τα.Τ�π�θετήστε �ανά τ�ν ε��πλισμ�
στη συσκευασία �ταν έ�ει στεγνώσει τελείως.
Μετά απ� μεγαλύτερης διάρκειας απ�θήκευση ή
μετα��ρά τ�υ ε��πλισμ�ύ σας, πραγματ�π�ιήστε
δ�κιμαστική μέτρηση πριν απ� τη �ρήση τ�υ.
Παρακαλ�ύμε απ�μακρύνετε τις μπαταρίες απ� τ�
εργαλεί� σε περίπτωση π�υ πρ�κειται να απ�θηκεύσετε
τ� εργαλεί� για μεγάλ� �ρ�νικ� διάστημα.

9.3 Μετα��ρά
"ρησιμ�π�ιήστε για τη μετα��ρά ή απ�στ�λή τ�υ
ε��πλισμ�ύ σας είτε τ� #αλιτσάκι απ�στ�λής της Hilti
ή ισά�ια συσκευασία.

-ΠΡ�Σ�%Η-
Απ�στέλετε τη συσκευή πάντα �ωρίς τις μπαταρίες.

Διαθέτετε τις μπαταρίες στα απ�ρρίμματα σύμ�ωνα με τις εθνικές διατά�εις.

Μ�ν� για τις �ώρες της ΕΕ

Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία στ�ν κάδ� �ικιακών απ�ρριμμάτων!

Σύμ�ωνα με την ευρωπαϊκή �δηγία 2002/96/ΕΚ περί ηλεκτρικών και ηλεκτρ�νικών
συσκευών και την ενσωμάτωσή της στ� εθνικ� δίκαι�, τα ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να
συλλέγ�νται �ε�ωριστά και να επιστρέ��νται για ανακύκλωση με τρ�π� �ιλικ� πρ�ς τ�
περι#άλλ�ν.
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Τ� εργαλεί� αυτ� ανταπ�κρίνεται στην παράγρα��
15 των καν�νισμών FCC και RSS-210 της IC. Η θέση
σε λειτ�υργία υπ�κειται στις ακ�λ�υθες δύ� πρ�-
ϋπ�θέσεις:

(1) Αυτ� τ� εργαλεί� δε θα πρέπει να παράγει επι#λα#ή
ακτιν�#�λία, και

(2) τ� εργαλεί� πρέπει να απ�ρρ��ά κάθε είδ�υς
ακτιν�#�λία, συμπεριλαμ#αν�μένων των ακτιν�-
#�λιών π�υ επι�έρ�υν ανεπιθύμητες λειτ�υργίες.

Επιγρα�ή στ� πρ�ϊ0ν:

-ΠΡ�Σ�%Η-
Ηπαρ�ύσασυσκευή έ�ει τηρήσει σε δ�κιμές τις �ριακές
τιμές,π�υκαθ�ρί��νται στ� κε�άλαι� 15 τωνκαν�νισμών
FCC για ψη�ιακές συσκευές της κατηγ�ρίας B.Αυτές
�ι �ριακές τιμές πρ�#λέπ�υν για την εγκατάσταση σε
κατ�ικημένες περι��ές επαρκή πρ�στασία απ�
επι#λα#είς ακτιν�#�λίες. Συσκευές τέτ�ι�υ είδ�υς
παράγ�υν και �ρησιμ�π�ι�ύν υψηλές συ�ν�τητες και
μπ�ρ�ύν επίσης να εκπέμπ�υν αυτές τις συ�ν�τητες.
Για αυτ�ν τ� λ�γ�μπ�ρ�ύν ναπρ�καλέσ�υνπαρεμ#�λές
στη λήψη ραδι�συ�ν�τήτων, εάν δεν εγκατασταθ�ύν
και τεθ�ύν σε λειτ�υργία σύμ�ωνα με τις �δηγίες.
Δεν μπ�ρεί �μως να διασ�αλιστεί, �τι σε συγκεκριμένες
εγκαταστάσεις δεν θα παρ�υσιαστ�ύν παρεμ#�λές.
Σε περίπτωση π�υ αυτή η συσκευή πρ�καλέσει
παρεμ#�λές στη λήψη ραδι��ωνικών ή τηλε�πτικών
σταθμών, πράγμα π�υ μπ�ρεί να διαπιστωθεί απ� τ�
σ#ήσιμ� και την επαναλειτ�υργία των συσκευών αυτών,
� �ρήσης πρέπει να απ�καταστήσει τις #λά#ες με τη
#�ήθεια των ακ�λ�υθων μέτρων:
● Νέ�ς πρ�σανατ�λισμ�ς ή μετακίνηση της κεραίας
λήψης.

● Αύ�ηση απ�στασης μετα�ύ συσκευής και δέκτη.
● Σύνδεση της συσκευής σε πρί�α εν�ς κυκλώματ�ς
ρεύματ�ς, π�υ να είναι δια��ρετικ� απ� αυτ� τ�υ
δέκτη.

● Συμ#�υλευτείτε τ�ν έμπ�ρ� σας ή έναν έμπειρ�
τε�νικ� ραδι��ώνων και τηλε�ράσεων.

Τρ�π�π�ιήσεις ή μετατρ�πές, π�υ δεν έ��υν επιτραπεί
ρητά απ� τη Hilti, μπ�ρεί να περι�ρίσ�υν τ� δικαίωμα
τ�υ �ρήστη να θέσει σε λειτ�υργία τη συσκευή.

12.Υπ0δει�η FCC (ισ	ύει στις ΗΠΑ)/Υπ0δει�η ΙC (ισ	ύει στ�ν Καναδά)

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3A

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

This Laser Product
EN 60825-1:2003
complies with 21CFR
1040 as applicable

11. Εγγύηση κατασκευαστή, εργαλεία

Η Hilti εγγυάται �τι τ� παραδ�θέν εργαλεί� είναι
απαλλαγμέν� απ� αστ��ίες υλικ�ύ και κατασκευα-
στικά σ�άλματα. Η εγγύηση αυτή ισ�ύει μ�ν� υπ� την
πρ�ϋπ�θεση �τι η �ρήση, � �ειρισμ�ς, η �ρ�ντίδα και
� καθαρισμ�ς τ�υ εργαλεί�υ γίνεται σύμ�ωνα με τις
�δηγίες �ρήσης της Hilti και �τι διατηρείται τ� τε�νικ�
ενιαί� σύν�λ�, δηλ. �τι με τ� εργαλεί� �ρησιμ�π�ι�ύ-
νται μ�ν� γνήσια αναλώσιμα, α�εσ�υάρ και ανταλ-
λακτικά της Hilti.

Η παρ�ύσα εγγύηση περιλαμ#άνει τη δωρεάν επισ-
κευή ή τη δωρεάν αντικατάσταση των ελαττωματικών
ε�αρτημάτων καθ' �λη τη διάρκεια �ωής τ�υ εργαλεί�υ.
Ε�αρτήματα π�υ υπ�κεινται σε �υσι�λ�γική �θ�ρά
απ� τη �ρήση, δεν καλύπτ�νται απ� την παρ�ύσα
εγγύηση.

Απ�κλεί�νται περαιτέρω α�ιώσεις, ε�0σ�ν κάτι τέτ�ι�
δεν αντίκειται σε δεσμευτικές εθνικές διατά�εις.

Η Hilti δεν ευθύνεται ιδίως για έμμεσες ή άμεσες
�ημιές απ0 ελαττώματα ή επακ0λ�υθα ελαττώματα,
απώλειες ή έ��δα σε σ	έση με τη 	ρήση ή λ0γω
αδυναμίας 	ρήσης τ�υ εργαλεί�υ για �π�ι�δήπ�τε
σκ�π0. Απ�κλεί�νται ρητά πρ���ρικές )ε)αιώσεις
για τη 	ρήση ή την καταλληλ0τητα για συγκεκριμέν�
σκ�π0.

Για την επισκευή ή αντικατάσταση, τ� εργαλεί� ή τα
σ�ετικά ε�αρτήματα πρέπει να απ�στέλλ�νται αμέσως
μετά τη διαπίστωση τ�υ ελαττώματ�ς στ� αρμ�δι�
τμήμα της Hilti.

Η παρ�ύσα εγγύηση περιλαμ#άνει �λες τις υπ��ρεώ-
σεις παρ��ήςεγγύησηςαπ�πλευράςHilti και αντικαθιστά
�λες τις πρ�ηγ�ύμενες ή σύγ�ρ�νες δηλώσεις, γραπτές
ή πρ���ρικές συμ�ωνίες �σ�ν α��ρά τις εγγυήσεις.
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13. Δήλωση συμ)ατ0τητας EΚ

Συμ#ατ� CE

Δηλών�υμε ως μ�ν�ι υπεύθυν�ι, �τι αυτ� τ� πρ�ϊ�ν
ανταπ�κρίνεται στις ακ�λ�υθες �δηγίες και πρ�τυπα:
EN 300 440-2, EN 301 489-3V1.4.1,
EN 60950-1:2001/IEC 60950-1:2001,
EN 55022 + A1 +A2:2003

Περιγρα�ή: Εργαλεί� περιστρ��ής
ακτίνων λέι�ερ

Περιγρα�ή τύπ�υ: PR 25/PR 25 IF
Έτ�ς κατασκευής: 2004
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Matthias Gillner Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
01 / 2005 BA Electric Tools & Accessories

01 / 2005
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zhCLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
96

99

This Laser Product
EN 60825-1:2003
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 25
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable
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Hilti Aktiengesellschaft

Matthias Gillner Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
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01/ 2005
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EN 300 440-2, EN 301 489-3 V1.4.1,
EN 60950-1:2001 / IEC 60950-1:2001,
EN 55022 + A1 + A2:2003

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable
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This device complies with Part 15 of the FCC Rules and
RSS-210 of IC. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) this device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received,

including interference that may cause undesired ope-
ration.

Information plates on the product:

-CAUTION-
This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a class B digital device, pursuant to
part 15 of the FCC rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interfe-
rence in a residential installation. This equipment gene-
rates, uses, and can radiate radio frequency energy and,
if not installed and used in accordance with the instruc-
tions, may cause harmful interference to radio com-
munications.
However, there is no guarantee that interference will not
occur in a particular installation.
If this equipment does cause harmful interference to
radio or television reception, which can be determined
by turning the equipment on and off, the user is encou-
raged to try to correct the interference by one or more
of the following measures:
● Re-orient or re-locate the receiving antenna.
● Increase the distance between the equipment and

receiver.
● Connect the equipment to an outlet on a circuit diffe-

rent from that to which the receiver is connected.
● Consult the dealer or an experienced TV/radio tech-

nician for assistance.
Changes or modifications not expressly approved by
Hilti could restrict the user's right to operate the equip-
ment.

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
96

99

This Laser Product
EN 60825-1:2003
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 25
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

CLASS IIIa LASER PRODUCT
620-690nm/2.45mW max.

LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH

OPTICAL INSTRUMENTS

3R

31
97

00

PR 25 IF
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./150 mA

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Hilti Aktiengesellschaft

Matthias Gillner Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
01 / 2005 BA Electric Tools & Accessories

01 / 2005
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.: +423 / 234 21 11
Fax: +423 / 234 29 65
www.hilti.com
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